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h 

^aBeit, to have.* 

2)er (Shroflvatet, the grandfather ; fcie (Bvofrnvitct, the grandmother; 
t»et$drfl, the prince; bet fQu^Unttt, the bookbinder; ter SBagen, 
the carriage ; bie 9{ofe, the rose ; bte ffla^i, the night ; bar ^ontg, the 
honey ; bet Stud^tn, the cake ; Uint, blind. 

3(6 l^ate elnctt guten ©rogtjatet. ©u l^afi elne gute 
®ro§mutter. SD^eln aBruber l^at eln flelneS 4au0. SBlr 
^aben etnen gutcn ffutflenunb elite gute Sfirjlin. 3T^t l^aBt 
gicei $funb ^^irfd^en unb eln JDu^enb ^Jflaumen. 2feeltt 
ajettet unb melne SBafe f)aim '§onig unb 5lei)feL '§afi I)u 
einen SBagen ? «&abt Sl^r grof e Sirnen ? '§aBen ®le eln 
®la3 SBier ober eln ©tucf ,^ud^en ? SReln, a6er Id^ i)aU 
f^one 9?ofen, «&at ©elne ©^njefler eln ,^d^d^en, ober eln 
'i&unbd^ett ? SBlr l^aben elne Wone SRad^t ; aber fie Ifi fait. 
•Saben @le elnen bllnben 9Bruber ? SReln, aber meln 
Sreunb f)at elnen. 2J^eln @rof ijater Ifl fel^jt alt, er ^at elnen 
Sniber In I)regben. ©er <Bof)n blefer Srau l^ ^auf* 
ttiann unb ll^r SBruber Iji SBud^blnber. 3Ble Jjlele ©d^uler 
l^aben ©lelnber ©dbule? SBlrl^jaben in bererfien Sk^t 

* The conjugations of the auxiliaries ^aVn, \«a wx^'w:^*^* 
given in the Appendix to First Course. 
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liunbcrt ©c^lilm SBie aft iji Sl^re ©topmutter? ®ie 
wlrb in weiiig 3!agett fcd^jig 3a](>re aft [eln. 

Obiervation. — ^The indefinite article is not used in German . 
before the.'words hundred, and few ; it is likewise dropped before * 
nouns naming the rank or profession of persons. 

2. 

S)et (Sa))ttdn, tbe captain ; ter (Shraf, the count ; tet ©(i^rtftfteOfar, 
the writer, author ; bet XaQtotttte, the workman ; tie ^u^mac^etttt, 
the milliner ; tie 9rau, the wife, the lady ; bet ^altt, the thaler, 
dollar ; bee (Roman, the novel ; bie ^axxm, the navy ; bet SSlumett' 
fhaufi, the nosegay ; ftitl^et, formerly. 

I have a handsome nosegay. Thou hast my cousin's 
stick. Our neighbour's son has a blind child. My 
sister has a very good hushand. Th9.t boy has a 
hundred thalers. We have a little dog and a Uttle cat. 
You have my sister's thimble. Frederick and Hen- 
rrielta have too much salt and pepper. Will you ha^e 
a large glass of wine ? Have you not a glass of water ? 
These workmen have some money. I have many friends 
and I am happy. My brother has six German books. 
The king is in Dresden, he has a large garden there. 
Have you a good German teacher? Yes, I have a 
very good German teacher. My garden's wife has 
large feet. John has some honey in a^^^. The 
countess was formerly a milliner. Is she not an autho- 
ress ? Yes, she has written a very good novel. Her 
eldest brother was a captain in the navy. 

3. 

bad (Si, the egg ; bie (S\q,axte, the cigar ; 

bet 0^9, the ox ; bie @tunbe, the lesson ; 

bie ^an€, the mouse ; bet SJ^atrofe, the sailor ; 

bet ^ffe, the monkey ; bie Saune, the humour ; 

bet ^^aUf the ball ; bet Stoip^ifymtxi, the headache ; 

bie Za\^tf the pocket ; tea Sebetmeffet, the pen-knife. 

Sep gaB, I gave; lieh, dear; auf^.in, at ; fett, fat; fc^ted^t bad, ill, 
^il/r, roughly; aU (alUr, aUe, aUa), all ; eittiatc, ntvV^t, dtvv<ii%, %;ixaa, 



any, a few ; ^\tl, a deal of, a good deal of, a number of, a great 
deal of, much, many ; an bad Sanb, on shore. 

©utett a^orgen, IkU ©ropmuttct* ©uten a^orgen, meitt 
lie^eS ^Inb* ©er •&unb iji alt, ^at er ®rob unb aBaffer? 
Diefe Srau f)at elnen l^ol^Ien 3^^". 3^ ^atU elnen Qt^jfel 
In meiner 3!afd^e, weld^en id^ bem 2lffen gaB. ©u l&attefi 
dm unb eln ©tlitf ©rob. »6err @cfer ](>attc Kigarten unb 
eitt ©lag SBeitt- SBir l^atten Jjiel SSctgniigen auf bem SSaae. 
Sl^t l^attet fruiter eln '§aug in ber ©tabt. ©lefe Deutfd^en 
l^atten atle bie S'liiffe meineS SSruberS genommen. 'fatten 
@ie gute S^agwerf erlnnen ? 3a, wit l^atten fel^r gute 3!ag« 
werterinnen, Siefe »^lnber l&atten elnige wel^e 2Kdufe, 
SKeine ^naUn i)atUn biefen STOorgen elne beutfd^e ©tunbe^ 
•fatten biefe Sfeclnner ul^t einige fette Deafen? SBer 
Ibatte melne Sebem unb meln Sebermeffer? a^eine Srubet 
i)attm einige '§unbe unb meine ©d^njejlern ^atUn einige 
Heine ,Ka|en» JDie a^attofen waren fel^jr fd^Ied^ter fiaune, 
UDeil ber 6a))itdn il^nen ni^t eriaubt patfe, an bad !^anb 
gu geJem 3fi 3l^re abutter w^U 9lm, l^eute iji fie 
nid^t TKofjji ', fie ^at Stop^^mtq* 

Observation, — In, to have a headache, to be in a bad humottTf 
and similar expressions, the indefinite article is not used in 
German. 

4. 

2)et %u^8, the fox ; tie SSorfe, the purse ; tet SBintet, winter ; bet 
^ommet, summer; bet @trol^l^ut, the straw hat; bet iDucaten, the 
ducat ; bie f&vtttt, the butter ; bie %a^i, the cup ; leBen, to live ; foften, 
to cost ; gegeBen, giyen ; fett, for, since, 

Frederick is in a very bad humour. Have you a 
headache, dear Charles ? I had formerly a horse and 
carriage. Thou hadst mv uncle's umbrella. My 
mother had some very good English knives. We had 
a basket of flowers and a bottle of wine. You had my 
hat and stick. All these people hadadft^i^^xasscL^E^^ 
Had jour grandfather any fat io^eal "^«j^ ^w^ \iS2N.^ 



purse? We had a cold winter and a warm summer. 
Had you not some little cats ? My sister had a cup of 
coffee at her friend's. My uncle had a blind dog. Will 
you have some German books ? Which of the straw 
; hats did you have ? My cousin had more money than 
my aunt. The horse which I had cost more than 
seventy-five ducats. That is a deal of money. How 
long had you lived in Germany ? What had you in 
your hat ? Charles had eaten ail the bread thf^t I had 
given him without butter. 

5. 

fcaf, that ; fc^atf, sharp ; 

aHein, alone ; ne^men, to take ; 

mtmaU, never ; fragen, to ask ; 

^xtUti^t, perhaps ; fcad (Bx9, the ice ; 

tib, whether ; bet 9^cjfe, the nephew 5 

xnotQtn, to-morrow ; kite ffl\ifyti, the niece. 

JDet Seiertag, the holiday ; ba8 SJenntl^ierl^ortt, the reindeer horn ; 
He dttnntf}xttf}ant, the reindeer skin ; er mbd}tt, he might ; !dn (tnntx, 
feine, UintS), no ; gegangen, gone ; mete (^efc^Afte ^dbtn, to be very 
busy ; tad ©iegeUacf, sealing wax, 

3^ wetbe morgen bag SSergnftgen i)abm, Sl^re ffrauWn 
' ©d^njefier gu fe^en. ©u trirfi motgen ein <St\xd ^n(i)tn 
f)aUn. Unfer Dnfel njirb biefe 9Bo(^e Jjiele ^ferbe unb 
'§unbe l^aben. STOorgen n?erben njir einen ffeiertag l^aOen. 
3T^r njerbet blefen 2l6enb mtf)x i)cutfd)e SSu^er ^aUrt, 2)ie 
Sfreuttbe melneS 93atcr8 njerben ^mtt ober tnorgen einen 
$rief Hjobtn. SBerbet 36t morgen ©efd^dfte l^aben ? 3(}r 
mfi^t niemalg fi^arfe 2)inge in ble '§dnbe nel^men. 2Bo 
ifi meitt S'leffe «&elnrtt^ ? QSiettelc^t ifl cr ffi feinem iBel&ter 
gegangen, njeld^er il^m gefagt l^atte, ba§ er eine Sflenntbiet* 
baut unb ein Slenntl^lerl^orn l^dtte. S3ater, fann i^ biefen 
5lbenbgc^en, ben (§Ie:pl^anten gu fel^en? ^atl mod^te mit 
mlt auf bag (Sig ge^en, abnr et l&at feine Beit, unb i^ mu§ 
aUein gel^en. 0le]^met meine SRlc^te mit ^ud&. 9Bo i^ 
&uarb? 3^ wei^ e& nx6)t, et txa^t^ ^btt au^ bU @tta§e 
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ge^en fdnnte; after lc6 erlautte. eS ll^m ni^t» 3^ tviirbe elncn 
^ut, elnen ©tocf, uiib einen Siegenfd^irm iaUn, 

Observation. — The indefinite article is repeated before each noun 
in the sentence, if of different genders. 

6. 

J^et Stamm, the comb; bie ©efettft^afi, the society, party; bet 
9RanteX| the cloak ; bie (Sonvecfatton, the conversation ; ber ^ct, tea ; 
anber, other ; lujitg, merry, gay. 

In three days I shall have a hundred thalers. Thou 
shalt have two pounds of cherries to-day. My brother 
will have some honey and some apples this evening. 
We shall have a Httle cat or a little dog this week. You 
will have a beautiful night. All these ladies will have 
hollo\V teeth. Shall we have fine weather to-morrow ? 
We shall be very busy to-day. You will have much 
pleasure at the garden. Give me my hat^ stick and 
umbrella. My sister has a comb> it is not large but it 
is pretty. Will you have a few of my German books ? 
Sludl your father, be very busy to-morrow ? We shall 
have a merry party this evening. You will have a deal 
of pleasure at the ball. Had you a watch, cloak and 
hat ? Our neighbour is a merchant ; he has good 
coffee, tea, and other things. We had a long conver- 
sation last night in German at my teacher's. 

7. 

bet ^SlnUtc, the miller ; an, in ; 

bic Oieifc, the journey j ba, as ; 

bet Ovt, the place ; toaS fiir, what ; 

bet (Bxraoof}ntv, the inhabitant j ted^t, right, very ; 

bie 2ltt, the sort ; uuQ^&fix, about ; 

bie &otti, the kind; ge!ommen, come. 

3)ft Sunge, the youth, boy j bie JJaufleute, (plu.) merchants, shop 
keepers ; bet Slntl^etl, the rtgard, interest ; bad ®lvid, happiness^ vre^ 
fare, fortune j twrjie^en, to prefer ; et Uef , h^ \€i\.\ xCvijV Xft'sJcft'^. \^ *^ 
not 80 ? does he not ? did he not ? 
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5^ taU auf bent ®afle ijiel aJergnfigen Qtf)ait fDu l^ajl 
melne mbet gel^a^t, nid^t wal^r? 0lem, i^ l^a^e JDelnen 
®Ieifllft, abn ni^t JDeine Seber gel^aBt. JDein Sruber 
|iat melne »6anbfc3^u]^e gel^abt. SBit l^aben i)iel SSergniigett 
in bem ©atten beg STOutterg gel^a^t. 3l^r l^abt ein wenig 
S^feffet ' gel^aBt, nld^t wal^r ? STOelne ©4^^^^^" l^aBen 
(Red^t ge^aSt «&a6ett @ie [d^5neg SBetter auf 'Si)xtx Sleife 
fie|)abt? Unfer «&einnti^ iji gefommen un0 gu fcefud^en; 
tx Ijl ein ted^t gutet 3unge» @r Iji ie|t auf bet ©t^ule 
in Sei|3glg. Sa je^t geiertage flnb, Ke^ mein SSater if)n 
nad^ ^aufe fommen. 3ji i&etpglg elne grof e ©tabt ? @S 
l^at ungefdl^r fed^S unb fed^gig taufenb ^Inwol^ner. @S 
finb Jjiele ^aufleute bort, eg Ifi elne fe^one @tabt. SBurbet 
3i)x bort Welben, njenn 3^r ben Ort nld^t liebtet ? ^tin, 
16) njurbe S)re6ben tjorgle^en. $BaS fur elne 5lrt ijon $ferb 
ijl bag ? SBag fur eine @orte t)on $uli}er ip bieg ? 3ct> 
wei^, njag fur einen 5(nt]^ei( 3]^r an meinem ©lutfe ne|)niet 
aBag.fur eine f(^one flflofe 3^r ^a6t ! 

Observation, — ^The indefinite article is sometimes used after tool 
filr? but before nouns in the singular only. 

8, 

t^aB, that; \>xa, this; lai SetB, the womiMi» the wife; itngtu(f(t(^ 
Unhappy, unfortunate, wretched. 

What sort of dog is that? What kind of pepper 
is this ? I have had four horses. Thou hast had a 
carriage, hast thou not ? Our neighbour has had ftve 
children, three sons and two daughters. We have had 
six pears from our neighbour's wife. We have had a 
dozen pens and a penknife* Our shoemaker's sons 
have had four apples from the gardener. Thou hast 
had some ham, I have had some butter, and Frederick 
has had some cake. We have had some books, you 
have had some paper, and these boys have had some 
money. The bad have no friends, they are very 
wretched* I had had a fine garden, thou hadst had a 



large house^ and our neighbour had had a good wife. 
I will have had a horse, thou wilt have had a little dog 
and Amelia will have had a pair of gloves. 

9. 

tie fiet^t, the lark ; tDoCten, to want ; 

ttt itopf/ the head ; laffen, to let ; 

taS SRtttageffen, th,e dinner ; l^oren, to hear ; 

ter %xant the frank ; flngen, to sing ; 

tea $etf(^aft, the seal ; ftndm, to knit ; 

bte £[Rinute, the minute ; fiegeln, to seal ; 

tia Stc(|t, the light ; gefd^Ioffen, shut. 

9hif, to ; na^, to ; Bid, to ; um, at ; toertl^, worth ; tttoa, about ; 
toonn, -when ; nie, never ; ii^r f 5nntet, you could ; er (Aft, he lets ; red^t 
JuBfd^, pretty good. 

®ting mit eln ii^t iittb ©legeHatf ; t^ voiU ®riefe j!e* 
gelm ^aUn ®ie eln ^Petfd^aft ? SBct i)ai biefe ©triimpfe 
gejhliftT SBag foflen j!e? Saffen @ie mld^ einige 
Sff^inutett Idnget Utibm. SWeln 91cffe Id^t felue ^Cl^ttJC 
tiie auf ben ^ad gel^em SBann n)irb bie iTonigin na(^ ^kn 
atteifen ? 5Kad^ bie 3!^iir ju ! 2)ct flcme ^erl ma(3^t nie 
bie ^iix ^n. ®ie ifl berfd^lojTen. Jldnntet 3l^r blefeS SSud^ 
lefen ? «&a6t 3l^r ®5t]^e unb ©d^itter gelefen ? S^lo^joleon 
bet (Srjie wutbe In 9luf lanb gefd&Iagen. din $Paat ©ttefel 
foflen in 9ltw ©or! Jjon funf 610 gwdlf ©ottar. ©a0 ifl 
fletjen big jlebjel^n ^il^aler. ©in S^lew ®orfer ©drilling i|l 
funf ©ittergrof^en roertl^. "^oren @ie bie 935gel jingen, 
liebe XanU ? 3ti^ l&5tte biefen fWorgen um funf U^r ijnjei 
Serpen. 3d^ ^abe bon •©ertn SWfitler ge|)6rt, et ifl]efet 
fat !Danjig* S)iefe <^auf[eute gaben und eine ©uinee, bie9 
war etwa brei ©c^itlinge bie ^Jerfoh. Sl^an gab ung ein teti^t 
]&fibf^e3 SRittageffen ftr t)ier Stanfen bie $etfon. 

Obiervation^'-'Thid expression so much a head, is rendered by, 
tie^erfon. 

10. 
iDie^aote, (jv/tf.) the hair ; toft ^u^t, \\iQ«^^\ \tt ^JW!*'^^* ""^^ 
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tobacco ; bte JtaBarf «i)fetfe, the pipe ; tetf, ripe ; fflf , sweet ; t^xVx^, 
honest, worthy ; unarttg, rude, ill-behaved j ganj, quite ; mifyt mt^t, 
no longer. 

"We had a little bread and two pounds of meat a head. 
A pretty good dinner in Germany costs two thalers a 
head. "What will you have to eat ? I have already 
eaten some ripe plums. W"e have eaten some apples, 
a-^d my cousins have eaten some bread and butter. 
My neighbour is quite an honest man, and his son is 
my friend. Here is some good tobacco, and some hand- 
some pipes. My pipes are as handsome as yours, but 
your tobacco is better than mine. My coffee is black, 
that is not so black. Your father is old, but your 
mother is not so old. Your hands are not so large as 
mine. Your sister has long hair. My teacher has 
black eyes. Theresa's coffee is not yet sweet. Paul 
is ill-behaved, he has no longer any friends. Antony 
is not my cousin, he is my cousin's friend. 

11. 

tie 3)ame, the lady ; fo, such ; 

ber Stax\tt, the emperor ; \oX^, such ; 

fcet SSauer, the peasant ; einmal, once ; 

tai (^ai, the grass ; (tittal^e, nearly; 

tai SDtntenfaf , the ink-stand ; oxnify, also, too ; 

tai ^ixma, the climate ; eingtg, only ; 

tad (&(0p, the cape > gele^tt, learned ; 

tn S^unftfd(i; the tunny ; cingemac^t, preserved. 

!Cet %ef!lin, the fault, defect ; tn ^ugo^fel; the apple of the eye ; 

tie 93eleittgung, the injury, usage ; tad Seug, lumber, trash ; alBent, 

foolish, silly ; !u^n, high-spirited ; tctt, dead ; grun, green ; j^eifl, 
, hot ; reifen, to travel, to go ; beja^ten, to pay ; ertragen, to support, 
! to bear ; erfortern, to require, to take ; er foOte, he should, ought ; 

alBetned Beug, nonsense ; git m^t8 taugen, to be good for nothing ; 

tad fBttt, the bed. 

®uten SU^orgen, meine ©amen. SBoHen ®ie einige iftit* 
f^m ? STOarien'S SWutter iji fel^r ungliidli(^, fie f)at ein fel^r 



Ift? es ifl yjoubem gtunen ®rafe, irel^cS id& in ber ^anh 

f)aiU. 3(ft f)aU ein 3)mtenfa§ in meiner «§anb, eS iji 

(^watje S)inte botin. @8 leBte einmal in einem S)orfc ein 

cl^r el^rlic^er SBauer, ct f)atu auc^ ein fel^r guteS 2Beib ; 

le l^atten einen eingigen ©ol^n, ben fie wie i^ren 5tiiga:pfei 

ieBten; biefeS ^inb ^atte einen ein^igen Sel^Ier, e8 taugte ju 

ni^tg. 3d^ liebe 3nbien ni^t, eS iji ein gu l^eigeS ^lima. 

Jlarl war ein gu fiil^ner ,^naBe urn eine fold^e ^eleibigung 

au erttagen. @o ein gele^rter 3)?ann fotlte nid^t fo alBemeg 

geug fd^ttja^en. (58 erforbert Beina^e ein 1)aiU^ Sal^r urn 

tjon «&cnn6urg um bag Q,a\> «§ont |)eruni na^ (Salifornia in 

teifen. (Singema^ter S^l^unpfd^ iji fel^r t^euer; id^^abefiir 

ein l^alteS iPfiinb jttjei unb einen i)albm JJran! Begal^It. 

Observation, — The indefinite article al'ways precedes the adjec- 
tive in German, a half year, not half a year, 

12. 

2)ie @etfe, the soap ; lai lifer, the shore, hanks ; fcer Stuff, the 
river ; fcie ?age, the position ; fcer ©utben. the florin ; fleiftg, diligent, 
active ; toai, what ; i(^ fol^, I saw ; et hxa^it, he brought. 

That is our gardener; I never saw such a man. 
Your gardener's vdfe brought me half a pound of soap. 
I was once half a year in Paris. I have received a 
lefter from a friend who lives in a village on the banks 
of a beautiful river. What would you do in such a 
position ? What sort of cloth is this ? I find it very 
dear. Send me only half a yard. What book have 
you there? What pen have you there? At what 
merchant's have you bought that pencil ? To which 
poor woman have you given the two florins ? Which 
merchant sells these beautiful linens. In what books 
have you read? With what gentleman are you come? 
What o'clock is it? It is not yet nine. How old is 
your cousin ? He is sixteen years old. My sister ia 
not so diligent as Miss Henrietta. M.^ i«k^« Ssi\ia\»^as^ 
old as fours. 



13. 

tie ^au))tflabt, the capital ; i^^^^. annually ; 

tie ^K)mfofe, the apricot -, tag(t(^, daily ; 

ber (2i)rof(^en, the groschen ; l^ungrig, hungry ; 

tie Unit, the ounce ; gegraBen, dug ; 

ter IDur(^f(^nitt, the average ; gieb, give. 

tie SRtdipn, the million ; toafftf^a^tiq, really, indeed. 

S5erfd(>tt)enten, to waste ; vergel^en, to pass away idly ; vertietten, to 
gain, to clear ; gefcfiA^t tcerten, to be worth ; eBenfaQs, likewise, also. 

6g flnb no4 ni^t a6)t JEage, ba§ mcine ©(^irejiet Ui 
bem 9tnte war. (58 flnb toictjel^n ^age, bafi Id^ 3l^ren 
«§errn ^ater gefel^en §ate. SBie ijlel ^inwol^net ^at Son** 
bon ? 9la^e an imi WtUimm. SBelc^eS iji bie ^aupu 
pubt »on SBelglen ? SBie »iel Sinwol^ner l^at Deutf^Ionb T 
®inb biefe ^giprlf ofen reif ? 3a, fie flnb gang fii^. ®lnb 
flereif, wal^rl^aftig? ®icB mlr cinige. iDu fannfi fie alle 
nel^men. aBiUjI I)u fie l^aBen ? i^ l^aBe mel^r In bem ®ar* 
Un. ffltin, i(f) fann nic^t ju »lele ejfen ; i6) bin nid^t l^un* 
grig. STOan mug nlcftt ejfen, wenn man ni^t l^ungrig i^ 
aBie»ieI (£intt)o|net |^at Sei^Jjig? Unb wie »lel SBlen? 
aWeln QSater gel^t iaf)xli6) ffinf ober fed^S mat m6) «§amBurg. 
Derjenige, welder tfigli^ fftr ein jJCinfgrofci^enfluif 3eit l?er« 
gel^et, i?erfi^n?enbet eBenfatlS fet^jig Sl^aler ia^xli(f). ©a8 
@oIb ttjeld^ed man in QSlctoria pnbet, njlrb fec^Sgel^n Xf)aln 
Me Unge gefd^&ftt. a^el^rere 5^erfonen, welti^e nad^ ®oIb 
gegraBen, ^erbienten Im iDurdjfti^nitt taufenb ^aler bie 
SBoci^e. 

Observation.'^ln such expressions as twice a week, so much a 
year, the indefinite article is changed into the definite, or an 
adverb of time is employed. 

14. 

SDol SBenteffett; the supper; ter fB&dtx, the baker-; tet @ettenflo{f, 
the silk stuff; tie SSotfe, the exchange; ter ©ottat, the soldier ; tec 
©ilBergtoff^cn, tl^e silvergroschen ; giemluf^, pretty, tolerably ; leid^t, 
light, mild, easy, easily; Betenfe, remember; xan^tn, to smoke; 
i^ixi, to be the price of i v^r|i(^tia, cautioua. 
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What is the price of this tohacco ? Twenty groschens 
a pound. And these cigars ? A thaler a hundred. 
Are they good? , Pretty good, they are mild. Do you 
smoke many? Two or three a day (beS 2!age8). How 
much have you given for this silk stuff? Eighteen 
groschens a yard. I go out once a day, if the weather 
is fine. We go out only twice a week if the weather 
is bad. If the weather were fine we would go out ^ 
daily. This pepper is worth six groschens an ounce. 
The merchants go three times a week to the exchange. 
An English soldier has sixpence a day. Remember, 
that five silbergroschens a day are sixty thalers a year. 
You are hungry, have you not had a very good supper ? 
Who is that man ? It is Mr. Miller my baker, he has 
very good cake. The horse that you have seen, cost 
naore than seventy-five guldens. How much have you 
given for it ? 

15. 

©ein, to be. 

SHe @(^nu))ftaBa({Sbofe, the snuff-box ; bte Section, the lesson ; bte 
d'xolim, the violin ; bic Stiin^t, the blade ; (crnen, to learn j jerbroc^en, 
iroken ; fertig, finished, done, ready ; Uav, clear ; bie fOiaffi, the 
choice. 

Sc^Bitt tin ©eutf^er, Du Bifi elne ©nglanberin, unb mcin 
'Serr Secret iji tin Srangofe. SBir ftnb 2)eutfd^e, 3l^r 
feibSftufTen, unb fie ftnb Stallenct. @eib 3^r ©artner? 
0lein, i^ bin Sa:pitfin in bcr ^Warine. 9Bijt Du franf, 
mein ®ol^n? 6inb ®ie fertig, mein »§err ? @inige 
©drtnet in Deutfd^lanb \)abtn griine »&ute. 3BaS fojiet bie 
mt von biefem Xn^l m ijl gu t^euer, Ic^ tritt ni^tS 
baoon. *&a]bt 3l^r meine ffeber ge^abt? dltin, oBer i(i^ 

^lebrid^ ? 3a, id) tjaht elnS mit jnjet ^(ingcn, abet l*^ 
l^abe eine baoon ^jerbro^en. •&abt "i^x mxxvfc ^^^v;>^ 
Qtftpm ? mn, ift j!e ni^t tjiex "h ^m o^^5i«^c\. ^v^v^ 
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©c^nu^jftaBatf Sbofc ? SBle M ©rlefe \)aUn ©ie er^altcn ? 
Whin QSetter ifl ^eute franf. ^a\t 2)u Deine iiJectiou ge* 
lernt? Dag ijirin f^oner 3l^)fel, id) l^abe i^n ijon bem 
SD^annc gefauft, weld^en Sl^r biefen Sfeorgen in melneni 
«&aufc gefel^en i)aU. S^ielt 3^r «&err SSruber 3Sioline ? 2)oS 
SBaffer unb ber SBein flnb !lar. 

Observation. — The definite like the indefinite article must be 
repeated before every noun in a sentence, if they vary in gender. 

, 16. 

S)te WlUe^, the milk ; lai &ofa, the sofa ; bte fSitftt, the vest, the 
waistcoat; ber ^pf, the pot, the jug; tittfSli^topl themilk-pot; 
laS 3njirumettt; the instrument ; bet ^ett, the master, Mr. ; 9rau, 
Mrs. ; l^art, hard ; faut, lazy ; loeit, vride ; tvoUen, woollen ; l^oc^ft ge* 
l^Ubet, very accomplished ; bie @ette, the side, page. 

The milk and water is fresh. I am unwell. Thou 
art lazy. My sister is young. We are shoemakers. 
You are Frenchwomen. Your boots are under the sofa. 
"Water is better than beer. My bed is hard. The 
water is in the glass, and the wine in the bottle. 
Hunger is the best cook. The night is cool. My 
brothers are come. My sister's cat is very merry. 
How are you this morning. Sir? I *am quite well,*! 
thank you. Mr. Miller is a German, and Mrs. Miller 
a Frenchwoman. The countess is a very accomplished 
lady. Where is my suufF-box ? You have a handsome 
vest there, is it woollen ? It is handsome, but it is too 
wide. What is the name of your tailor ? His name 
is Schmidt. Is he a good tailor ? Knives and spoons 
are instruments to eat with. Is there any milk in the 
jug ? Yes, it is the milk-pot. Are you not friends of 
my cousin's. 

17. 

i>ai (&tft^ the law ; bad Saflet, vice ; 

Mr SHa, the tbief; bU SBeU, lYie \«oild; 



{ 



IS 

. Ut SRonb, the moon ; tor fB\tbt, the savage } 

Me €>tarfe, strength ; He &^mix, the line ; 

bee Btoetf, the purpose; bos ditt, the end ; 

bie i\% art ; bet 0larr, the fool ; 

bie Sugcnb, yirtue ; bie (&xnU, the mine. 

IDoS ^Utertl^m, antiquity; bie Sttofe, punishment; bie ffla^^* 
fdf^oft, the neighbourhood ; bet 9(eifd(^et, the butcher ; bie %nQd, the 
fishing-tackle ; bie @ta]^Ifebet, the steel pen ; bie ©Anfefebet, the quill 
pen ; iuQ, wise, sensible, smart ; wt^mislt, pleased, ddighted ; xufen, 
to call ; Bttttem, to butter. 

3(J^ tioat foul, bu ttjorfl fleiflig, uiein ffreunb war Belcibigt. 
3Blr njotcn jufrieben, il^r woret miibe, uielne ffreunbe waten 
t^ergnltgt. Warm ®ie niemald in ategen^Burg ? ^at icl^ 
nid^t bet fltfttflld^jic SKonn In bet ffielt ? 5)er «§crr @taf 
wot el^emate eln ^leifiri^erfol^n, unb tefet ifl et gonj eln 
SBilber. 3^ l^aBe blcfen STOorgen »lcle ©Inge gcfe^em 
SBoOt 3)&r f twaS ^affce trinfen ? 3ft er warm ? aja3 iji 
elnc 9tngel? (Sine @ci(|nur mlt einem ffiurm an elnem (Snbe 
unb elnem S^lorren an bem anbern. 3n bet Sla^Barfd^aft 
t)on ^etturg flnb »lele ©ruten, In weld^en Jjlel ©UBer ge* 
funben wlrb. SD^an mu^ Dorfl^tlg In bet SBal^I felner 
Sreunbe felm SBarum Blft ©u Immer fo traurlg ? ffier Iji 
Wefe S)ame ? 3ft fte nl^t ©elne ©d^wefter ? Jlarl Ift eln 
Huger Stttl, er weij gonj xt>of)l, auf roeld^er ®elte feln ©rob 
geButtert Ift. «§aft S)u bag ffebermeffer ber SdJarle gel^aBt ? 
9leln, aber Id^ l^abe bie ©ta^Ifeber beS JJranj gel^att. SJo 
ift bie 93ert]^a ? 3ft fte nld^t l^ler ? SReln, tufet bie Jlato* 
line. 

Observation, — ^The definite article is used in German In speak- 
ing fiBuniliarly of friends or relations, but not always. 

18. 

Skt €k^ftemtb, the school-fellow; ber ^eSitctftog, the birth-day i 
ber ^Mb, the hero ; talent, lame ; oft, often ; too^it^^ charitable ; U» 
x^mt, renowned ; bol^eim, at home ; bie SJldramQ, the opinion. 

Bertha is yery diligent. Adolphns is very lazy. 
Haye you had ^iEtnk's Httle dogt HAHIa Xis^ossb. ^^c^ 
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have Mary's cloak. I was in Paris. Wast thou in 
Vienna? My brother was in Fripikfort. We were in 
the garden. You were in the honse. Were my brothers 
at home ? The shoemaker was lame and his son was 
blind. The gardener's wife was Httle, and her daughter 
was tall. Our tailor was not well. I had some breads 
but it was hard. The butter was better than the bread. 
Were your sisters unwell? Charles is a good fellow, he 
is moaest and charitable. Yesterday was his birth- 
day. Pericles was a renowned Greek, and Hercules 
was a renowned hero. Mr. Ecker was a good teacher. 
We were often at his house, but we were never of his 
opinion. Were you two years in Hungary ? Yes, end 
we were also with your aunt in France. Who is that 
gentleman? He is a school-fellow of mine. Is he an 
Ajnerican or a European? 

19. 

l\t fPorHc, the party ; loum, scarcely ; 

tad £anb, the country ; S^ngtuf^, completely ; 

tie <QaliMnfeI, the peninsula ; mu^ig, idle ; 

tie (S^efitntl^eit, the health ; tnut^ig, courageous ; 

tie Seitenfc^aft; passion ; gefunt, healthy ; 

tor ^ttiictdftt, the criminal ; }tt <&aufe, at home. 

S)ad aSietteljial^, the quarter of a year ; tet IDtenft; the service, 
favour ; l^anteUreiBent, commercial ; noc^finnent, speculative ; ungu* 
frieten, discontented ; futU(^, south, southern ; )>erf^o<fien, promised ; 
gefc^kfen, slept ; (offen, to hope; etkoeifen, to do; kDieter^eden, to 
restore. 

3^ wctbe jleiflig fetn. SBitjl 5)u uiotgen px «&aufe fein ? 
STOattettjirb im 3D^eatet fein. 3Bir wctbm ati&t Stage in 
S9aben fein. ^^ werbet fel^ uifibe fein. ^Q^epf) unb «&eitt* 
ri^ werben n^ in aStunn fein. ffiBerben fie »orjld^tig 
fein? lEBir ge^en nad) ^JoriS, witfl ©u ^on bet {jJartie 
fein ? 2)le ^ngldnber jlnb fe^r l^anbeltreiBenb. S)ie 3t:» 
Ijnber flnb fel^r mutl^ig. 5)le ©cutfd^en flnb fel^r na^fln* 
/w/A mine SKuttn ift l^eute ftatit, ^< ^atte We ftan^e 
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giaSii nld^t gefd&Iofen. 3* ](>offe, ba^ ©ie bie ®ftte fyAm 
mtUiXi, bad §u 4un toad @iemit berfipri^d^en l^aBen. <Kaum 
WOT Jtotl cin SSlertelia"^ ouf bem &anbe, fo voax feinc ®c^ 
funbl^eit gdnjlld^ wieber l^ergejieUt. Sl^te SBrfibet fatten bie 
©lite mtr biefen 5)ienfl gu ctwelfen. S)u l^afl »lelc ©ef^dfte 
unb bijl Immer mli^ig. SJenn Id^ gefunb bin, bin id) gu* 
fneben; aitt S)u bijl immet ungufrieben. sfeorco ijl bie 
fublid^e «&albittfel ©ried^enlanbl SBaren ®ie in $oIen ? 
9leitt, aber wir waren mit Sl^rem QSater in bet ®(^n?eig. 

Observation. — ^The definite article is used in German with the 
names of countries and provinces that are of the feminine gender, 
but is dropped in speaking of the Morea. 

20. 

JDarSitnbaqt, the sargeon ; f)>eifen, to dine ; Uvibtn, to stay ; Yok 
git^n, we are going ; noify, yet ; jufxiebeu, satisfied, pleased ; liibtooU, 
affectionate ; n&mlxilf, same ; iw^ ein totm%, a little longer. 

I will not be fat. Will you never be pleased. The 
teacher will be satisfied with us. We shall be very 
industrious. You will be very meny. All my sisters 
will be diligent scholars. Charles wiU be a smart fellow 
yet. Our neighbours will be rich merchants. The 
gardener's son will be a good workman. The queen's 
daughter will be an affectionate sister. The doctor's 
brother will be a good author. All these children 
will be tall. All those workmen will be rich. Will 
you be at your aunt's to-morrow. To-morrow at 'the 
same hour we shall be in Prague. Stay a little longer 
with us. With whom will you dine to-day. The 
surgeon wiU come to my sister's to-day. Our cousin is 
in Milan. This lady is from Venice. Our friend is 
I from Leipzig. The painter will not remain long in 
Vienna. Are we going to Schonbrunn ? 

21. 
Use Cfeim, the nnde ; ta9 (Simcett, t\i^ «QKkti6i\.\ 

2,* 



16 

Ut 9bt^, use ; bie 0)fitt, the opera ; 

ua ®oU>, gold; tie 9{evue, the review; 

ta6 @(|^af, the sheep ; tie $fli(^t; the duty; 

l<a SBttt, the work ; lit <£(a{fe, the class. 

t- • 

i5>tt^ttxqit, the score; nad(^tAfftg, careless, negligent; atxs^t^^nd, 
great ; cmatten, to expect, to stay for ; angegri^ett, corroded. 

8Btfi2)u tmKoncert gewefen? 0lcin, \(ii Bin ni(^t bott . 
ficttjefm. aSBer ij! jlei^ig getcefen? Sir flnb ^ttle flci^ig • 
gewefen. ®elb 31^ fc^r jlei^ig gewefen? ®ie STOdb^cn 
(Inb fel^r no^Wflig genjefen. SBo flnb @lc genjefen ? 3 jl 
Aort ni(^t in $attd getoefen ? @eit tvann (ifl S)u nid^t Bei 
iem Sftrjien ? ®ie flnb nld&t in bem ©otten unferS Dnfete 
gewefm. 63 tjl f^on langc, bofi i6) in biefcm ©arten nicJftt 
gewefen 6im 5)er Slrgt ijl 6ei mir gewefen, unb wirb ic|t 
in feinem ©otten fein. SBaret 3]^r ni(3^t bie erjlen in ber 
©offegewefen? SBir wctten immer bie jlei^igpcn in ber 
©d^ule gewefen. ®ie flnb unbanffiat gegcn 3l^ren Dl^eim 
gewefen. 3^ ewarte eine Sla6)xi^t l?on Staxl ; er ijl f*on 
ebt l(|aIM 3a6r in SSerona. 9!^ein Ol^eim n^irb nid^t na^ 
StugSBurg telfen. ^olp^ fommt ijon Dfen, unb nic^t »on 
iPreSBtttg* ©d^idet, ©i^tl^e, S)ante, unb ^affo flnb oufige* 
jei^nete @^riftfleaer. ^^aBen @ie bie SBetfe M SUfieri 
gefauft? 



Observaiion, — ^The definite article is used with proper 
to indicate the case. 

22. 

S)(t Siaket, the p^ut; Hr Shttter, the mamma; bat Shmttci; tto 
room ; bee SflaUx, the painter ; bet S^oniilnfUev, the mnrician ; Hmv 
for ; got, at all ; oetnftnfHg, wise, reasonable; ftilftt, before; 9lte» 
ntanb, no one, nobody. 

I have been in this town before. My son, thou hast 

not been diligent^ thou hast not done dl thy exercises. 

I have seen no one, for no one has been here. We have 

been at the prince's doctor's this evening. Children, 

fva^re.aotoem reasonaUei you Vivr^ «atieii til the 



17 

fimit. We have not eaten it, we haye not been in the 
room at all. My sisters have not been ill. Have yon 
not been ill ? Good morning papa, bow are you ? I 
am very well, and how are yon, my dear child ? I have 
not been well, dear papa. Have you not been ungrate- 
ful towards your unde i Have you been to the country, 
and have you had much pleasure there 7 Have you not 
been of my opinion? I have always been of your 
opinion. How lone have you been in Hamburg? 
Have you read Gome's works 7 Beethoven, Mozart 
and Rossini are celebrated musicians^ Baphael> Titian 
and Durer are renowned painters. 

23. 

tk ^toett, meatietin s Me ^oft the post-offiee } 

tie SrAuIeiii, misses ; ter ^orf, the park ; 

bU ^ptae^, the language ; Itt SDeg, the way, road ; 

Ua <9ef(^eirif, the present ; ba9 Jtofeel^aul, the coffee-honse; 

^ Ite^e^uns, the translation ; In ^ta% the stable ; 

He ^legoi^ the opportunity; He ®telU; the place. 

. SHe IBdoimtfii^afit, the acquaintance ; Itt UtiterriAt, the instruction, 
lessons ; ilBet, on, across ; fe(Bft, myself, himself, even ; ]^erau6gege« 
Un, published ; loic fanbcn, we found. 

3)^rl^a(t @uete Ue^erfe^ung lange gema^t. 3(^ f^ait 
S^ten llnterriiJ^t ivx Deutf^m gefouft «&at ^^ ^m 
SBruber nl^t au^ Hbtt bie beutfcS^ @pxa6)i gef^ticBen? 
3d^ l&a6e feinen aSruber, l(^ fclbjl ^aU elnige anbere SSfic^er 
letouSgegeBen. »&crr 4elm ifl ein red^tfd^aflfmet SP^ann, er 
)(it einc fc^ gute Stau, unb feine Jttnber flnb fel^t flei^ig. 
tan «§clm ifieine fel^r Befc^eibene ffrau, fie tl^ut ben Strmen 
^ @ute3. grdulein «&entlette ifi fel^r lieBenSnjiirbig, fie f)at fo 
) t)We ©Cite fiix mi(3^ ; fie mad^t meinen Jtinbem oft ©ef^enfe. 
3^ l^oJe bic »6erren Sel^mann gefel^en, fie flnb fel^t traurig, 
ilel^cwen i^re 50hitter berloren. ^aUn ®ie bie gtdulein 
SBeneijenuti gefel^en, njelc^e mit 3brem ^attt gefommen 
fbib. SKeltt aStuber ip lange in SSenebio^ <55txc>^\w.s ^V^ 
bort bie ®eUgm^t gebabt We »rtaml\«8ci^ '^ ^<^ 

2** 
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SRott ju maS^. SBol^nt «&err Oltoeto (eim <6ettn Stoim? 
SBlt fanben etnen 93rtef loom So^ttcin ^ovo )oon bem SBettin^ 
ton. 3jl bet ®raf S)olfiore l^eute Mm Stax\tt gewefm ? 

Obtervatum. — The definite article is used with the names of 
titles, with the words ^ttc, dxau and Srdutein, in the plural, and 
sometimes in the singular with the oblique cases. 

24. 

Has the countess been here to-day f Messienis 
Jones visit the Misses Brown once a day. Will yon be 
at Mr. Moll's this evening ? I was at Captain Ecker^s' 
to-day. Is there no one at home ? Tes^ bnt all are at 
table. Were yon at the ball yesterday ? My mothor 
has been to the market, and my father to the post- 
office. I have been to the park to-day. My sister was 
a long time in the country. Will you eo to the hunt 
to-morrow ? I have seen my uncle on the road. Have 
you had fine weather on your journey J Will you go 
to the theatre this evening? No, I will go to the con- 
cert, and my brother will so to the co&e-house. Is 
the coachman in the stable? Is the maid in the cellar f- 
Where is your sister? I think that she is in the 
kitchen. 

25. 

tk 8eute, (plu,) people, persons ; c9, so; 

l(a Sedertiu^, the napkin ; ft^on, ago i 

lit &6}uHat>t, the drawer ; toit, as, like ; 

bte ^Srebtgt, the sermon, discourse; otttxdW^, steady t 

lea ^afl^aul, the hotel, the tavern ; not^tg, necessary; 

bad iBab, the bath ; topptit, double. 

Segen, to lay, to place ; l^tntegen, to put ; fal^ren, to convey, to drive ; • 
^tnfal^retv to drive to ; l^anbeln, to act ; Beftnben, to find ; trauc^eti, to 
want, to need, to require, to take, to use ; ^ixcn^tnt, sufficient; 
lonnten, could ; bie SBatfe, the orphan. 

3* wiirbe fd^on lange oBgcteifi fein, wenn meine fOtutUt ^ 
ni(^t irattfgewefm tvdre. Wet t)atUxi U\cu<lii|t %^ ^u ^loui^ 
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Un, aitt wenn 3)u an unfeter ©tede gewcfen wdteft wfttbeji 
S)u wle ttjit gel^anWt f)abm. SBlr wlitben ^etgnftflt fein, 
wenn njlt 3|nen nii^Ild^ fein f dnntm. aBenn Sl^r Bei mit 
ge»efen wdtet, wfitbet Sl^r bag SSergniJigett gel^aBt i^aBen, 
Cu^ in einer fel^t ongenel^men ©efctlf^aft gu ffnben. SSiele 
Junge BeuU wurben gludliiJ^er fcin, wenn fie orbentlic^ 
ttjdren. SBo wftttfi^cn ®le, ba^ l^ @U l^infol^te? ^af)^ 
tm ®U mid^ in bad Xljtattt. SBo l^aBm ®ie bie better** ; 
tiid^et Kngelegt ? 3(^ glouBe, baf i^ fie in bie ©ci^uWabe 
gelegt tabt. ®e|en »ir l^eute in bad ®^To^ ? STOetne 
©d^roejter wirb in bie ©(J^ule gel^en. Sener iunge SWann 
ge||t tdgli^ in bad ©aftl^oud. $ie fydbt 3eit n^Cirbe ||in« 
tet^enb fein, urn biefe 9tufga6e ni mod^en, wenn 2)u fie uiit 
me^ gutem SBiden mac^teft S)u ^ajlt t>i>p\>dt fo ^iel 3^it 
Qti!tmi)t aid ni^tl^ig war« 

Observation, — ^Like the indefinite, the definite article must pre- 
cede the adjective, the half time, not half the timet such expres- 
idonB may lULewiie be rendered by ha^ao much time, 

26. 

5Dct Mbenl^, the silk hat ; (egel^ten, to ask, to request ; Befom* 
'men, to obtain, to have, to get ; jeigen, to show ; nsS^ near ; wcCbt* 
fd^tibctt,, rude ; erfreut, ^lad ; kerett, some ; f(|»ott, yet. 

If Messieurs Meier lived nearer^ I would go to their 
house oftener. Would you really be so rude. Would 
you not have been very glad to have got your money ? 
My uncle has a deal of cherries in his garden ; he often 
sends me some. Is your father in the garden ? No, 
he is not there. Have you been to the concert? No, 
I have not been there. You have been to the theatre 
this evening, have you not ? Have you seen my unde 
there? Where is my knife? I have given it to you 
:ah:eady • Have you seen my silk hat ? I have shewn . 
it to you already. These gentlemen have asked you for \ 
A French book. Have you sent it to them yet ? I 
liave not taken your spoon, you sold it t^ xa^» W^jk^^ 
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Bold to yon a dozen forks^ and three dozen spoons ; 

will jou not pay me for them. The gardener has sold 
I to this lady a basket of nuts, she has not paid for them 
' yet. 

27. 

lottmaCun, to wound, to cut ; motu^ol, sometimes ; 

(cfiegen, to conqaer ; ctngelobat^ inyited ; 

U%tdUu, to accompany ; Miifixt, civilised ; 

(c^afen, to ponishy to chastise ; mfUfyi\^ powerful ; 

fc^eintn, to shine ; fidi^en, lent ; 

fhttiten, to study ; f^^AfHg, sleepy. 

SDie Bei(finuit0, the drawing; tol (IMtUMf, the prayer-book; 
^mtm, to take, to bring ; gel^, go ; a; lam, he came ; bcr ^auttenjer, 
the idler, lazy fellow. 

fSitiffn fommen ®ie? 3(^ fomme oud hm ®attm. 
®el^®ieie^t nad^ «&aufe? •Sa^ S)u 06fl ju «&aufe? 
SBoKen ®ie morgm gu mit f ommen ? ®f]^ gu Stnton tmb 
foge il^m, ba^ er morgen gu und fomme. $etrt ivirb 
blefm 9t6mb felnen Strunb gu uilr f&l^m. ffilt njerben 
urn neutt U^ gu Xifd^e ge^en. ©Inb no^ 9iae 6ei Xifti^ ? 
9Bol^ fommt 3^ «6en Sater? 3<^ glcmbe, er fommt 
t)on ber $ofl« SSor^ S)u gefUnt gu «&aufe old S)ein Ol^im 
f am ? Sfleln, idf wot gejiem Im 3ieatn:. 3 jl Staxl niti^t 
in ber ®4iule gewefen? ffio fliM S)u btefe6 Jtinb l^ln? 
3* Pi^e e3 in bie ®(]^ute. ffio ge^m @le l^in? 3(^ 
gel^e in Me ©tobt. 3^ ble Jtt^ln auf ben a^orft 
gegangen ? SKein Sreunb unb meln SBruber jlnb Im SBett. 
SBie, tto^ Im aSett, gautlenget? aBir flnb fe^t frOt gu 
aSette gegangen. 5)ein ®^fter unb l^, wit fommen eben 
auS ber Jttrdjie, njo wit einc; ted^t gute ^Jtebigt ge^5tt ^aUn. 
3o)^ann, ffil^tet ben 2tboIi>l^ in bie Jtttti^e. 

Observation, — In snch expressions as to come from churchp |# 
go to school, the definite article is not dropped in German. 

28. 
Have you been at church to-day 7 Frederick will go 



i 
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to church to-morrow. My sister was in town yesterday. 
My brother was not at school to-day. We sJiall go to 
school to-morrow. Have you seen our servant ? Yes, 
I have seen her at market. Is my cousin at home this* 
evening? Yes, but he is in bed, he was very sleepy. 
Have you read my book ? You have not sent it to me 
yet. The gardener has received some fruit, he will 
sell it to us. Who has told you that ? If I had any 
German books, I would send them to vou. I have 
not seen the drawingsyet. My brother will show them 
to you to-morrow. Why are you so sad ? I have told 
you already. No, you have not told me yet. Mjr 
aunt has asked me for the prayer-book, I will send it 
to her. Your friend has not sold me his watch, he has 
only lent it to me. 

39. 

lea Gouete, the acid ; toatnen, to warn ; 

Vie Sefhtng, the fortress; leiten, to guide, to direct; 

tie StogCr the question ; ^tthWOf, mortal ; 

Ik IDtflet the thistle ; lifKg, orafty, subtile ; 

ber IDont, the thorn ; fie foUten, tbey should ; 

Ut SSerg, the mountain ; tim^, by, through. 

S)cc SDlenfi^, the man, mankind ; bie lDe))oi:tation, transportation ; 
SeBeti, to esteem, to be fond of ; ^pxH^tn, to spatter, to scrawl, to 
■cratch ; Bel^ecrft^en, to rule, to overcome ; au^tcotttntli^, extraor- 
dinary; grpptnAt)^ generous; geontttortet, answered; %mb^ni\(fy, 
genenl, generally ; bos !Berfd(^ieben auf Un anbeten %a^ procrastination. 

&ti)tti ®ie lieute nid^t in boS Koncert ? 9lein, id^ ttjerbe 
mdne ©^wefier bicfcn 5tbcnb in bag ^taitt fnfycm. @tnb 
3^e ®tmi noc^ Ui 5i:ifd^c? 3* Q^aaU, fie flnb nld^t ju 
•goufe. 5)er 3»cnW ifi jlerHid^. 5)et ^ce fommt au8 
g^ino. aBorum fotttcn bie mn{^m nici^t SBaffer ttinfen ? , 
S)le ©e^jortotion ij! eine ©trafe buri^ bie engltfc^en ©efe^e. 
DaS 93erfd^ie6en auf ben anberen Jlag iji bet I>ie6 bet 3eit. 
S)ie Sfldc^te flnb fait im SBinter, wenn bet SRv^xCti \<Sj^s«vV. 
«6ercule0 1^ ein •&e&be0 5lttett^um^ vjw au^^^t^wci^v^apx 
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&M^. ©le fymMitAUnUn aS5If et be0 ^ittt^vmt^ vooxtn 
ble $]^6nljlet unb Sartl^agcr. 5)e? 3»en^ Ifl ba« ftjHgffe 
unb mdd^tlgfle ber ^im, njeld^er burd^ fei g !&lji bag ©ange 
ffir feme Qmit Be^jenrfd^t . unb leitet. Wit cl^ilifltten 
©efettfc^aften 1)abm bie ©enjol^nl^it bie JEugenb ju Belol^nen, 
unb bag Rafter gu Befhafen. 3ci^ liebe ben Jtu^en. l^ieB^ 
S)u au(^ ben Aud^en ? £)ie ®ta^Ifebent f))n^n )?iel leid^ter 
alg bie ©dnfefebem. 

Observation. — ^The definite article is used, in some constrac- 
tionsi with nouns taken in a general sense. 

30. 

IDoS %v^ft&d, the hreakfast; taS ^enbkob, the supper ; bie (Sttt, 
the earth, ground ; fcaS (^^bpf, the creature ; t>tt fBtttttt, the beg- 
gar ; ar(t>txt^aXb, one and a half ; t^d, noble ; of tn, frank ; x0t^, red. 

Winter is cold. Summer is warm. Dogs are faith- 
ful. Roses are white or red. Sailors are generally frank 
and generous. The nohlest creature of the earth is 
man. We have half an hour for breakfast and supper, 
and an hour and a half for dinner. Have you received 
my book? Have you read it already? Is your 
brother ill ? Have you written to him f Has he not 
answered you yet? Have you seen my cousin? Has 
she not given you the book that you lent to her? Have 
you lost your stick ? My brother will have taken it. 
lour brother has it not^ I have given him his. A 
beggar is come, I have given him a glass of wine^ and 
a shoe of bread. Have you seen my new hat yet ? Yes, 
I have seen it this morning. These drawings are very 
pretty, I will buy them. Have you heard nothing 
from your unde 7 

31. 

tec Gi^tfiffel, the key ; tie Bunge, the tongue ; 

bet 9iauiet, the robber ; ba6 @tubiten, the study ; 
^S^, the dagger; lie ^a^tfti^, the season; 
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Ua 8oo9, the lot ; He fBMot^l the library ; 

tea d^tfenbdn, ivory; tie ^auBe, the cap ; 

bet Sabeiir the shop ; Ut Stnopf, the knob. 

S)er 6<^iD&t}et, the babbler, talker ; ua fRtmtipfalb, the race-horse ; 
bte fia% the burden, weight ; |e, the ; tejio, the, so much the ; urn fo, 
80 mudi the ; f^ineO, quick, &st ; \utfym, to look for ; anttoocten, to 
reply to, to answer ; [(^tsa^en, to chatter, to talk ; Imtfeii, to run ; 
tragett, to carry, to take ; beU)l%en, to grant; vetlangen, to desire, 
to want, to require ; He ^^tdbftubt, the office. 

^xt SftduWtt Sti^ttjefhm fyAtn Dlele ®ftte fhx mi^. 

)x fWttcr SBruber ft)ielte gcflcm mit mir. aBo l^ J?tan§ ? 

\ix fucJ^tt \f)n felt elnet ©tunbe. 5)ein SBater l^at i^n 
QtloU, tifib ttld^t 5)lti^. Jtaroline ifl fel^r fJeif^g, ber 8e^ 
loBt fie Immer. ^aten @le meine ©ofe ? S^lein, l^ ^aU 
fie nicJ^t. iDiefer ^unb ijl n^t treu ; i(J^ lieBe ll&n nic^t. 
Jtommen ®ie audbem Saben? Sldn, id) !omme aud bet 
©^eiBfhiBe. ©c^iden @ie mlr einen Xoxi Jtirf^en far 
melne fflhitter. SWeine ®afe l&at gefc^rieten ; id^ njerbe i^r 
ontttjorten, bofl iti) ibt einen ©ttol^l^ut faufen njfitbe, wenn 
fie flei^igeu tvdre. 3lfl bag unfer ®(!^ttelber ? ®a^tn @ie 
i^m, ba^ l^ franf tin. 8eute, ble njenlg }u tl^un f)ai>m 
flnb gro^e ©^wd^, benn je wenlget man benft, bejio mel^r 
f^Wfl^t man. ©le S^^gen jlnb wle ble 88enn))fetbe, jle 
loufett urn fo fc^neller, ie wenlget 8afl fie ju ttagen l^aBen. 
3e mel^ Belt l^ 5)lt UvoiUiQt, bejio mel^r tjetlang^ 2)u. 

Obiervation, — The Jest is rendered by j[e tveniser ; /A« mwre by 
jje me^, and when repeated by befb meft. In such expressions as 
90 much the better, eo much, is usually rendered by urn fo or tejio. 

32. 

i&ie SAitsetin, the ballet-dancer; He ^etfe, the pipe, whistle; 
htti, short ; i^iimmtx, very bad, worse ; uncm^tnt^m, dlisagreeable. 

Tou have no money ; so mucli the worse for you. 
Frederick is fond of study ; so much the better for him. 
Winter is a very disagreeable season, the days are so 
short That is tru^ but the e?enin^ «!« «k^ td».^ ^^ 
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longer* Will you buy this fruit ? No, I ^rill not buy 
it, it is too dear. The ballet-dancer's mother is fortu- 
nate, her daughter has sent her a hundred thalers. I 
have not shewn you my little Ubrary yet, I will also 
show you my flowers. Is this frock for you 7 Is this 

Sipe for Charles? You are ungrateful towards U8.| 
fy sister has received a cap from me. Have you been 
at our house 7 Yes, I have been at your house. Our 
neighbour is always against us. Have you given the 
letter to our neighbour's son ? Here is your little sister, 
have you nothing for her 7 The teacher has given me 
a new book. You have not told us yet that your 
father is dead. 

33. 

Settm, to be, to become. 

!Da< ^tt^vMftU, the seal-skin; lea l£af(^nBti<^, the pocket-book; 
bet Xu^tn^aftt, the virtuous man ; ba6 IBetouftfetn, the satisfaction; 
l^inbem, to prevent, to delay ; erfuttetv to fulfil, to do ; v^ touf tc, I 
knew ; er moKte, he would ; fiifyttlv^, certainly ; fn^, glad, pleasing ; 
von, by ; Bet, in ; taUlrt, to chide. 

3(^ ttjerbe geloBt, njeil Id^ fleiglg Bin. ®u wirp getOK 
belt, ttjeil bu nac^ldffig bijt 2»eitt SSruber njirb Qeliebt, 
ttjeil tt orbentlic^ ift. SSix njetbcn gel^inbert in bie Dper 5U 
gel^ctt. SBerbet 3]^r nt^t Jjon ^uren Seibenfc^aftcn be* 
lerrfc^t? Die ©eel^unbefette wetben gu breiflg^l^aler bie* 
©teige berfauft. Die ©eel^unbe^dute, welc^e i^ Bel «&errtt 
. iRett fal&, njaren btel tl^eurer. 3^ njetbe nacf) ©nglanb gel^en. 
Du ttjirji nad^ $aufe ge^en, er witb nati^ SBerlln gel^en. SBir 
njerben md) ffranftel^ gel^en ; if)x mxM nad) ffidl^men 
gel^en ; fie werben in Deutf^Ianb njol^nen. ®ie wCirben me^r 
gortfc^ritte im ©ngllfc^en madden, njenn ®le jiubiren njottten. 
Du njurbeji Dein 3!afi^enbu^ betloren l^aben, wenn iti^ Dld^ 
ni^t bei 3eiten gewarnt l^dtte. Det 3SerBre^er fottte jld^* 
lic^ befhaft njetben ; aBet bet Jlugenbl&afte ixau^i him anbere 
%Ip|)nnn0 ate bad frolic Seujuf tfein, feine Vfli^t nfhUt gu 
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icAm* ®aS Ifl auS bem StM^ Souls ^pi^illj^^je genjotben ? 
3>(i^ njupte nlc^t baf elne 9lei)ue fcin njurbe. 

Od«m;a/ton.T-The auxiliary aetben is used instead of fetn in 
forming the passive Yoice of active verbs. (See Obs. Ex. 117, 
First Course). This auxiliary is also used in forming the future 
tense, and conditional mood of other verbs. When used as a 
principal verb it is rendered by to becomCf or by the verb io be, 
repeated, as / am to be, thou art to be, he^ she or it is to be, etc. 

34. 

^ttXa^tn, to leave, abandoned ; BerauBen, to plunder, to deprive,' 
effen, to eat, to sup ; er gel^t, he goes ; gutmutl^ig, kind, good-natiu:ed; 
attgemein, general, generally ; Beltebt, beloved. 

I am blamed, thou art praised, he is heloved. We 
are plundered, you are wounded, they are killed. T am 
sometimes praised by my father. Your sister is gene- 
rally beloved. My cousin is loved by his friends, because 
he IS good-natured and diligent. We are invited to sup- 
per by your brother. Are you abandoned by your 
friends ? Gold is not easily corroded by acids. Bad 
habits are more easily conquered to-day than to-morrow. 
Is the sheep not killed for the use of man ? When will 
you come to my uncle ? He will be at home this even- 
mg about seven o'clock. I will sup at Mr. Millers' 
this evening. Which way will your brother take when 
he goes to Cologne. My brothers will go to Prague 
and Vienna. Whe ^ will they go ? They will go be- 
fore Easter. Have they any friends there ? We shall 
not accompany them because we have no time. Shall 
^ve have fine weather to-morrow ? 

35. 

fcic Sttnben, {plu.) the blind ; kte SSJal^rl^ftt, truth ; 

bic SBJcifen, {j>lu.) the wise ; kie ©itclfeit, vanity ; 

bie 9let(^cn, {plu,) the rich ; tie •&uCfc,'aid, relief; 

btc ©fle^rten, {plu.) the learned ; ber JRul^m, glory ; 

ber (Shrif, the handle; bet Sftu^ fame, Te.^\y^»M\«a 

3 
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fEMXfnai^^ (plu,) Christinas ; bet Gtot), pride; 

bet Jtangtet, the Chancellor; bet ^aifj^ein, brick ; 

bet Sltvocot, the advocate ; lai ^a^, the roof; 

bet 9dtfiet, the game-keeper ; bet BiegeC, the tile ; 

bet SBtibbieB, the poacher; lai ^erbetben, ruin ; 

bie B^btifyai, beauty ; bie Sln^att, the institution ; 

bic Secfetev delight ; bet ^be(, the nobility. 

SBouen, to buOd; fletben, to die; anHogen, to inform against ; ge* 
boten, bom ; itnettt&gtu^, unsufferable. 

3(i& wurbe getabelt, i5)u wttrbefi geloBt, tt wurbe gelictt. 
3Bir wurben fcerauBt, if)x wurbet Jjcrujunbet, fie njurben ge* 
tpbtet Statolim njltb tjon if)xn 3^ttet vgefud^t. ©ie Jtnaben 
ttjurben tjon il^rem ®ro$»ater Befuti^t, iDeine SBrCiber wutben 
loon Selnem SBetter angeflogt. jjriebri^ bet ®ro^e njurbe im 
3abr taufenb fletenl^unbett unb jnjdif gcBorcn. 5)er (SatbU 
nal ffiolfei? njor ein gleifdjctfol^n, njel^er aWini jlet, Jlanjlcr, 
unb Eorblnal njutbe. SSag njerben @ure ©ci^njejiern ju 
^tif)na(Sittn Befommen ? 9Ba0 wirb fie tlbun, wenn Spr 
!ommt ? 3^ l^aBe ^ernt SPHittet einen &oxi D6fl ijetfauft, 
benffl Du er njltb mld^ tegal^len? 3a, iti^ benfe er rolrb eg. 
S)er ®rlff blefer STOejferS ip sjon ©tiber. 5)er ^no))f an bem 
@tode melneg 3Sater0 ifl Jjon @olb. ©ie »&dufet flnb tjon 
SBadflein getaut. 5)er ©tol^ einiger aicic^en ifl unertrdgli^. 
iDer 9luf ber ©elel^rten fUrtt ni^t mit D^nen. 5)ag 3)ad^ 
be0 ^aufeg Ifl Jjon Sicflrfw gema^t. 

Observation, — ^When 0/ stands alone, it is generally rendered by 
«on ; but when followed by an article or a pronoun, o/is generally 
rendered by a genitive case. 

36. 

3)et a3il(^etf(^tant the book-case ; bie SRanndgu^it, discipline ; get* 
tiffen, torn ; etfd(|te(ft, terrified ; beneibendwertl^, enviable, to be envied ; 
getoorfen, thrown ; angefaUen, assailed ; fireng, strong, severe, strin- 
gent ; 9ef(^t({t, clever ; be^anbeln, to treat ; vetgejfen, to forget ; butd^, 
out of. 

I uras punished^ thou wast beaten, he was abandoned. 
We were terri&ed, you were treated xoxji^Vvly, they were 
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thrown out of the window. Were yon blamed by yonr 
grandfather ? My sisters were invited to dinner by The- 
resa. We were looking for you. Charles was sent to 
Prague by his father. Were you not praised by us ? 
We were assailed by robbers in the forest. When my 
cousin was at school he was often praised by the teacher. 
Our gardener is very clever, but he will forget our 
flowers. The hilt of my dagger is of ivory. The roofe 
of the houses are red. The books of this boy are torn. 
The windows of your house are too small. The disci- 
pline of the Romans was very severe. The Crimea is 
the Italy of the Russians. The lot of the poor is not to 
be envied. Have you lost the key of your book-case ? 

37. 

tie dttVLlt, joy, pleasure ; bee Cffi^ier, the officer ; 

ter Sleif , diligence ; bcr dttb^tct, the general ; 

ter SRanget, want ; bcr <$au))tmann, the captain ; 

tic (itgic^ung, education ; ta6 (3t^A^, the discourse ; 

tad Gigentl^um, property ; tie ZavAHummtn, the deaf and dnmb ; 

tcr Stamen, the case, chest ; lit fBvibn, the women ; 

tie a^l^n, the stage ; tie ipu^fuc^t, love of dress ; 

tet i\t^, the lynx ; laS SSorgeiirge, the headland. 

IDet tRn^t^um, wealth, riches ; He fflot^xotntx^t^t, necessity ; tol 
Jta^gef4ite4ft, the feline species ; umfonfi, free, gratis ; Ax^tli^, medi- 
cal ; pfltQtn, to nurse ; stel^en, to draw, to attract ; erl^alten, got, to 
get, to obtain ; vetanlaffen, to induce ; er ^^p^t, he speaks ; fie fo^eti, 
they saw ; Utadft, considered. 

3ti^ njerbe l^eute tjon ben XnaUn gum SWittageffm elngelabm 

>erben. ®u njtrjl t>on un8 Mofait wcrben, wenniDu jlei^lg 

f. Xaxl njirb oft tjon fetnem tSaitx fcefhaft njerben. SBit 

rrben langc tjon blefem ©cf^afte gel^inbcrt njerben, 3l^t 

rbet sjon @utct Xantt gelott ujctben, njenn ^f)x orbentlic]^ 

). !Kelne SSrubcr njetben angcHagt werben, njcil fie na^* 

19 flnb. 3c^ benfe, njir njerben tjon bem »&au)jtmann Ua 

»t njerben. ^Ihx wa8 trlrb il^n tjeranlaffen ju f ommen ? 

fottte Bebad^t njerben, ba^ felbjl eln ,^6nig nic^|t imwet 

faun njag er wunf^t. 5)ie ?&ul4\uec|l 't^^SS^^%x>2ss. 

a* 
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Eatitornla ijt augerorbeiitlic^, unb njirb oft baS SJetberBcn 
oielcr »ott il^ncn. ®a8 ®oib, ttcld^eS bort gefunben njirb, 
liifjt taufenbc Jjon SWcnft^en. din »&oft)ltaI i^ elne StnjiaU 
rro franfe 9lrme ge^Pegt werben, unb fir jtlid^e ^^ulfe umfonji 
crl^alten, Diefer @d&riftpeUcr f^ri^t i)on ber diteffcit be8 
SRcid^tl^ume, i)on ber 0lotl^n3enbigfeit ber SDa^rl^eit, jjon bem 
Stolj be3 2lbelg, unb tjoh bem Olu^me ber S*lation, ©al&en 
®ie elneS ober baS anbere Jjon ben J^onboner 3!^eatern ? I)er 
Suii^g ijl ein 3!^ier tjom ^afeengefd^le^t. 

Observation. — After verbs and where perspicuity is desurablcy 
of IB rendered by wn, though followed by the article. 

38. 

IDteSDeife, the way, manner; na^ifl, next, lowest; Befrtebigenb, 
satisfactory ; getrieBen, driven ; tjorig, last ; Beantn)orten, to reply, to 
answer ; ndtl^tgen, to be obliged ; Befe^Ugen, to compel ; au9, out of, 
from. 

Shall you be blamed by your friend? My brothers 
shall be rewarded for they have been steady. Is your 
daughter younger than I ? She will never be so tall as 
you. will my hat be brought before six o'clock ? By 
whom was this letter written ? By whom were the Danes 
driven from England ? The captain was compelled to 
leave the fortress next day. The question was answered 
in a satisfactory manner. Were you obliged to stay at 
home ? Of what is your cousin speaking ? He is speak- 
ing of thorns and thistles. Of what has Charles spoken 7 
He has spoken of the flowers of the mountains, of the 
beauties and delights of the town. Who has lost this 
book, you or she ? Have you not lost your ring ? Here 
are my brothers, are they not rery tired? I was in 
London last month* Where will your cousins be to- 
morrow ? 

39. 

hn CBetfl, the colonel ; ^ l^oren, to listen to ; 
Hr^Sfigpfififji^ the outpost ; Bcuntti^en, to entertain; 



Ut $alafl, the palace ; ttthnS^rtm, to wean f 

bet IDu^tcr, the poet ; f^^^tn, ftolen ; 

tet %ti9, the cliff; (ele^nb, edifying; 

^04 9elb« the field; f^fttct^ afterwardf. 

S)et fRatfy, the council, advice ; lit Sfla^X^fit, the repast, meal, rap- 
per ; lai (ioniptott, the counting-house ; bet SSetflanb, the understand- 
ing, intellect ; gufatmnentraf, met ; etnfod^, simple, frugal ; falfcfi ge« 
ttagen, miscarried ; Uoi, only; toeife, wise; anbet, next; ^rjen, to 
stumble, fall ; 'on^^ttn, to consume, partake ; ju 9iitnt f^ifen, to 
sup. 

3^ Un melneg gangen (SigentBumS BerauBt njorben* 3)u 
Bip tjott Seinen ffreunben »erlajfen worben. 910 mctn ®elb 
ip gejtol^lcn worbm. ffiir flnb Jjon ben JlnaBen jum a^lttag* 
effen eingelaben njorben. Sl^r feib Utoffnt worben, tt?eil 3)^ 
flei^ig genjefen fclb. Sltle meine SBriefe flub falfd^ gcttagen 
roorben. 3fl bag ^Rinb entnjdldnt worben ? S^ein diteper 
©ol^n ijl ©olbat genjorbcn. 3jl er Dffijter? Ximi>tf)m&, bar 
atl^enlenfif^c ff elb^crt, ft)cljlc Ui ^tato gu 9tBettb, unb njurbe 
mit einer elnfa^cn S^oi^Ijelt, ajer einem felffr bclc^renben 
©efprdc^ Benjlrt^et 5113 et ft)dtcrl^in njteber mit ^lato in^ 
fammcntraf, fagte et : 5)einc SKa]^Ij;eltett flnb nic^t BIo3 ange* 
Tiel^m trdl^rcnb man fie Jjergel^rt, fonbetn au^ am anbem 3!age. 
34 fle^e auf meineS SSatetS gom^jtijir. a^einer ©fillet: 
SIei5 maci^t mit Jjiel ffreube. a^an fagt (gured SReffen Setter 
ifl eln 3efuit. 5)ag ^ferb tjon meineS ©rubers 9lbijocaten ifl 
mit feinem tgerm gejlfirgt. ©er aielc^en ©tolj ijl SWangel 
an aJerfianb. SBenn ©u ni^t auf ben SJatl^ ber SBeifen 
f)bxft, njirjl 3)u nie iwlfe n?erben. 

Observation. — In German as in English, the genitive may be 
expressed by dropping of the, and reversing the^words, as the 
prince's brother^ for the brother of the prince. This construction 
may be used in German though not in English with a^ectivesput 
substantively, as bee Steic^en @tot^ the pride of the rich, 

40. 

SHe ioQt, the box ; ber @4iM}tegen>ater, the father-ltk-lvfi \ \K9t^^ 
nm^ the dwciliii^-hoiise ; fnui^bac, fertWe \ ^ittt^oj&tQiQGi^, \stn^«g^ 

3*^ 
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back ; {emanb, some one, any one ; inteteffant, interesting ; MtBfffeni, 
to improve ; Bemerfen, to remark ; ta)}e)tren, to paper. 

Your cousin has been praised by mine. By whom 
has my book been torn ? George has been punished 
by his teacher. My watch has been brought back. 
By whom has it been brought ? Here is the man who 
has brought back your watch. Has he been seen by 
any one? By whom has this watch been sold to you? 
I bought it from the miller. The education of the deaf 
and dumb has been much improved in Paris. My 
father's brother is in Frankfort. My father-in-law's 
gamekeeper has been wounded by poachers. The king's 
box is near the stage. My uncle's house has been new 
papered. Bulwer's novels are very interesting. Where 
are you ? Here I am. Where is the servant ? There 
she is. Where have you your drawings ? Here they 
are on the case. Where are your sisters. There they 
are. Have you not already often remarked that the in- 
tellect of the blind is very fertile ? 

41. 

tie ^Penflon, the boarding-school ; totnn, when ; 

ttr ^nhtxd, the look, sight ; bevor, before ; 

Itt ^tiltx, the eagle ; toother, previously;^ 

bet 3met9, the branch ; feud(^t, damp ; 

tec ^tlai, the satin ; befi^en, to possess ; 

tie (Souftne, the cousin ; ru^ten, to move ; 

tie ChlAuterung, the illustration ; fd^At^en, to value ; 

ter <^antel, the trade, business ; ]^nn)e9, away. 

3)ec ^at^tma^tet, the mathematician ; taS Slaturgefe^, the law of 
nature ; tae iBolf, the flock, crowd ; merftcurtig, remarkable ; ttef, 
deep, profound ; ^|lu(!en, to pluck, to gather ; futtem, to line, to 
feed ; nietettaffen, to light down ; abfenten, to send away ; tet Suf ^etg, 
a foot'path, a lane ; Bei, by ; ann)enten, to apply. 

3c!^ njar »on meincm iti)xn bejfeaft njotben. SSorp Du 

5)elnc0 gangctt ^igcnt^umS fccraubt njorbcn? ©eorg voatt> »ott 

feinem Sfater belo^nt, well et ^\^\^ ^euje^eti war. ffiu: 



31 

njoren Taitgc t>on blefem ©efd^dfte gel^lnbert njorbcn. Sl^r 
njaret Jjon @urcr %anU gclobt njotbcn, njeil Str orbcntlt^ ge* 
ttjefen voaxtt Wltim SBruber njaren angcflagt ivorben, votil 
fie nad^tdffig genjefen iraren. SBat ber 3Bricf aBgefi^ric^cn 
wotben, U^ox ^^x il^n a6fanbtct? ®it Sfaatf SRenjton 
war etn tiefer SWat^ematifet, njett^er bie ©eometrie gur ^* 
Iduterung berienigen ^laturgefege annjenbete, njel^e ^oxf)tt 
burd^ ^e))Ier unb «&oo! befannt genjorben waren. 3d^ \af) 
ein3Sol!935geI,tt3etd^e efcen burd^ben 2lnWi(f eineS 2lbler8ers: 
fid^rc(f t njotben traren, fld^ auf bie Sroeige eineS SBaumeS nie* 
berlaffen. 5)a8 ®Iu(f tvirb trenlger gefd^d^t votnn man eS 
Bejl^t, ate njenn man eS t)erIoren fat. Sa8 Men beg »&er« 
gogg t)on SBeUington iji fel^r merfnjurblg, 5)er SBagen bet 
^5nigin Ijl mit njeigem 2ltlaS gefuttert. Sle ^o^tet meiner 
3:ante flnb melne Kouflnen. 3 ji ni6;)i bet «&ut melneS ©ol^neS 
grun? 

Observation, — ^The English possessive will generally best be ren- 
dered by the German genitiye uninverted, unless the nounbe a 
proper name. 

42. 

Greorge had been punished by his father. By whom 
had these flowers been plucked ? Had you not been 
visited by the colonel ? The captain had been wounded 
at the outposts. The king's palace is large. The king 
and queen's carriage is handsome. I have the teacher's 
book and pen-knife. My sister's children are all at 
school. My mother's room is damp. The Queen of 
England's palace is not handsome. Is this dog not 
faithful ? Is Mr. Maier not yet come ? Is this table 
not too long ? Are your brothers all dead ? Is that 
dog not very white? Has your neighbour received 
letters from his son ? Is the dog not more faithful than 
the cat ? Is Henrietta not smarter than Josephine ? 
Has Mr. Ecker not formerly had a large business ? The 
poet speaks of the cliffs of the headland, of the flowers 
of the garden^ and of the lanes of the ^e\^. 
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«&aTfe l^erBelf ommcn. Serben f!e nl^i l?on ben (Rujfen ftt>er* 
fatten njorben fein ? SRa^bem SSaSconccttog, ein poxin^k* 
flft^er SWinijler, t>on fctncn gelnben untct cinem «§aufm Joon 
©d^rlftcn entbecf t njorben voax, njurbc er tjon SBunbcn burd^ 
io^tt, unb burc^ baS ffcnfter genjorfcn. 3ti^ l^atte bie Q:f)xt, 
j)om »&crgog gum 3J?lttage|Ten elngeloben in njcrben. ^txxn 
6anning'8 9lebe madjU einm grogcn ®nbrurf. SBle tjtel 
Bcjal^tt man ffir SSroofmann'S SBleijlifte ? S^etlcjj'S $oc« 
flen flnb l^errli^. ©^a!eft)ear'8 ®enle ifl bem SUJllton'e iiter*' 
legen. ©it ©alter @cott'8 Slomane flnb fel^r gut gefci^rteBen, 
bo^ etnjaS langnjetlig Im ^tnfange. iDer ®elfl beS g^aulen 
ift wie unBetautet ^oben, et Bringt nur Unftaut unb DU 
fieln ]^ert)ot. Caroline war elne ©rfcin beS Sllc^terS. 3ti^ 
ttjerbe in einer SBod^e njteberfommen, 3BiT gingen gu «&erm 
SSraun um elntge SSebftrfhiffe elnjufaufen, 3ji ber Jlaffee 
gut Ui 3!orneamentl ? 3a, \tf)x gut 

Observaiion, — ^When the English possessive means to or at the 
koitse of ant/ one, it is rendered by gu or bri. In such expressions 
as an heirets of the judge* $y the sign of genitive is not repeated in 
German. Such phrases as in a weef^a time, mean simply m a 
weeJt, and should be rendered accordingly. 

46. 

This book is a present of my aunt's. One finds all 
sorts of books at Allman's. When will you go to drink 
tea at Mrs. Miller's. Where is Frederick? He is 
gone to his teacher's. Your trousers are too wide. Yes, 
I shall order another pair. Will you go to my tailor's ? 
Where will you be to-morrow evening ? We are invited 
to Mr. Schenk's. Is Mr. Schenk a German ? Yes, he 
is from Prague. Where have you bought that watch ? 
I have bought it at the watchmaker's. Will this room 
not be too small for my father ? We hope to see you 
at our house to-morrow. Will these chairs not be a 
little too low? Would these gentlemen not have been 
very rich, if they had always been as diligent as now? 
When will you be at your grandfather's ? These boys 
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will be very happy, they will have had much pleasure. 
Will you be in your garden to-day ? How old is yoiur 
grandmother ? My brother was with me this evening. 
We have sought our friend at your house. 

47. 

tie Untemel^mung, the enterprise. ; fcte SRobe, the fashion ; 

bie $reuntifd[^afit, friendship ; Itt %atl, the case ; 

tie Setl^euerung, profession ; tec Qnqd, the angel ; 

ter ffltuiafjiata^ New Year's day ; ter Jleufel, the devil ; 

ter (Sentnec, the hundredweight ; ter drfotg, the result ; 

tie <$ant{un9, the action, deed ; tad Sefle, benefit, good ; 

tie 3ufrieten^eit, contentment ; ter ^d^al^, the treasure ; 

Ua fStt^^tn, the promise ; ter (Bf^iq, the vinegar ; 

tie 3nfel, the island ; ter Jtoffer, the trunk ; 

tie a3uttermil(^, the buttermilk ; tie @tabt, the city ; 

tie SflAfiqtnt, sobriety ; tie ®orge, the care ; 

tec igiontd, luxury; tie £el^e, the precept. 

IDod &^rmipft\i^, the pocket handkerchief; tad ^aterlant, the 
oouiltry, one's own country ; frifd^j, fresh ; hn(t, wild; turfJig, thirsty; 
gcofi, large, great ; tauerl^a^, permanent; iin^o{Ii(|>, rude; obqld^, 
although ; inner, internal ; el^e, before ; gurud !ommen, to come from ; 
jurucigiel^en, to withdraw, to retire ; anbxtitm, to spread ; bemeifen, t^* • 
prove ; ed foil, it shall, toic lagen, we lay. 

2118 5P]^tIitJ))ett Jjon SWacebonien gcfagt njitrbe, bofj me^^rett 
SScrleumbungen tjon ben atl^cnlcnfff^en flflcbnem ^txlxtiUt 
ttjurben, fagte er : e8 fott meinc ®orgc fcin, bur^ mein itUn 
unb meine «&anblungett gu tetreifen, ba^ fie Sugner flnb. 
S)er Sflul^m ber SBdfen bauert ni^i, ain ber innere Srtcbeber 
@uten ijl bauerl^oft. 3)ie »&5flidj;feit ber Sranjofen mad^t fie 
fel^ UeBenSnjiirblg. 5)te ^dlte bet ^ngldnber fcringt (£incn 
auf bie 3Sermutl^uttg, ba^ fie itn^ofll^ flnb, otglelc]^ eS nid?t 
ber Satt ifi. 5lte bie 6onH)Umente njeniger SKobe nmren, wax . 
bie 2luJTi^tigfeit ^^tt Qta^Ut ®inb bie ^inber fd^on au8 ^ 
bem SBalbe jurfttfgefontmen? ^ommen ®ie au8 Sl^rem 
SSaterlanbe? 3^ njetbe ein 3al^ in Seutfc^Ianb fein, el;e 
x(i) gut ^tnt^ ft)red^e. SWcin 33ater xtsixb ^tiju "ioJqi^ ^^\* 
ibeitet ^aien, epe ev ftdf t)on ben®e\efc)a^Uxv%m\xd^veciV. '^'w^ 
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Ijerfauft gu @an Stanci6co eln $aar S^ul^e ffir a^t Btt 
gw5lf 3)oftar0. »ga^en ©ie bie ®tabt Sonbon gefel^en ? SBte 
lagen gtrei 3!age Bei ber Snfel ffiig^t ijor 5lnfer, 

Observation, — Of is not used in German between the nouns 
kingdom^ islandf city, and the name of a place. The preposition 
is likewise dropped after all words that express the measure or 
quantity of anything. 

48. 

I have got a slice of bread from my mother. Give 
me a glass of fresh water. Will you have a slice of 
meat, and a glass of sweet wine ? This cup of tea is for 
my cousin, and this bit of sugar for my Uttle sister. 
Here is a bottle of vinegar, and here are Ukewise pep- 
per and salt. The shoemaker has made me a pair of 
boots. My aunt has sent the shoemaker's wife three 
pairs of gloves, six pairs of stockings, two dozen shirts, 
and a basket of apples. In this trunk are twenty yards 
of linen, four pocket-handkerchiefs, and half a dozen 
neckties. We have got from our uncle's friend twenty 
pounds of sugar, half a himdred weight of coffee, and 
ten bottles of wine. My brother has bought two pairs 
of shoes and a pair of boots. I have eaten a slice of 
cheese, and have drank three glasses of fresh beer. We 
have got two baskets of pears from our aunt. Give me 
a glass of cold water. 

49. 

tie 2t^xftmU, the lesson ; bet @ilben, the south ^ 

bie fSmtQuriQ, exercise ; tie Stnt\<^t, the coach ; 

tie UeBung, the exercise ; tie ®unte, the sin ; 

taS ^Anguru^, the kangaroo ; tet ©corner), the pain ; 

fccr ^Director, the director ; ter itor^cr, the body ; 

tag ^cxid^cn, the violet ; tie SKcffe, the mass ; 

tie 5lrmutl^, poverty ; tie <Sonne, the sun ; 

ter ^4Jrinj the prince ; tic SEBolfe, the cloud ; 

tic fprinjeffin, the princess ; ter ®ant, the sand ; 

tfr (S(tat, the altar Vu 'St'vvti, \\ifc>otav«. 
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flbttib, round ; natdtlk^, natural; fihtfilu^, artificial ; Berett, ready; 
Bitter, bitter ; fauec, sour ; Braun, brown ; fein, fine, delicate ; ttata, 
some, any, something ; gel^oren, to belong ; Beentigen, to finish. 

Suftiebcn^eit ijl naturlic^er Oleid^t^um ; fiuruS i^ funfl^ 
Ii(3&e 5lrmut^. Wla^xQtdt unbl&inrcid^enbe SBenjegung ftnb bie 
Befien Stbdit unb bic Bcpen 5lergte in ber SBelt. SBerbcn 
biefe (Sttum^ft lang genug fcin? ®lnb ®ie Bcreit; l^aben 
®ie Sl^re Se^cjlunbc Bccnbigt ? iDer ® arten be 3 ^rtngcn ifl 
fd^on. 5)a8 ®raS in bem (Sartcn trar gtCin. SBann rroret 
3l&r in bem ©arten ? 5)iefe8 ^Po^ier ijl fe^r fein unb njeif . 
SBaren bie 2te:pfel in bem ©arten ber iPringejfm reif ? SBar 
ititi^t bie ©artent^iir ojfen ? Die %i\(i)t in meineS SSaterg 
©arten flnb runb, «&aBt 3^r bem Hinben 2^ann etnjaS 
SBrobunb SButter gegeBen? 5)a8 SBier njar Bitter, unb ber 
ffiBein war fauer. SSijl 3)u f^ldfrig, 3o^ann ? ©ie ^oni* 
gin l^atte eine f^dne Braune Jtutfd(;e. »§aBt 3^r ein beut- 
fti^eS S3u^ ? S^ein, aBer wir l^aten einige englifd^e SBud^er. 
^aU 3^r einenguten ©artner? SBem getort biefeS 2)in:» 
tenfaj ? d^ gel^firt meinem SBruber* 3)a3 i^dngurul^ iji ein 
3:|>ier tjon Sfleu-®ub*aBaBi«. 

50. 

This book is my brother's. Is your cousin at Home? 
No, she is in my uncle's garden. My cousin's father 
is my uncle. My gardener's sons are not rich, they 
are gardeners too. Henry, are you not quite well ? Are 
my cherries on the table, Charles ? This buttermilk 
is for John, he is not well. My cousin was on the ice 
this morning, but it was very cold. Is he at home this 
evening? These ladies and gentlemen were in the 
theatre. There is a mouse on the table. Have you 
not seen it ? George has seen a wild cat. Has your 
gardener many white roses. Are those children hun- 
gry ? Are these boys thirsty ? They are not so thirsty 
as we. The old officer who has given you these beau- 
tiful apples is my uncle. The old lady "who ^k^^-^^^ 
that shce of cake is my aunt. 
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^ffidttl^Irtieetion of the earth; ba< SSfi^tw^, thetaUe-cioa; 

He ffla^^cH, the nightingale ; Me Ut^a^, the cause ; 

ber ^flanmtribaum, the plum-tree ; Me ^nlage, ability; 

ber 9lat>tito)ff, the pin's head ; bte iKd^t, the gout ; 

bic IDutfHgen, the poor ; Ut fRod, the coat ; 

Me Sttt^u^r, the time piece ; ber ^oftneiftcr, the tutor ; 

bet %nt\6yeitt, the progress ; bee ^ottoutf, the reproadi ; 

bie Gigenf^iaft, the quality ; bte Sltreffe, the address ; 

ba6 d(afixmef\n, the razor ; lai SBilb, the game ; 

tat Sajonet, the bayonet ; bet SHamont, the dinnond. 

%^x^ttn, to fear, to be afraid ; Befolgen, to follow ; Bereuen, to re- 
pent, to regret ; etiiment, to remind ; fu^ten, to feel, to be sensible of; 
Beginnen, to begin ; Mtstoeifeln, to despair ; metben, to be getting, to 
be going ; U$ totthtn, to get rid of ; xO^ tbnntt, I could ; g/^bnUfO, 
broken ; f Al^ig, susceptible ; Af^tdvify tt)txUn, to become like ; iuimcrtlti|^ 
insensibly ; gro^, much ; lAfHg, troublesome ; fret, free, at leisure ; 
toenige {plu.) few ; t)o(C fall ; ieter, iebe, j[ebe6, each, every ; btei @c^titte 
bom Seibe, ftt arm's length ; entftel^en, to form. 

SWelneS SBrubetg 2trm njlrb tcjfct, 3l^r tt?l^, bafi er i^ti 

f\tixo(i)m i)at ©ag 5Bcl6 iji ieber 3!ugcnb, unb {ebcS 2ajte:0 
&^tg, fp bag f!e einem (Sngcl ober elnem ^citfcl &i)nli(if ton* 
ben f ann. S)le ffreunbfci^aft njeld^e unmcrfli^ unb of)m gtofle 
SBetl^eucrungcncntpcl^t, tp genjftl^nUt^ bauer^aft. ^alU i^n 
iDir brei @(|tltte t)om MU. ^at Staxl Sl^ncn gefagt, bctp 
er bonbon t^erlajfen njlrb? ffienn ^ nur bie IdfHgen 
SBefud^e am 0leuial^t3tage loS njetben fonnte ! ®le Berauben 
dlnen ber wenlgen fteten ©tunben bie man i)at Wtan muf 
nie am QlMiid}tn (Srfolge fold&er Untemel^mungen tjerjweU 
feln, bie man fiir bag aKgemelne SSejle Beglnnt. ®r ifu^tt 
red&t rt)oi)l, mldftn ®^a| er in ll^r Beflfet, (Srlnnere ml(3& 
an meln 9Serft)re(^en, wenn i^ e8 Jjergejfen fottte. 5)u wlrjl 
eS nle bereuen, bie i&e^ren ©elner (Sltem Befolgt m ^aUtu , 
m glbt In ber Umgegenb elnen SBalb looU SBllb. 3^ fur^te , 
mlti^ nlc^t t>ox ben ©eljlenu 

Obtervation, — Some Terbs and adjectives that take of after 
them in English, take some other case or preposition in German. 
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ixautcn, to wear mourning $ 
ttaucn, totnut; 
oincttrauen, to reveal ; 
imeeti, to kned ; 
nkbedmttn, to kneel down; 
(fifen, to atone, to pay for ; 
mflcdfeit, to hide, to conceal ; 
Hhcc^dyn, to translate ; 
tcbcn, to speak, to talk; 
Itu^Utt, to glitter ; 
BefrAn^n, to wreath ; 
(ebccf en, to cover ; 
ntacf^en, to make, to do; 
pittxibttn, to chatter, to talk ; 
\0fmfidt% to adorn ; 
wtltqtn, to help to ; 
«C¥t$ettigeti, to defend; 



Ufyctn, to teach ; 

toocten, to wait for; 

Uttn, to pray ; 

koAftat, to choose ; 

forgcn, to provide ; 

pia^m, to torment ; 

^of en, to hope ; 

traBen, to trot ; 

loeinen, to weep ; 

fc^iUteln, to shake; 

broken, to threaten ; 

Beu^ten, to confess ; 

fo)))}en, to banter ; 

v<tfi)ctten, to ridicule, to mock; 

Itd^em, to secure ; 

loagtn, to risk, to venture ; 

etfuUen, to filL 

The foregoing and all other verbs that are not included iu the 
list of irregulars are conjugated like XoUn. (See Appendix to 
Fint Coarse). 

f^ Siefe, the meadow ; Itx UeBetftuf , the abundance ; laB Sttaut, 
the herb, the plant; HeSuft, the air; Ut S)ufit, the perfume, the 
odour ; bcr SflavXxovtxf, the mole ; bad ilavU^ux, the mule ; ber <^ugd, 
the mound, hill ; He ^cf^nau^e, the snout ; tie Unerf^iroden^eit, the 
hardihood ; bte @t4^l^ett, security, sureness ; bte ^axtn&digjIMt, obsti- 
Bacy; Ut fD^utl^, spirit, courage, fury; bet S&^tx, the hunter, hunts- 
man, sportsman ; bet S4ritt, the step, pace ; geting, small, trifling, 
Sttle ; Balfantif(^, balmy ; fithd^tobttlx^, proverbial ; {dntglid[i, royal ; 
tscU^n, to yield ; je votl^et, ever before. 

I>a8 ®oIb ttjlrb nd^jled Sal^r ijon gcringmn SBett^e fetn 
ol0 ie ^oxi)n. iDlefe SBiefen flnb l^ertlt^ mlt SBlumen ge* 
\^miiSt, unb iene SBetge f)aUn immer UcBerflu^ an Stx&ru 
tttn, tiotldft bie 8uft mtt i^rcn Balfamifi^ctt ©fiften erflitten.. 

iitt |lnb tjieU STOoutoutf^^Ciael : ^x^a\&»>Mi\'^'^^'^'^'^^ 

4* 
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felnet ©ci^nauge unb felnen Sfi^en^ DaS ^anltf)in ifl fel^t gc* 
fc^^dgt tt?egcn feinet Unerfc3^rocfen]^elt,@tarfcunb <Si(i}txf)titM 
XxitM ; njenn eS iiM fcc^anbelt njltb, fo gelgt eS ft3ru(^n)5r* 
terli^e «§artn6(!ig!elt. ©ie 'gunbc lieBen gen)5]^nli(^ ilfirc 
«&erren au^crorbentlidb ; jle njagcn gem i^r Se6en um jle gu 
i^ertl^cibigcn. Wlan mu§ immer feine $flic^t etfutten. 

IDie <$au^tf^a(|ie, the chief language ; t)ie Skoetfc^c, the plum ; er^ 
(en, noble, sublime. 

I have found a small diamond not larger than a pin's 
head. An honest man is the nohlest work of God. 
Josephine has lost her pen and her pencil. We have 
five sections of the earth, Europe, Asia, Africa, Ame- 
rica and Australia. Europe is the smallest, and Asia 
the largest. The Dniester, the Don, the Volga, and 
the Rhine are large rivers. The chief languages of 
Europe are the English, the French, the German, the 
Italian, and the Sclavonic. Had my hrother not always 
the finest horses 7 Were we not formerly richer than 
our neighbours ? Is your dog not dead yet ? Were 
you never in Paris? Have you not seen that city yet? 
No one has been here, no one has taken your plums. 
You have taken nothing, you^ have seen no one, and my 
plums are no longer on the table. This boy has not 
been diligent, he has not done all his exercises. My 
cousin and I were never so happy as now. 

53. 

S)tc Stuc^itoflgfeit, profligacy; bet (ofe f&vibt, the wag; aufcid^tigr 
sincerely ; Qttf^an, done ; fie foUten, they should. 

Die SBauern weintcn unb Beteten. Die SSduerinnen f nieen 
bor bem 5lltar nieber. ®ie Beid^teten aufri(3^tlg if)xt ©iin* 
ben. Sener lofe SBuBe berfpottete biefen armen 9^ann. 
2lnna foi^jpte il^re Steunbin. Die Directoren trauen biefem 
2^enfd^en ba ju biel. 3^ wetbe nie bereuen biefe «&anblung 
get^an gu l^aben. 28ir mfiffen fur unfere aflud^Iojtgfeit 
bfiflen. -&aji Du fur Deine 3flud?to|Ig!elt gebfigt ? ^i)x ladfe^ 
tet un^ 3^v foUUt aeinen. 9Bwxv i*| \a^U, \\ixia^\Ui^ 
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atj^ latffttu 3^ fftl&Ie ®(6ntfrjm am gangen Stbxpn^ 
fWetae ©C^eftem J5rtm bie SD^effc in ®t ©te^jl^en. ®te 
I Bofftm auf ben fBaU melnet ^antc ju f ommem SDle Jtnatcn 
I fottten axMUn unb niti^t Immer ))laubcrn. ©ie 0lei(]^en forgten 
fftr aSetten f&r ble Durftigcn. Der Sonne iji mit SBoIfen 
iebetft, unb bet 8fu§jieig mit ®anb. S)ie ©tint beS 3»db* 
d^end xjoox mit Sflofen nnb mit QSeilti^en befrdnjt* ^aUn 
@ie meine gfeber ? 0lein, ic!^ l&abe fie niti^t. 3 jl ^txx (Scf et 
ein reiser Wtann ? 3a, et ifi e0. ©inb bieS 3^re «6anb* 
fd^nl^e? 3a, fie flnb eg. 

Observation, — In reply to a question, a pronoun is usually em- 
ployed in the answer. 

54. 

"Who is crying 1 Art thou cnying ? Is Charles cry- 
ing? "We were not crying. Were you not crying ? Are 
your sisters weeping f William is shaking the plum- 
tree. I always tell the truth. The hayonets ghttered 
in the sun. My friend wears mourning for his hrother* 
Tour cousin fbels an inward pain. Frederick heard all 
that we sa^d. We esteem our teachers. Are you fond 
ef dike? We are fond of plums. My father has 
bought a time piece. Has Antony told this to his un- 
de ? Which of these ribhons have you chosen ? Where 
have you hidden your money ? Is the table-cloth laid 
yet ? The Russians hoped for a better result. Why 
nave you laughed ? We laugh because we have cause 
to laugh. I will play a little with you. Little Adela 
will pky with the children in the garden. Shall we 
always speak German ? You shall speak with your 
Mend to-day yet. Perhaps they will have spoken too 
mucli. We shall always speak well of you. 

55. 

l^offc t(9 ? do I hate 7 
. l^afte{l S)tt ? dost tbou hate ? 

|ajft ft ? does he hate \ 
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SBlr l^offcn einen SBrief ju er^alten. 3d^ f)aU Im ©iibeii 
granfrcic^S Dcutfe^ QtUi)xt. 3^ f)aU Did^ gu befhafen q/t^ 
brol^t, unb id) tverbe eS an^ tl&un, wenn Du tia(^la(fig feln 
ttitfr Su^ljl Du unrest ge^afct gu ^a6f n T 0lein, id^ f&^Ie 
bag nid^t. ©u f)bxU% bag id^ Di(| flerufen ffaU, njonim bijl 
Du nie^t gefointncn? 8Ba0 fagen @ie bagu? ©ageti ®ie, 
ia obcr ncin? ^aUn ®ie ^eute eine Uetung gemad^tf 
SReln, id) ^atte no^ »etfcf)iebenc anberc S)inge gu madden. 
SDiad^en @ie mir !einc QSorroiirfe, 1(3^ Bitte ®ic barum. (50 
ift beRcr 3ugejidnbnif[e alS fl^ Seinbe gu madf^en. Die 
5roen[d)en mad)en fid; nid^t fo fel^r burd^ bic ©igenfd^aften 
lad^erlid); weld^c fie f)abtn, alS burd^ bie 2(ffectation berer 
bie fie nid^t ]&a6en. «&at man ffcuer im (Smi^jfangjimmer 
gcmac^t? Wla^t man gute aftaflrmeffer in Deutfi^Ianb? 
SWad^en @ie mir baS QSergniigen mir ^i)x 2lbref|e gu geBem 
Qx iji im SBegriff DrcSben ju Jjerlaffen, @o ? 3^ bin ein 
guter 3unge; nid^t wal^r 7 

Observation. — A question may be made by putting the %ords 
affirmatively, and adding fo? or nid^t ksa^r ? as : 3(^ ge^e a\a. ®o? 
/ am going out, ^re you 1 %yx tan^eft, nic^t mo^ ? You eUmee, do 
you not ? 

56. 

Does Charles sing ? Yes, he does. You smoke, do 
you not ? Do you smoke much ? No, I do not, but 
my brother smokes a good deal. My neighbour smokes 
the whole day. "Where do you buy your shoes ? We 
buy them in the capital. Do you hear the birds sing- 
ing, dear aunt ? I heard two larks at fiye o'clock this 
morning. Listen to these lovely nightingales. I have 
heard of Mr. Ecker, he is now m Leipzig. From whom 
have you heard this news ? I heard it from your cousin. 
What do you do when you are in Vienna? What have 
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you done to-day f I have done an exercise. Where 
have you put my penknife. I have laid it on the 
drawer. You have sent a handsome present to your 
fiiend. The heir will have to atone for his profligacies 
yet. Have you heard Madame Pasta? Yes. once. 
jboes she sing well? Yes, magnificently. What are 
you waiting for ? Do you expect your father f 

57. 

Mte^^cUdlhate? 
l^afftefl S>u ? didst thou hate ? 
M*eet?didhehate? 

SHc %tca£bt» the grape, a bunch of grapes ; bte (StsitRetber, the pri- 
vate dress ; 9liSfyt9, nothing, not anything ; ^ttoi$, sure, yes certain- 
ly ; Bequem, easy, comfortable ; fAtn, to practise ; fel^len. to fail, to 
"want, to be the matter with ; Qt^ot^m, to obey; jAl^ncn, to cut one's 
teeth ; (egegnen, to meet ; lafi, let. 

5Bi0 tek ^\tl U^x tanjet Sl^r ? Slon^ttn S^te SBrfiber 
%e fPfelfe ? Wa^t mm ffieln in ©nglanb ? 0leln, man 
iiiad^t f elnen } ble XtanUn bort ^Inb ju tl^euet. 8emt 3^re 
&(f}m^tt SWuflf ? ®cnjl^ ; abet fie macifit nid)t »iel ffort* 
'^ttte. a^ fommt ballet, ba^ {le ni^t genug iiU ; benn ed 
ti)U i^x n^t an Slnlagett. ©tritf t ^xt SBafc jietS ? 0lein, 
le Werfefet jeben Sag jwel ©eiten ©eutfc!^- SBaS fel^It Sl^nen 
benn ? (gg l^ ble ®i^t, ble mid^ ^jlagt. SBoUen @i? mlr einen 
Olod madden? 3a, mein «&err, wie wotten ®le il^n geniad^t 
l^aBen ? @le mujfen ll^n eln njenlg Bequemet: ma(|en als ben 
leftten, ben @ie mlr gemad^t l^aBen. 8Bann njlrb et fertlg 
felttf 3^ ttjerbe ®ie nld^t njarten laflen. Der fffwjl ging 
au3 unb atte felne Dfflglere folgten il^m. 3^ l&aBe bem 
Jttnlge lange genug gebient, la^ mid^ nun melnem ^aterlanb 
blenen. ffiotten @le nici^t 3^rem «§ofmeijler fut felnen 
fSlat^ banf en ? SBlr njfinfd^en ® it eine gute 0la4t. 

Observation, — ^The yerbs fcl^Iett, fotgnt, gel^otd^, tonfnt, todnfc^en^ 
and some others take a dative case after them *, vS^ tauU ^xi, I iKotk ^ 
to yoUf and not / tAank you* 
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58. 

I 

I wish yon good mornings my son. How are yoa 
tms morning ? I thank you, I am a little better. I 
obey my parents. We wish you a pleasant journey. 
You are in a bad humour. What is the matter wiui 
you ? What did you say, gentlemen ? We did not say 
anything. At what hour do you breakout? We 
generally breakfast at nine. When did you dine ? We 
dined at three o'clock. What are you doing there? I 
am doing my exercise. My teacher respects and es- 
teems me. My sisters often dance the whole night. 
Are you afraid of the cold ? I do love you, dear 
mother, indeed I do. To whom has Charles sent the 
present? Is this child cutting its teeth? Charles ia 
always annoying his little brothers and sisters. The 
merchant seUs pens and paper. Does he sell tobacco 
too ? This mother loves her child. We are fond of the 
doctor's children. I do not like lazy gurls. I met die 
king this morning in a private dress. 

59. 

foBe i(9 gel^ajft? did I hatef 
|a# \>u gt^afft ? didst thoa hate? 
^t er gei^ajft ? did he hate ? 

Obgervati&n, — ^In spealdng of a recent erent, Utte simple pail 
ttiise (imperfect) is used in English, and the compound of the pre- 
sent (perfect) in German, thus : / taw Thomas yesterday, should 
be / have seen Thomas yesterday. 

S>et (S^olbfd^nmb, the goldsmith; ter eUAtnt, the student; 9Uot9, 
news ; bal St&, the picture ; tev SeHente, the servant ; ter Wldfitt, 
the master ; bet ^toeben, the north ; bie @<^|itlb, the debt ; bit 9ttvi^ 
fnght, fear ; bet ffl&^fUf a fdlow-creature ; bet ®tanb, lot, condition^ 
betipial, room, space, place; ba« &^ play; bn 3B^, the land- 
lord; ta^tt, brave ; oxiSntttR, to offer; aeic^ncn, to draw. 

^dbm ®le mettim t)erjh)rienen Df)t\m nldgt gefamUl 
eSa^pabt S^Ui «(rmi Stoun ftt^^ftti unb gftnmlm? 
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SBer ]^at 36ttm ben fc^dnen 0llng an 3^rem Singer gegeBen! 
3(^l^abe i^n Sjon bem ©olbfd^mleb Befommen. «&a6en @ie 
gefiem S^ren franfen Sreunb befuc^^t ? «&a6t 3^r ben ®tu* 
benten gefel^en, xctlditt fe^S. Slafd^en SBier gettunf en ^at ? f 
IXnfere XanU iji gejiern »om Sanbe gef ommen. 3^ ^aBe 
l^eute gum er pen Wlalt Qt^bxi, ba^ @le 93atet flnb. «&ier ijl 
ber SD^ann, njetd^er (Sud^ ble rot^e Dinte gegeben f)at ^axl 
fogte mir, ba^ er morgen fommen njurbe. ©agte er bag ju 
31^nen? JTonnen @ie mlr etwaS 0leue3 fagen? 3(^ ^a6e 
ber 3!^erefe eln WoneS SBilb gegeBen. ©leb bem JTarl einen 
guten 2ft)fel. 8Blr werben blefem ta^fttn ©otbaten eine 
^elol^nung geten. SBel^eS ifi ber SKann, ber ©ir biefe 
fd^6nen J^irf^en gegeSen ^at ? Die Srau, njeld^e 2)lr biefe 
Slofen gcgeBen l^at, Ijl Jjon SrelBurg. 3^re®d);ueftern boten 
mir einen 9legenf^irm an. 93Bir jeigten unferiu it^xn wag 
totr gegeid^net l^^aBen. SP^eine (SItern l^atten mir etwad ®elb ge« 
f^idt. 

Obtervation, — Verbs signifying to tay^ to teli, to give, to mAow, 
to ofer, to send, always take in Gennan the dative of the person, 
iell to nte, and not tell me, 

60. 

Did you hear Mr. Ecker yesterday ? Yes, I did. 
Did you see the review yesterday 7 No, I did not go 
out. I visited my sick Mend yesterday. Were you 
at the concert this morning 7 No, but I was there 
this afternoon. Some merchants of the north sold a 
thousand reindeer skins at Leipzig. What did Charles 
say to the servant ? He told him the truth. What did 
he give to the brave old soldier ? He gave him two 
thalers and a beautiful apple. What did your parents 
send you ? They sent me a basket of cherries. Hen- 
rietta is fond of flowers. Do you love your parents 7 If 
you love your parents you will be happy. Give me a 
glass of cold water. I have no water, but I will give 
you a glass of beer. Work praiae^ \t;& Tivd&\A\% ^^ ^ 
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not praise your sister, because she is yery idle. What 
is Louis doing ? He is dow learning his lesson. 

61. 

l^affe (bn) nx^t, do not (thou) hate; 
l^affe tx nu^t, let him not hate ; 
l^affen tonr ni^t, let us not hate ; 
l^affet (3^) nic^t, do not (you) hate ; 
l^affett fie nu^t, let them not hate. 

SHc fftt^mmq, the reckoning, hill ; tie (&t^&Vixsi!t6t, the goodnen t 
ta< O^el^eimnif , the secret ; bie ^ittt^eilung, the communication ; n(^ 
fd^affen, upright ; ergeBen, addicted ; vertraut familiar ; etigverbuntci^ 
intimate ; neugierig, inquisitive ; berfelbe, btefelSe, la^ttbt, the same ; 
ieleibigen, to offend ; vUx^tUn, to hand ; ^erbrec^en, to break ; Begreifen, 
to grasp, to touch ; in ^treff, with regard to ; c< fie( mit nu^t eia^ I 
was not aware. 

®mf baS ®IaS nld^t an, S)u wirfl eS jetbred^en. 3ebcr 
tcc^tfid^afene Wlann Bcgal^lt feme ©(J^ulben. «&ajfett wir ble* 
ienlgen, ble bem ^a^tx ergeBen jlnb. ^itUt bieStugenb, unb 
^x njerbet Q^Mlidj fein. ®ein ®ie flei^lg, unb ®ic tterben 
Wol^ntwerbcn. ^^laubert nid^t Immer. «&abt felne Sut^t 
tnel^r, )&ie6e Deinen 0ldci^jlen. Set jufrieben mit Deiticm 
©tmtbe. ©eben @ie mix bag SBrob. fska^t biefem «§eitm 
5PIa|. »&abt ni(^t immer ba3 (Spid Im Jto^jfe; gel^or^ 
(Suren @ltern, «&en: SBirtl^, madden ®ie unS bie Slet^nung. 
. 3(^ Bin fe^r burjHg. SBo^I, trinft ein ®laS OBaffer. Beigett 
®ie biefem Stmim Sl^reS^ic^^nungen. «0a6ett ®ie bie ®efdl» 
Hgf elt biefen SBrief '&errn (&dtx gu iibergebett. ®ei freunblit^ 
gegen 9ltte, t^etttaut mit wenigen unb engtjerbunben mit 
feinem. ®el nlc^^t neugierig in SSetreff ber ©e^eimnijfe an* 
berer : fei fcl^r ijorfld^tig in bet SKittl^eilung Deiner eignen; 
©u mjl nid^t mti)x ^txx berfelBen, njenn Du j!e nur ©inem 
antjettraut ^afl. ^0 fiel mir nid^t ein, bap id^ Sl^ten ©tuber 
Jeleibigt l^dtte. 

Observation, — Some acljectives take a dative case in German that 
gprem some other caae in Englialiu 
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62. 

S)ie €kb«Ib, patience ; bal Setb, the trial ; Ita ^erj, the heart ; He 
9xU\t, work ; In fBtut^, courage ; ungcbulbig, impatient ; frdl^lic^, joy- 
ful ; tugmbl^afit, yirtuous; imitn, to count, to reckon; vetffnelcn, to 
lose. r 

Have courage. William ! be active. Friend I be con- ' 
tent. Do not be naughty. Charles I be not impatient. 
Be courteous iinth all. Honour and esteem your parents. 
Have patience in your trials. Do not be always so sad. * 
Always haye God in your heart. Do not hate your 
fellow-creatures. Be joyful and fear nothing. Do not 
open the window. Count this money well. Do not 
gmoke the whole day. The teacher chides idle pupils^ 
but he praises those who are diligent. My cousins are 
learning the German language. Formerly I loved play, 
but now I love work. God will love him, who is vir- 
tuous. Will you learn your lesson to-day ? Why are 
you not workmg now ? What is that boy doing ? He 
IS playing. The teacher has chidden Henrietta, because 
she did not work, but was always playing. These boys 
have often played with each other. I always lose, but 
my brothers never lose. My cousins lost all their money 
to-day. 

63. 

SHe Secgttiigttits, the amusement ; ber (Sefanbte, the ambassador; 
\k tfhfU, the part ; t>tx <&of, the court ; \>tt QJormtttag, the forenoon ; 
bet SBtAatigam, the bridegroom ; fcl^toneng, difficult ; vcmunftiger feiti, 
to have more sense ; drgetn, to vex, to be annoyed ; ptu^tn, to ex- ■ 
unine ; itbtttnOftn, to present ; tegnen, to rain ; bee Jtronfe, the invalid. ' 

SWeine ®5]^ne lieBten niCi^t bie ©cfd^dfte, fie waren itnmer 
foul. S)iefe aJf^dbc^en njutben nid^t fo febt ble SScrgnfigun* j 
flen IleBen, wenn fie njentger jjreunbinnen Ipatten. 3^ vouxU 
blefen «&unb tild^t fo fe^t Heten, irenn er tiic^t fo treu trdre. 
grang wftrbe fr5pd^et fein, vomn n mel^t Itttit^^ ?CS«w\ 
S)u ni^t aritiUfl, mnn 2)u Immtt \V^t\^i ^^^ ^^ ^"^ 



48 

QlixSlii) fe(n. ©enti ^ Sett ^MU, njiirbe i* mlt Wefem 
^Inb ft)ielen. 8Bit ft)cifien geflern mit cinem ©eutfci^en ju 
aibenb; er erjdl^Ite unS me^rere red^t intmflante SlneAoten, 
£crnte (Suer SBetter nlcJ^t jeid^ncn, ate et in aflom njot T 
3a, er lernte eS. 3Blt l^aBen unfcrm ^tf)xtx l^eutc SBfuincn 
ii6crrci(J^t, njeil e8 fein ©eburtstag ift. Unfer ©cfanbter f)at 
elne fel^r fc^njicrige fltotte am frangdflfd^en ^fiofe gu ftjiclen ge* 
l^aBt. 3(^ tvar btei ^age in Berlin gen;efen, aU bie Sl^olera 
P(^ jeigte. (S3 l^at ben gangcn QBormittag getegnet, i^ Bin 
nid^t audgegangen. ^abtn ®ie nic^t ben gangen ©ptnmer 
auf bem )&anbe geleBt ? 

Observation, — In speaking of definite time the accosatiye ease 
is used absolutely, that is without being goyerned by a yerb or 
preposition. 

64. 

The teacher examined your hrother*8 exercise. My 
cousin studied too much. The seryant honoured and 
esteemed his master. Your sister has not learned her 
lesson. Have you not paid the hridegrbom a visit ? 
Has your brother bought an umbrella ? I have been 
annoyed the whole day. Good children love their 
parents. The pupil obeys the teacher, the servigit the 
master, the maid the mistress, the invalid the doctor, 
the son and the daughter their parents. If you do not 
obey God, you will not be happy. If you always obeyed 
your teachers, you would be wiser. You would obey 
your master, if you had more sense. I never chastise 
this boy, because he always obeys his teachers. Grod 
will punish bad men. Your teacher would be right if, 
he chastised your brother, for he is very idle. Are you} 
correcting Peter's exercise? We never correct our; 
brother's exercises, but my father formerly corrected, 
mine. Who has corrected these exercises ? 

65. 
'^Vr 4^afe, the hare; bet (Sftl, t\ie a&s*, x>tx ^t^taoftj, ^^\ftfc\ 
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Ut Sto^, the cook ; >er ^afer, the oats ; He ^vtt, iht gun ; bod ^anU 
nxtf jcug, the tools ; bet •^anbtocrfdmann, the workman ; bet Sdtm, the 
noise ; bet 247b, death ; bie Ungereimt^ett, the absurdity ; bie @tnbtU 
bunglfraft, the imagination ; bie SD'^emme, the coward ; ber Steifefad, 
the carpet-bag ; bie ^B^^t, the cap, bonbet ; bet tQuht, the boy, the 
knave, a stupid fellow ; fc^on, before ; nd^ren, to nourish ; bonn, then ; 
g(et(^, equivalent to. 

2)tefe arme ®aife weinte uter ben Xo'o if)xti 98ater8. 
gBeine ni^t, mm ^itib. SBa0 fagtc Der 95u6e ? dv fagte, 
l^ ttjdw elite Wltmmt. 8Ba8 fagten ®ie ? "3^ fagte, eS 
ttjdte eine grof e Ungerelmtl^eit, crfl: bie (SiiiBilbungSfraft p 
ndl^ten, unb bann ben SSerftanb. a^ein Sater i)at bem 
ajatet biefer franfen ^inber.einen ©ulben gegeben, 2)ielne 
@d^n?ejiet l^atH^ren fti^Snen 0ling ber 3!o(^ter beS a^alerg 
gefi^icf t, welc^e ben l^rigen tjerloten l^at. Sdfi gete ben «&afeii 
bem Jloci^e, unb bie ©lumenjltauge bem Sffirjlen. ^arl ^at 
baS ®raS bem ^cl, unb ben «§afer bem $ferbe gegeBen. SDer 
$unb unb bie SUnte gel^oren bem Sdger, unb baS «&anbwer!* 
geug gel^ort bem «&anbn3erf8mann. Die «6unbe gel^oren ju 
ben «&dufern meiner 0la^baten. Die Wii^tn werben meinem 
aSater fel()r nfi|li^ fein. @in beutfd^er ®aron ijl nur bem 
englif^en SBaronet gteid^. Die U^r meinet abutter gcl^t niti^t, 
id) voiU fie gu bem U^rnwd^er tragen. SBerben wit ju ^ifti^e 
gel^en? 

Observation. — ^The preposition to is rendered by )U when the 
noun has no article, and after verbs of motion when the subject is 
a person, under other drcumistances to will generally be rendered 
by a dative case. 

66. 

My mother has sent three florins to the shoemaker's 
daughter. The boy has given the letters to the mis- 
' tress, and the bottles to the servants. My carpet-bag 
was very useful to the sportsman. I have given my 
pens to the painter's daughters. Do these eggs belong 
to the landlord ? We sent a cloak to oui sick \\ftv^- 
hour. My sister has given this \)oy «t \v^\.* ^«^^^^^ 
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lent yonr pencfl to this girif The teacher has sent his 
son a watch and a pen-knife. What are you doing f 
I am learning niy lesson. Six kreutzers make a gulden^ 
do they not f What \fin you do this evening ? I will 
send tne poor woman thirtjr thalers to-day. Did you 
send the maid to the tailor s yesterday ? Will yon not 
send your sister anything ? I have good news of my ^ 
cousin. Bo you hear the noise in the street ? Our 
neighhour hears nothins now of his son. Will you hear 
the sermon to-morrow? Have you heard this news 
before T 

t S)ie SBeintroube, the bunch of grapes ; Ux ^ct, the feol ; bte 9ixtf 
toott, the answer ; einanber, one another, each other ; britt^OB, two 
and a half ; ^J^tt, by and by ; falfd^, fiilse, deceitful ; t^a^tn, those ; 
ixtfuc^en, to try. 

S)iefe Jtinber fu<3^en il^re SWuttet. «&afl 5>u fDebteit 
Steunb gefu^t? S)u loir^ Seine ^antelange fu^en; fb 
Iji nid^t mtf)x l^ier. Diefe Srdulein wurben gufrlebener fein, 
loenn fie bad ®lud ni^t in ben ^ergnftgungen bet SBelt 
fu^ten. ^ranj unb i^ voir iitbim nie bie falfiiJ^en ?freunbe, 
mix fud^ten immer biejenigen, ml^t tteu waren. SSBerben 
®ie ben 8ling nid^t fu(3^ett, njelcS^en ®ie berloren ^cLbtnt 
®))dtet ttjerben voix mit einanber fud^en. 3Benn i^ gefel^ 
Wtte, ba$ mein @to(f l^ier ifl, wiirbe ic^ nic^t tint Stunbe 
gefud^t l^aben. S^eine S^eber ifl ni^t gut, i(i) n^erbe bie ifyd%t 
betfud^en. 3Ba8 f often biefe 4ani)f<^u]^ ? ©iefe J&anbfc|u$e 
unb biefe ®txhmpft fojien gufammen brittl^otb ©ulben. ffilr 
ttjiirben biefe SBeintrauben faufen, wenn ^e ni^t gu tl^euer . 
ttdren. iter ^ex fauft fein QSetgniigen immer jju tUniu 
aWein SBtuber ontwortet mir nid^t, ic^ f)aU il^m tiefc ffiod^ 
gef(^rieben. 3^ J)aU mel^rere fSflak on nteinen Ol^im gr» 
fi^rieten, aber i^ 1^ n^ hint Slntwett eri^alten. 

0£tfftwK/toii.— tAlfcer the verb fd^teii^eti, to is rendered by an or by 
m datiwe ^ne, j 
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S)ct 9^, ilsb ; Me 9atSe, the colour ; Ut $rdl, fhe price ; Ut 
^f^Ut, the jomer; bee or tie Untergekne, the inferior; bemflt^ 
humble. 

Whom does this house belong to? All these houses 
and all these gardens helong to my uncle. What are 
you looking for? Have you lost your stick? Are you 
looking for me 7 Have you seen me ? Is G^rge look- 
ing for you? I am looking for my hat. My brother 
is looking for his umbrella. I have found what you are 
looking for. Our cousins will look for their mends. 
We would look for ours too, if they were still here. My* 
brother will buy a pair of gloves for my sister to-day. 
How do you sell this black cloth a yard ? I sell it at 
eight florins a yard. That is too dear. Here is another 
cloth as fine as tb^it, and which does not cost so much. 
The colour is very fine. What is the price a yard ? 
Tell me the lowest price. We sell this cloth at seven 
^rins. Our cousin sold his little dog to the painter's 
pon. 

69. 

S)aiaiitifcffeif<l^, beef; ua ®emfife, vegetables; bie OuoHtdt, the 
qoality ; (ef<^<nr ^«U behaved ; oUt, upper, superior ; f(^enf at, to 
make a present of; toed^eln; to change; offnen, to open; foi^en, to 
cook. 

f&d wem f)aUn (Sit biefed Xu^ 'gefauft ? ^^ l^aBe ed 
Bel «&erm Wi\kt gcfauft. ^nn voix @clb l^fitten, wCirbett 
wfr biefcn di^ gefauft l^aBen. «§iet ijt eln fd^oner ©tod, 
laufe i^n pit mi^. S^enf en @le mil: i^let ober flinf Sle^fel. 
©u baft elne f(^6ne Ul^t ; gelge fie unS. Diefet StmU ifl 
fel^r »efd&elben ; firafen ®ie if n nld^t. Sure ^Itetn jlnb 
(Sure befien Sreunbe ; liebet fie immcr. ©lauben @ie mir ; 
i^ l^abe bie SBal&tl^eit gefagt. SBed^fle mlr biefen ©ulben. 
S)ad SBeib bed Sifd^Ierd ifl fel^r arm ; fd^enfen @ie il^r einen 
liolben ®ulben. ^x 1)ak 9iaff( )}Qn bvt\^m^<xec^% ^^Vssi^s 
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tejal^Iet fie il^m. ©iefer ©etbenl^ut ifl ju tl^euer, fattfe Vijn 
nidjt. ©if flnb fel^r t^eucr j bic anbetn Jtauflcute bet @tabt 
flnb nld^t fo tl^euer. 3»ein Satet t^erfauft feln ^Jferb ni^t, 
"* ater et t?etfauft alle fcine «&unbe. Unfer Dl^eim wirb fein 
t^auS fur jtuMftaufenb ©ulben mUufm, Det 6a:pitdn war 
tin bemutijigfr Diener gegeii feine Dbem, unb eln 5)e3))ot 
gegen feine Untergetenen. 

Observation. — When to has the 8ignific<tioii of toumnUf It it 
rendered by gegen. 

70. 

Your mother was very kind to me. Why do you 
laugh f I did not laugh, but these children are always 
laughing. This child cries the whole day« The one 
laughs and the other cries. What sort of cloth is thisf 
This cloth is of a very good quality. We sell a great 
deal of this cloth. This morning we sold twenty yards. 
Those who have bought of this quality have been much 
pleased. Does your neighbour sell tobacco ? Doyou 
sell it ? When will your sister sell her house ? When 
did you sell your stick ? Will you sell your carriage. 
I will not sell my carriage, but my brother will sell his. 
If I sold my carriage 1 would sell my horse too. I will 
not open the teacher's letter. Who has opened the 
window 7 What are you cooking ? I am not cookine 
anything. My sister will cook this evening. The maid 
cooked beef and vegetables yesterday* 

71- 

1^ Singer, the finger ; He Bfamitte, the famfly ; bie Slotte, the fikt; 
ber 9Rarft))la|), the market place ; %tt Btfc^matft, the fish market ; tie 
fiRetige, the quantity ; in, to ; na^ ^oufe, home ; an f&ett, on board. 

3(3^ ful^Ie Jto^jffci^merjett. a^elne STOutter fiCil^It grofe 
©Amerjen am Singer. S)iefe «&errett fi&l^len, ba^ fie Unre<3^t 
paUn. 3(^ leBe glii^ic^ mit ntetnet gfamilie. Su Ie6{l imtner 



ftS 

ni<^t nte^ lAm, tmtn i(| btefen %rst ni^t l^tte. Sl^ei^ 
SBetter ivo^te (](^ald in bent ^m% xdo jie^ unfer &{t 
ttP^nt. 3d^ 9^e na^ <&aufe. SBoOt Sl^r mit ntir nad^ bent 
^eatet gel^ien? 0lein, t^ banfe 3^nen, i6) miVi gum ^t^ee 
gu tneiner ^ante gel^en. 9Bhr gel^en nadb 3!ouIon an SBorb 
itnfered @^ifed. 3^ UU i>i>n SBtl^eltn'd Sruber gel^^rt j 
@ie n^iffen baf et nad^ Saltfotmia gegangen ifl. S)ie ®oIba« 
ten, votK^t Sl^r anf bent Wtadtplaiit gefej^en fiaH gel^en nad^ 
^orid. !DU <&oIUnber Bringen etne gro^e Sl^enge Sifti^e auf 
ben Sifc^tnorft in £onbon. «&einri^d fontut ntit nthr mu^ 
bet ®^ule. Sl^eine Sd^n^efler toirb beute jur <itir^e gel^en. 
®inb ®te l^eute in'd Soncett gen^efeni 

O^fferoaKofi.— 7*0 ii rendered by noif^ after Yerbi of motion before 
tiie Barnes of town8» countries and idllagesyas also befinre the noun 
4^/ and a few others. Before Sftcacft, iBoab, Socfe, ^0% and other 
open or public places, to is rendered by auf, and before Sttxtft, 
SC^ptJttt, (Soncett and the like, to is rendered by naif, in, or ju. 

72. 

S>Q» Ocgeitt^ the contrary ; bet $U|»atten, the shadow, the shade ; 
%tt ^tntuXf the thunder ; fiml^fain, timid ; bdb, soon ; nail^t, md^t Um^ 
not much longer ; fogor, even ; nOl^ to sew ; \dfvxOfl(tn, to snufl^ 

Where does your coumn live T He lives at his 

mother's. This child "wiU not live much longer. Our 

teacher lived two years at his sous. My father snuffs, 

but our neighbour smokes. Does this house belong to 

vou ? No, it does not belong to me. I unll soon make 

a journey to Germany. My brother is gone to America 

to make his fortune. I am going to the ball, and my 

sister to the concert. When unll the maid go to market ? 

What are you sewing? We are sewing shirts for 

the poor. "Will you sew to-morrow too ? These gloves 

are not well sewed. Do you believe that ? We beUeve 

the contrary. Messieurs Ecker do not believe that story. 

Your uncle will not believe that you are so timid. 

What are you afrt^id of? I am afiraid oi^Vi^^^ss^^ 

5** 
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not fear. Mj sister is very timid, she is afraid even of 
her own shadow. Formerly I was afraid of the light- 
ning ; but now I am no longer afiraid of it. 

73. 

SHe ^tt the box, the snuff-hox ; He BtMt, the bridge ; Me 
S>co^9, the threat ; Ut SugtnSItd, the moment, instant ; bee €k^ 
Vmq, the shilling ; hoi ^tro^bett, the straw bed ; bai Scbctictt, the 
feather bed; fUloni, silver, made of silver; feibat, silk, silken; fot^ 
^ttttteiir cotton ; so^Ien, to pay ; an, at. 

S^eine ^afe n^itrbe ntd^t vodnm, tomn fie nid^t fo finr^t^ 
fant vo&rt. SBenn ®ie bet mix vo&ttn, »urbe id^ feim 
3)ro]^un9en nic^t furc^ten. 9Rein SSatrr voixt> SUM 6^^ 
Xen, n)ad n^ir txf)alHn fyAtn. SBtr loinrben ben @<^ndber 
(ejal^len, mnn ivir ®tlt> er^atten l^dttm. Sl^te SSettem mor^ 
ten on ber ^ute. SBontm n^ortefi ^u ni^t ? SBir ffoBen 
Idnger aid eine ®tunbe gen^artet. 9Btr n^urben nod^ einen 
2(ugenbUtf watten, wenn unfere abutter l^iet wore. 3^r 
tt?erbet @uren Skater em^orten; er tfl nodi) nid^t gefommen. 
Sl^orirat antoortefi ^u nid^t? SBorum ontivorten ®te 
ni^t auf meinen $rief? 3d^ antn^ortete ni^t, n)eil ic^ 
franf war. 'Qabtn @ie feinen SBrief beantnjortet ? SBemt 
nteine SSettem ni^t franf waren, witrben jle Sl^ren SBtief 
beantttjortem (53 i p ni^t iral^t, j!e fmb m6)t franf. SBir 
njiitben lad^en^njenn vo'tt fo J)iel ®elb l^dtten ate unfer SRac^ 
bar. @a^en <Ste etned ober bad anbere \>i>n ben ^onbonet 
^attxn ? »&aben ®ie einen flling \>on ®olb? 0lein, ober 
idt) ^aht eine {llbeme 1%. 

Observation. — Sometimes in English one noon is used to ex- 
press the quality or material of another. A noon when employed 
in this way will have to be rendered by the corresponding adjec- 
tive, or by the preposition wn, as : etn golbenet Sting, or ein ^ing 

74. 

Mj broths has a silyer snnff-box. Dresden bridge 
£g not yet £niahed. Where did ^ou buy these oUl 
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stockings ? Charles has a cotton handkerchief in his 
pocket. I pay all that I buy. We often pay too mnch 
for what we buy. I hope that you will reply to my 
letter. Twelve pence make one shQling, and twenty 
shillings one pound sterling. How much is fifW cents 7 
Is fifty cents not twenty-two silver groschens f Were 
you often at the theatre ? We were oftener there than 
you. My knife is sharper than my sisters. Your wine 
xs older than my cousins ; it is the oldest wine that I 
have drank. My brother's straw hat is whiter than 
your friends. William's watch is dearer than my uncle's. 
My straw bed is harder than your feather bed. How 
are your sisters to-day? 

75. 

Siegett; to bend. 

nn>ICATIVX PBB8KNT. 



^Hege; 

tttMegefi; 

ccMegt; 


Imperfect. 


tott vtegett* 

i^bieget; 

fUHegen. 


INDICATIVB. 




suBJUKomn. 


Ml Jog; 




taf u^ Boge. 


Imperative f (leg. 




Participle, geBogen. 


@ a u f e H; to drink (speaking of brutes), to sot. 


INDICATIVE P&E8BNT. 


Mfcttfe; 
ton f Auffi ; 
ccfAttft; 


Imperfect, 


totr faufen } 
% faufet ; 
fie faufen. 


INDICATIVS. 




8UBJUNCTIVS. 


MM; 




tof id^foffe. 


Jn^eratitfe, fottf. 




Pcnrtidple, %<!%6u. 
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O&fefMiitoM.— Like Higen or foufni, are omjngatad tficfia; t» 
drop ; pfit^ttt, to nurse ; and all the irregolan (tf tlie fint eUnu 
(See list in Appendix to Ilrgt Ck>iine.) 

SHe (Defalk, the danger; toi f8M, the blood; Ut Sbcr, the Trio; 
bet 9S$olf, the wolf; bet ^Cffoi, the part, portion; getoa^ aware; 
3im)eUeii, sometimes ; Uat^m, to move; attf tie Qlcttc, aside; ic^ Ittte 
imi ^ergcbung, I beg pardon. 

3(^ M a^Ittf^tc^ ^ @efa^. SBit genoffen eiit grofif 
ajcrgniigen in SW ©efrfif^ap. ®tr Sdflflf ((fl^of na^ 
einem aSogel, ttaf i^n abet nid^ S)ie SRogb f<^Io^ M 
dtn^ unb jerhrac^ e8. 3<3& fc^oB bf n SBautr ouf We Seite, 
n^eil et {t<^ ntd^t bemegen n^oflte. !Der Dte( gog if)m bie Sftrfe 
aud bet Safd^. Diefe 9la(^t l^ot ed ftotf geftoten. S)a9 
SBlut l^atte feine Slbet gefc^rooUen. SBit l^aben mit (Ebuaib 
gteunbf^oft gefc^Ioffeti. 3^ Bitte urn aSetgebung ; bet ffioff 
tt)utbe gefc^offen. 3)et aSogel l^at gefbgen, abet wit wtttbeit 
getoal^t, ba$ fie fUel^en looOte. 3>u itin!^ ntd^t, !!)u fduf^ 
3ene S^enfc^en bott; fb foufen fo langen fie fdtmen. ^I 
t^etlot im ®)>iele Cibet l^unbett ®utbem iDad Sbifen i^ eiit 
gtof ed aSetgnugen ffxt einen iungen ^ann, nid^t abet ftn: 
(Sinen, bet ben beflen ^il feinet ©efunbl^eit betloten ^t 
S)iefed ftnb gute <Xtnbet, abet iene finb nid^t gut S>it neue^ 
flen fSii^ fInb juweilen bie f(!^le(i^teflen« 

Observaiion,'~The a())«ctiTe is declined if H pretodea the 
noun, bat not if it follows, unless preceded by the definite 
article. 

76. 

IDet Sttani, the garland; bet &c^, the sap ; bte Sieni; the bee; 
bet @<^dfet, the shepherd ; bet Sretiibe, the stranger ; ta» QkfAf, the 
jar ; bet Stanaxmmoqitl, the canary ; bol iTnie, the knee ; bet VH the 
abbot ; 9etf(|>tt)iegeit, reserved ; iuqik^, at the same time. 

The abbot bent a knee to the grornid. The eardener 
has bent the young tree. The bird fled from house to 
house. My canary is flown to the garden. I weighed 
this jar it is (has) three pounds. You have badlj 
weighed. We did not flee before the straixgnu The 
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shepherd has shorn his sheep. The bee drew the sap 
out of the flower. I did not lie. My neighbour did 
not betray you. He swore he would tell the truth. 
These boys are braiding garlands. I poured water on 
the fire. You have poured the wine on the table. I 
have two sisters, Eliza is the eldest of them. My eldest 
son is the littlest, and my youngest daughter is the 
tallest. The Thames is much deeper than the Seine. 
Charles is more ignorant than his brother. Caroline 
makes more progress than 1. She is more reserved than 
her sister. She is at the same time the handsomest of 
the family. 

^ S)ai ^^ermSgen, the property ; ^^ Qhetgnif , the event ; tie ®(|>(ang(; 
tiie snake ; bal ^jhna^I, the feast, meal ; bit ^o^e, the height ; lio 
(cub, loving, affectionate ; il^el, bad, badly ; freunblt(^, kind^ affe€» 
t|onate ; nun, now ; l^alten, to hold. 

Slie^en @le blcfe SSIumen. ®le ried^en gut. Dicfeg fflelfc^ 
tiei^t iiBcl. 3* rleci^e nic^tS. «arl foci^t mit 3»ut^. %^ 
werbe mlt i^m fcd^ten. Der ffluf fd^wott auf elne au^eror* 
bentll^e ^dl^e. Diefe SBIume f))ro5 in loier Xo^ofx^. 2)ie 
SBdume l^aben f<^on gcfiproffen. iDie ©c^Iange hod^ burd^ 
bf n aBalb. *aBt 3^r ^uer SBrob getuttcrt ? SBfirbet 3^r 
ben S^ut^ l^iaBen, biefen ^iger gu t&bten ? SBarum nid^t^ 
xovMi %^x ll^n l^alten njottt. ffUel^e reld?e ©apnia^Ier 
ttjenn 9Du S)ic^ loot Jlronf^dt f&rd^tcfl. ©c^en ®ie ben 
fleinen j^fiBfd&en 3ungen ; er ip loiel l^uSfd^er aW ber unfrige. 
3a, e8 ijl ein xi^i fc^oneS Jtinb. 3ebe Sautter liebt ifre 
Jlittber mel^jr, oft onbere. Siefe iDiutter liebt bie il^rigen 
fel^r ; jle l^ eine gute Sautter, ^^i Suer SSruber felne 5lrbeit 
Beenblgt? 3o, erl^atble feinlge beenbigt, unb nunn?itter 
bie meinige madden. @r ifl ein ted^t flei^iger Jtnabe, 3^r 
feib nid^t fo jlei^ig. 3d^ i^atte einen liefcenben 93oter, unb 
fine lieBenbe S9httter« 

Obiervation. — ^When an adjective refers to two noans of dif- 
ferent gendersi it must be repeated in German. 
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78. 

My neigHboar has a large house and garden. Charles 
drew the child out of the water. The meat did not 
boil. The coffee has boiled already. The lark flew 
across the water. My canary flew from tree to tree. 
The count enjoyed Httle of his riches. The horse has 
drank the whole of the water. The water drops from 
all side?. You are always losing your stick. I never 
lose anything. These boys lose their pens every instant. 
Formerly you were fond of play, you often lost all your 
money. It is true, I lost mucH I was very unfortunate. 
I had lost the greater parf of my property before the 
imfortunate event. Have all these boys finished their 
work ? Yes, tkev are all ready. Now I 'vUl finish 
mine too. The shoemaker who was at oar gardener^s 
yesterdav is a very affectionate man. He plucked some 
flowers ror his little children who were at home. How 
sweet this milk is. It is like sugar. 





79. 




®(^l 


aei^rn, 


to cut. 


INDICATIVE PBBSSNT. 


«!^ fc^neibe; 
btt f(|>netbe{i ; 
cr [(^neibet ; 


Iwpeifecl 


toir fi^nriboii^ 
%f(|>neibet; 
fU fi^neiben. 

• 


IKDICATIVS. 




■UBjuNomrB. 


iefy f(^nitt; 




b(t^ ic^ fd^nitte. 


Imperative, fc^neib. 




Participle, 9tf($tttttClU 



SBUKeU; to stay. 

INDICATIVB PBB8BNT. 

k^ ((eiBe ; toit (TeiBeit; 

bttBIeiip; iJ^cMttbet; 

cr iUibti ^ Utifeca. 
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huperfectm 

nnMOATITB. SUBJUNCnVB. 

^SMl t>a{I^HieBe. 

In^peraiivef (IteS. Participle, QtUxtbtn. 

Ohservatum, — Like ft^^nnben or BleiBen are conjugated fneifeit, 
{imp. kfy (iti|f), to pinch, and all the irregulars of the second class. 

f^^caOmac^, the housemaid ; bet ®(^(etfec, the knife grinder; 
bte edftct, the scissors ; btc @(^uf , the report of a shot ; gef(|>tDinb, 
quick ; l^eUcn, to bark. 

3(^ griff mlt elntr «&attb tta^ feinnn Jto^f. !Dle JKnber 
grifen ben «&unb. Jtorl Inif feinen SBruber* £)u bifl ein 
f^limmet fBnU, ©u Ijjafl {eneS JRnb gcfniffen. Det ©d^Ulfer 
fd^Ilff unfm SWeffer unb (Sc^eren fcl^r gut. 3^ ^aU mcin 
iJebctnieffcr gefc^liffen. 3^ UeBe ble »&unbe nid^t, njcld^e 
iet^ »&at biefer «&unb f^on 3«nanbcn gcbiffen ? @r bif 
geftern unfm a^ogb. Die Zdntt Sti|end glei(i^t einer auf- 
llCil^enben Siofe. Saturn tei^efl £)u bad SBud^ au$ bet «§anb 
®eltte« SSruber? S)ie Jlnafcen rei^en bag ©d^nuipftud^ in 
gwel ©tfitfe. aBlr Bliefcen lange in ber ®tabt. SBir n?er* 
^en not^ ein loenig BleiBen. SBarum 1^^ !£)u gepflffen ? 
SBenn id^ feined $a^er l^&tte, miirbe id^ m^ beute jd^reiben ? 
SBann fiat 31^ Setter 3^nen gefd^rietenf 3(^ f^rieS 
geflem einen (angen SBrief an unfere ^ante. ^afl S)u aut^ 
einen SBrief gefi^rieSen ? 3c^ fi^riet ben SBrief, al8 i^ einen 
@^u{l fallen l^drte. SBad ^aBen ®ie gu trinfen? 9Bir 
l^tot guten aSSein unb gated I8ter. ^aben ®ie MM 
SBaffer? 

ObservoHom — ^When tome and any refer to tn indefinite quan- 
tity of any thing, they are dropped in German. . 

80. 

Bay some £ruit and flowers. There is some fruit in 
tUs basket. Give me some, paper^ pens and ink. The 
shoemaker has made some boots and shines for me. 
Have jQVL bought anj cups aad g||a&«ea. 1B^\sn»q;£l\\&\^ 
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an instant longer. It wonld be agreeable to ns, if you 
remained in our society tbis evening. Wby do you not 
write T Write to your motber. I bave written her 
already. Wbat are you doing tbere ? I am writing to 
my uncle. What is Charles doing ? He is writing a 
letter to bis friend. Shall EmHy write a letter to ner 
friend ? You write too quick. That is true, I formerly 
wrote better. Show me wbat you ha\e written. Where 
were you just now ? I was writing in my room, I have 
written a long letter. Do you write your exercise to- 
day or to-morrow ? Wby does that dog bark ? The 
dogs that bark, do not generally bite. Our dog bit the 
housemaid to-day as she was feeding the geese. 

man^tt, manege, manifya, \ 

icgenb etn, I 

ctlu^e, eiit paax. J 

IDet @d(>trm, the screen ; btt (S)ertt<!|», the smell ; tie Sttaut, the 
claw; ba< @)}CU(l^tt)ort, the proverb; bie (S)raufam!eit, cruelty; bie 
^etHnbung, the connexion, relation; bie Slfhronomic; astronomy; 
bie Sflttf^ott, the method ; ber ^aton, the baron ; ba9 Seib, harm ; 
bad ^^xtj^pvitott, the gunpowder; bie Stbd^m, the cook-maid, the 
cook ; tatl^en, to advise ; (e\>dttctt, populous. 

(Stiidje ejfen, etlid^e ttlnfen. ®itbt eS dnlge rei*e fkidt 
l^icr in ber @tabt ? STOandJer njirb im StxitQt ret (b,xnan^ 
arm. Staxl ip ni(3^t fd^ig @ud^ elniged Selb gu tl^un. IBon* 
bon ip Beiodlfertet aU irgenb eine @tabt in dwco^pa. J^dnnen 
©ie mir ®elb geBen ? 0lein, id^ f ann S^nen feineg gcSen, 
ttjeil id; fcinc8 ^aU. 5Benn @le ®elb l^aben, njotlen ®ie 
ntir ttjeld^eS ge6en ? 3a, bann twitt Id^ i^mn wrfd^eg geben. 
«&aSen @ie bie neuen ^aUx gefe^en ? Sa, 1(3^ l^aBe einige 
t>at>i>n 5efe|>en. ©eBen @ie mlr einen i^iell 3^re§ Sci^ief* 
putver^. !£)a§ if} etn gnt« SBdti, ^Al mx ^H.w?\ ^U 
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ba\)on. «@a(en @ie S^Ieifc^ ? 3a, i<^ f|a(e welded, ^aittx 
@ie aud^ 2le^fel ? 3o, id^ l^aBe ujeld^e. ^at Ht a»ogb 
warmeg ©offer? 3a, jle f)at weld^eS. ^at 3^r ©ruber 
SBeitt? 3a, er l^at ae%tt. *oBt 3^r wei^e SlRfiufe? 3a, 
noitf^abtn wel^e. «&atte 3l^re SWutter engtlf^e a^ejfcrt 
9leln, j!e l^atte felne. SBoOt 3^ etwa0 Jloffee trinfen? 
«6alben @ie 3wetf(6en? 0lein, a6er id^ f)aU einige gro^* 
SBirnen. ^aUn @ie einlge relfe 5te))fel? 3^ 6in ^ungrig 
ge6t mir ein ®tutf ©rob unb ein )paax (Sier. 3^ <&afer ba I 
3a, ed ifl ivelc^er ba. 

Obiervation, — ^When tome, rnny, imply a limited number or 
qaantity of any thing they are rendered by ein paat and various 
other equivalents. When immediately followed by a noun, somef 
any, will generally best be rendered by ettoot or einige. When 
used with reference to a noun understood, vome is most conk- 
mooly rendered by mUfytx, and not any by feiner, but under such cir- 
corostances ba is very frequently employed, as SBein ifl ba ? Hate 
you any wine / 3a, eS ifl mi^tt ba, yes I have some. In the last sen> 
tence some may be dropped in EngUsh, but must be used in German. 

82. 

We haye some warm milk. Has George any honey? 
My brothers have some dogs. Have you any German 
books ? Have you drank any beer ? No, but we have 
drank some glasses of batter milk. Have you any 
coffee ? Yes, I have some. Has the cookmaid any butter ? 
Yes, she has some. Has Charles any money ? Yes, 
he has some. Have your sisters any cats ? Yes, they 
have some. Had your grandfather any foxes? No, he 
had not any.' I have no water, I had some, but it is cold. 
I am hungry, give me a slice of bread and some butter. 
We have eaten some plums and apples, and our cousins 
have eaten some pears. My uncle had a deal of cher- 
ries in his garden he often sends me some. Some of 
William's books are good and some bad. Some of 
my friends advise me to go to Australia. Have your 
brothers drank any wine? Have you oatetL all thA 

6 
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I 

sugar f Are there any vegetables f Tea, there are 
some. 

83. 

^n Bcnif anger, passion ; ter Qntf^laf, the resolution ; UA SSec ,. 
Brecon, the crime; bie Qkofmutf^, generosity; e^, rather; gldtfU^ 
Vteifen, to call happy. 

^rl f^ml§ im Some ble Slafti^ auf Ut (&be. 3)er 
S)leB f^Ud^ in bo8 Simmer melneg DnfeW. S)et 3Int 
{hi^ ben ^ftoriper bed Jtranfen mit einem Su<^. 3d^ tvi4 
weil id^ fal^, ba^ bie ®efa^r ju grofi war. ©le ©olbaten 
fd^ritten aOe geoen iene {f eftung. 3^ litt biefe Seleibigimg 
mit @ebulb. ^n ber @tabt gebiel^ien meine <Rtnber n^t. 
dffen unb ZxixiUn vooUttn il^nen ni^t mel^r 9ebet|ien. 
Olbolv^ f)>ie buTd) bad grenfler. (Sd fd^eint, ba$ ber fSMn 
wl^ fu^ i^. <g« f^elnt, bag Sie nld^t gufrleben flnb. <5d 
fd)icn mlr Belt jum Sernen. Der Srembe fd^ien el^er ein 
Staliener aU tin m^angofe m fein. (58 j^at gef^ieneit, aft 
njenn eg fd^neien vooUU. I)er SBauer wieS bem ^emben 
elnenfalfd^en ffieg. 3^ ^Jreife S)ld^ slucfli^, Du l^a^ einen 
ttjal^ren Sreunb gefunben. Dtto pxkQ bie ©ro^mut;^ feineS 
jJreunbeS. (Sin SBebienter fottte feinem «&etm gel^orc^^en. 
SBann tt?irb ber SBebiente auf ben S^arf t geljjen ? 2Ba8 l^aBt 
3^tienem S3ebienten gegefcen? Die Sonbpner aSriirfen flnb 
fe^r fd^dn. 

Observation. — ^When an adjective is nsed substantively it con- 
tinuesi in so far as regards declensioui an adjective, and conse- 
quently, varies in form according as it is preceded by the definite 
or indefinite article ; e, g, ber fKeifenbe, the traveller ; ein Oletfenba 
a traveller ; so bet !£)eutf(^e, the German, ein Xtut^^, bie S)eutf(^ 
bat eine ^eutfc^ a German lady, 

84. 

IDol ^oX^ the wood ; ba< itbtn, the life-time ;> bet S^^etl, the pie( 
tol ^onmiel^, the cattle; bie SBaate, the merchandize, gooc 
gleitea (imper/. i^ gUtt), to slide; l^ix^, high, l^ghly; uik^ &bo 
ivundL 



63 

• 

I s{»Gt that wood in an honr. The chOdren were 
sliding on the ice. I rode with the young count in 
the Park. The sportsman strode with his son into the 
forest. I strode to a desperate resolution. The servant 
disputed a long time with that woman. I have suffered 
a great deal in mylife time. The maid cut the hread 
in four pieces. The tailor has already cut the cloth. 
The young prince stayed two years in Paris. I staid 
at home and waited for my friend. The cattle did not 
thriye in the town. Adolphus seemed sad yesterday. 
These rooms seem a httle too small. These men were 
accused of a great crime. An ambassador has some- 
times a difficult part to play. Has our ambassador 
a difficult part to play ? What sort of a part has he 
to play? The son of the Hamburg merchant is yeiy 
ricn. Did these merchants not praise their goods too 
highly? 

Ohtervaiion. — Adjectiyes ending in cr, deriyed from the names 
of towns and oounti^, are regularly declined like nouns of a 
similar termination ; but if followed by a noun they are indeclin- 
able, thus ein <^amBuTger J^aufmann, a merchant of Hamburg, bte 
^omBitrger Stcmfltutt, the merchants of Hamburg, tet @ol^n ttf 
^om^urget Stau^manna, the Hamburg merchant's son, 

85. 

S>tc ^mbe, herd, flock ; bie &^am, the shame ; He e)pva^li^tt, the 
grammar; bie S&ge, the falsehood; %n Unbanf, ingratitude; baS 
SDlatdfelb, the field of Mars; bie SS^eibe, the pasture; bie Bufunft, 
the fdture; S^fii^ieb ntf^mtn, to take leaye; (etftel^en, to assist; 
nafetoetl, saucy, impertinent; l^erunt; round; (efoffen, drunken; 
crfti^kgen, murdered; unaui\iptt^i^t unspeakable; getoft^ren, to 
yield; bie OutSit, the well 

3ene Jtinber f^rlen Met tint ©tunbe. 5)cr Dterft ritt 
urn bag 3)^ar8felb l^erum. Die »§lrtcn txitbtn xi)xt »&eerbc 
auf bie SBeibe. • Die ©ruber f^iebcn.ol^ne QIBfd^icb m ^^^^ 
wen. @cl^n?eig @d^nja|er. ,^aroUne ((^trie^ au3 @d\am. 
5^ n>nt>e in Sufunft ni^t me^t \d)t\5U9i,m. 'i^\<!&»^'>?s\^^ 
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pi lange gefi^ttiegen. 9Benn i(^ nt<^t gefi^toiesm H^dttf; 
ttjdre e0 Bcjfer gcttjefen. Qitf) iDlti^ 3uKu0 be« UnbonW? 
Du fannfl mi^ ni(j^t ber 8uge jiei^n. ©telgjl ®u }k 
5Pfer^ ? ®uflaJ)e ! leil^c mir auf einige Sage ®eine ®ptai)0 
Ui)xt ; i(!^ I^abe bie meinige oerloren. «&at btefet <&unb nlc^t 
JDelne S^rocflet gcBiffen ? Die Domen, welti^ biefe flUiiige 
i>erIoren baben, j!nb in bem ©arten. Die 9llte ftanb il^ 
^d)ter bel. 3^ fann ben iRafen^eU ni^t Iclben. $ad 
Dld^, Unbanfbaret. Dad SBIut bed (£rf(!^lagenen u?irb iibtt 
(Eu4 fommen. Der Sefoffene ](|at ^tted auf ble (fobe gesr 
f^mlffen. Det gfaule !ennt bad unaudfm^Ild^ 93etgni^ 
gen nl(!^t weld^ed bad ©tublten Qtw&^xt. Dem SBeifen 

Juellen taufenb fi^dne S^teuben aud ber GtueUe feined 
>etgend. 

Obtervation, — Adjectives are used as plural nouns, both in Ger- 
man and in English ; e. gr, tic aBetfen, the wise ; tit fRndftn, the 
rich; bie Srmen, the poor; but, in German, adjectives are used in 
this way as singular nouns also, e.g. betSBeife/ the wise man; 
Ux fk^iSft, the rich man ; ter Srme, the poor man; these with the 
indefinite article make ein Sinner, a poor man; eine Slrme, a poor 
woman ; SO, from other adjectives are formed other nouns, as tec 
Uttbonfiatc, the ungrate/ui mow, bog m/eliow. 

86. 

IDet O^ng, the ear-ring; bet ®)ne(et, the player, actor, gambler; 
bie dtattt, the rat ; f leiben, to cloth, to dress ; [ptxftn, to feed ; ge« 
tool^nen, to accustom, to use; [(^ntttt^tg, dirty; naift, naked; \^Yon, 
heavy, difficult ; fo ia% as soon as ; enblic^, at last. 

The good ladj clothed the naked and fed the hungry^ 
There is a poor fellow at the door give him something. 
We got up this mountain yesterday. I parted from my 
friend witn a heavy heart. The fool can never be silent, t 
Charles always avoided bad company. He has happily 
avoided every danger. Why are you accustomed always 
to push? Our young cat was bitten by a large rat» 
Frederica lent my sister a very useful book. I will 
Jead your brother a stick if be Ixaa \o«»l \i\a« Whom 
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haTe yoa lent your prayer book to f Is this gentleman 
not a Saxon ? No, be is a Prussian, be is a gambler, 
I do not like him* Sbould I not bave bougbt you a 
pair of ear-rings, if I bad bad some money. I bope 
you will buy me a pair as soon as you bave money. 
M^e should treat our servant better, if he were not 
BO dirty. Should you make so many compliments if 
yon had something better to say 7 





87. 


» 


Sin 


ben. 


to bind. 


INDICATIVS 


PKBWNT^ 


id^Binbe; 
bit Mnbefl ; 
ccHnbet; 




toir Witben ; 
i^tBtnbet; 
lie Binben. 




Imperfect, 


INDICATIYB. 




SUBJUKCTIYB. 


\^ iav^ ; 




bap x^ HnU. 


Jmperativef Hnte. 




Participle^ gebttnbea. 



SBrec^en, to breaks 

INDICATITB PRESENT, 

bn Bru|ift ; i^ Bred^ ; 

ccBtu^t; l^hct^^n. 

Imperfect. 

IKDICATIYX. SUBJUKOTITB. 

i<9 Brad^ ; bap \^ BtAd^ 

Impermtivef iBnc^. Participle^ geBrodjieii. 



9lel^men, to take. 

INDICATIVE PRESENT. 

\iSf nel^me ; tmc ncl^meii $ 

btt nimmjt ; il^ n^mct \ 
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Imperfect* 
INDIOATITB. SUBJITNCTIVB* 

ic^ nol^m ; bof ^ iiAl^ttie. 

Imperative^ ttiitttn. Participle, genommeti. 

Like Hntcn, ^ttOftn or ml^mett, tre conjugated the other irre- 
goltn of the third class. Most of these verbs like ^ttOfttt and 
mffmtn are irregular in the second and third person singulary 
present indicatiYCi as well as in the imperfect tense and parti- 
dple, these forms will be found in the table page 86 of First 
Course. 

!Die Stto^ power, force, energy ; t>cr ^ixf^, the stag ; bic 9a]^ 
the flag, colours ; bie (hitfd^^ulbtgung, the excuse ; tat IRegtment, the 
regiment ; ber 6(f>mteb; the smith ; bet ibtot, the lion ; bte !DHfH 
the mistletoe ; bte Slnfieautig, the employment, situation ; baf 0% 
the ear ; mtbor, yisibly. 

3ti^ Banb meln $ferb an tintn SBaum. Statl fanb felnm 
fifteunb in ber gr5§ten Strmutl^. Die JTrafte be8 Jtranfen 
fd^ttjinben fl^tfcar. Dcr Dirt Jjetfdjwanb in einem 9tugen6Ii4. 
ibad fl^dbd^en fa^ unb n?anb Jtrdnje. 3^ wanb il^m bnt 
Dold) au0 bet <&anb. Dad SSoff brang Bid in bie ®tabt 
(53 ip Dir enbli^ gelungen eine 9lnfletlung ju erl^alten. ©ie 
D^ren f lingen mir. Der anne ^ann, n rong gnjei 3!age 
mit bem 3:obe. Die mfttl in unfem ©arten fc^lingt fl^ 
nm ben SBaum. Die ©d^Iange l^atte fic^ um ben l^dn^en 96^ 
fi^lungen. Der S^mieb ip ein lugger S^enfd^, er flngt 
wnb fpringt ben ganjen 3:ag. Die ^enriette fang geflem 
fel^r gut. Der •&irTO fptang in ben ffluf. Diefe J&erren 
trinfen auf Deine ©efunb^eit. 9ttte (Regimenter fc^wangett 
i^re Sfal^nen. 3^ bad ^Ued, wad fie gu 36rer (£ntf(^uIbU 

flunfl jw f«9«« ^^^«tt ^ 3^/ ^^^^ '^^ ^^^ ^ff fitted. 4aben 
atte biefe JlnaBen fd^on i^re 2lrBeit geenbigt ? *arl ^at aU 
fan ®elb 9erIoren. ^Oe mn^m finb ^erBIic!^. 

ObtertMtion. — The adjective oiler, aUt, aUH is declined like the 
definite article; when, however followed by the article it ia in- 
indeclinable, as in oQ bol 0klb, ali the money ; it is likewise aome 
timei msde indedinMblb when followed b^ a i^iououa, aa oK biefd 
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0^ a// these people. When used substantiYely the neuter form is 
used; and under such circumstances the word is written with a 
capitaL 

88. 

!Die So^Ir a figure; l\t ^offnung, the hope; tet SBint, the wind; 
%kt €humne, the sum ; tcA 8teb, the song ; gtob, coarse ; obbtten, to 
add up; l^n itnb l^et, backwards and forwards. 

Here are all my sisters* All is lost^ there is no longer 
any hope. These words do not sound welL The wind 
ahakes the trees hackwards and forwards. I do not 
find mystick. We always find friends when we are 
rich, where did you find those beautiful pipes T How 
do you find this wine? I find it very good. This 
cloth is yery coarse, I find that mine is much finen 
Add up those figures; you will find a sum of three 
hundred ducats. I found a hook yesterday that I 
had already sought for a long time. Are my parents 
drinking tea in the garden? No, they are drinking 
coffee. I played the piano yesterday and my sister 
sung a new song. Your sister has sung a beautiful 
song, she sings yery well. Do you sing too ? I do not 
sing, hut all my brothers do. My sisters will sing, not 
!♦ Why will you not sing ? Formerly I sang oftener, 
but I did not work so much. 

OUervation, — ^When the siixiliaries do or did are used in such 
constructions as : / did not dance, hut my brothers did, the rerb 
if repeated in German, thus : I ^d not dance, but my brothan 
eUuuedu 

89. 

JDct Stm, the arm ; tie ^M^t, the half; baS e>(^i{f, the ship ; 
Ht 99ittf<!|^e, the lad, comrade, fellow ; bu SDaffm, (plu.) weapons ; 
tk Sftan^, the coin, money ; bet ^flanb, hesitation ;> bee @^it$, the 
shoe, foot-measure, foot; nieberlegetir to lay down; BeXaben, to load; 
UHfUnf to render ; (efti^Abigen, to injure, to shave ;. gjiAbig, gracious. 
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gtvungen bte SBafen niebetgulegen. Wit fol^, trie Me 
^naben im SCBaffer fanfcit; unb iUiemanb tonntt ifjtttix Wfr 
leiflen. 3n einer Stunbe fanf ba8 SBajfer Wet eineii 
@(5^u^. SBrlc^ nic^t bag ffenper. S)ie aSiene jiati^ ba« 
^inb. Die ©onne pid^t l^eute. ®tid^ ni^t immermlt 
ber^label. 3^re SSafe ftjtid^t immer Jjon l^ren S^fid^. 
5Der ^Irjt ftjrad^ mit 5tnflanb. 3^ frrad^et el^matt ftftet 
Don bem ^Jergnugen, ttjeld^eg 3l^t in wnferm ©arten ge^tt 
^laBt. 3d^ l^alf il^n fd^on jweimal, bag britte SWoI fonn 
id^ il^n nid^t l^elfen. 9Bte loiel glau^en @ie, ba§ btefe iPhinie 
gelte ? 5)et Ducaten gilt funf ©ulben. Seber 3!ag 6rad^ 
fin neueS 33ergnligen. 3ebe8 ijon imferm 3)ferben war mit 
«vei l^unbert $funb ®iI6er Belaben. «&en ^tfer gel^t aHe 
^af)x md} $arid. SBir n^erben aUe ^age ndl^en, mxm tott 
Seitl^aBen. Sene SBurfd^en ))feifen unbflngen bengangen 

^ag. 

Ob»ervat{on, — The adjectiyes each and every tre rendered by 
fetier, {ttt, itttt ; but, in such locutions as * every day/ ' every year^' 
every is rendered by atln, atlt, aViH. On the other hand, all whea 
it signifies the whole of, is rendered by ganj^ as metn ^an^ Seben, 
all my life ; bit ganje Sflatut, a// nature ; fcie gan^e 9Be(t, a// Me world ; 
sometimes the article is dropped, gon) ^uto^ «// Europe^ i, 9, 
the whole o/ Europe, 

Every horse has a taU. I see Charles erery year. 
The Messrs. Miller visit the Misses Smith every morn- 
ing. My little sister cries all day. I do not speak 
English. My friend, thou talkest too much. Let ns 
he silent, when one speaks. We often talk of the 
pleasure, thjit we have had in your house. You often 
spoke formerly of your hooks and exercises. I had 
the honour of speakuig with the prince to-day. I wUl 
speak to the painter to-morrow. Have you spoken 
to Emily's mother? I cannot swim. Did the ship 
sink? Will you take some honey? How much will 
^ou takef I will take the half. 1 1oo\l VJaa ^QcX«t ^\. 
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his word. The maid has taken the child by the arm. 
I will take this book for myself. We shoulcl take some 
of this cloth, if our uncle had not taken it all. Do not 
shaye your nose with a pen-knife. Why did you take 
these sharp things in your hands ? 

Observation, — After the verb fptt^n, to is genmlly rendered 
by mtt. ' 

91. 

IDtc Unfc^ttlb, innocence ; bie @tuttbf, a league ; tie ffttqtl, the 
role; tec ipfeiintg, the penny; bu Sangtoette, ennui; bie @e^nfud^t, 
longing, desire; a&gem, to delay; f^ina\a%tfftn, to ^ out; in ^d^t 
v^mtn, to take care ; 'oot%tU\^, pretended ; voegangen, gone, past, 
last; Ug^cXb, therefore; gleic^, equal to; na^, after; tocg, away, 
on. 

5)et SWatrofe warf fl^ In bag 2Bajfer. ®er Sel^rer l^at 
Befol^Ien biefe Olegel gut ju lernen. 3«^ f)aU bir Befol^lcn, 
mit mein franjdftfd^e^ SBud^ ju bringen, warum gdgerfl 3)u 't 
Stann man nnxdi ben 3!^ornjeg l^inauS gel^en ? 3a, after nimni 
bi^ Dor bem 4«tibe in %^t 3^ fterfte loor ©el^nfud^t 
«arl gu fel^en. Da8 JKnb pir6t ijleKeicj^t nod^ biefe SRa^t. 
Der wgt gtauBt, bag e8 nidf;t perBen roerbe. 5ltte 3Weiifc^en 
flnb permiti^ ; beSl^alb werbm wir oud^ jierBen. Unfere aJiagb 
ftarft oergangeneS 3al^r. SBann ijl i^r ^Setter geflorften.^ 
5Bir flerben bor Sangtreile an blefem Drt. SBarum trinfen 
@ie nl(S^t? 3d^ trinfe nie bor Dem 2^ittageffen. SBcnn id^ 
getrunfen l^aben njerbe, n?erbet ii)x auci) trinfen. 3^re SBafe 
|at nod^ nici^tS getrunfen. 8Bir tuaren fleben in bem SBagen, 
wttb mit »ier ^ferben l^afcen njir jlebjig ©tunben QBegS in 
fletje^ ©tunben gemad^t. ©reigig 0ceugrofdf;en flnb einem 
SC^aler gleid^. Q^pn ^fennige |!nb einem 01eugro[d^en gleic^. 
gwei 2l^t nac^ einanber madden ad^t unb a^tgig. SBaS 
gilt bie borgeblid^e Unfi^ulb jujeier 5)iebe ? 

Observation, — ^The numeral etn is declined like the indefinite ar« 
tide : 3tt>ei makes genitiYC jmeiec ; dative, ^toeten ; btei makes geni- 
tive btetec; dative bteien. All the other cardinal nnmlbex^ «ac^ 
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indeclinable unless they refer to some nonn understood in 
such expressions as fie gingeit ju meren, they walked four [perwn) 
in a row, 

92. 

$>ie Sottme, the lottery ; bte ^JJcrfon, the person ; bie ?cfctt, tte 
feather; baS ^ttti% the straw ; Borgeii; to borrow. 

Eight and eleven make nineteen. You had two 
brothers and I three. A penny is equal to eight Saxon 
pfennings, and a shilling to eight good groschens or 
to ten new groschens. I do not generally drink wine* 
"We drink water and my father drinks beer. The 
wine that we drank yesterday was very good* My 
father had drank half a bottle. I have drank a glass 
of beer and now I am drinking tea. Let us drink 
a cup of coffee together. Greorge, do not drink so 
much. What has Mr. Smith won in the lottery? 
How many persons were in your uncle's company? 
Do you like good society? How many letters have 

ou received? Do you sleep on straw or feathers? 

sleep on feather-beds but my children sleep on straw. 
Do you speak German ? Yes, but not much. Your 
pen-knife is very sharp, is it English? I have cut 
ihy finger with it, it is too sharp. T borrow money. 
You borrow money from my mends. John often 
borrows money. 

93. 

S>a8 ®^et the play, game ; bte Stccwmt, the cannon ; ber ®tetn, the 
stone ; bte SSIAti^e, bloom, jQower, blossom ; bol 3tet, the mark, tar- 
get ; ttt SerBet; the recruiting officer ; treffen, to hit, to strike, to 
meet ; coptreit; to copy ; niebet, no(^, neither, nor ; ^Qed, every thing; 
^tt, about ; e8 Bejlanb; it consisted ; bemol^ngeaii^tet, yet. 

®et|lanb gilt mel^r alS Sleld^tl^um. Der gel^ter tcirb bm 
Jlnaten tcebet loBen nod^ fd^etten. 2)ie alte grrau l^at n?ie 
rin Surfc Qt^^fAUti. aKein Dk^tar ^art in bcr 33Iut^ 
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ft 

felnet Salute. ®mb ®eine ^Itern fd^on gejiorten? ®le 
SBerSet voaxbm in ienem Dorfe i?iele itntt. ^aUn fie 
jenen SSauer getcorBen ? «&ugo, ijcrblrb nict^t 5Hle8. SWcin 
95ruber warf ben St^fcl in ben ©arten. I)ie SBefoffenen 
njarfen SttteC CiBer ben «&aufen. 9Birf nid^t immer ©teine. 
3ci& barg meinen ©d^merj. SSerbirg nid^t Deinen 33etter. 
St^ traf in bag 3i^I- Jv^ri ^at feinen SBruber mit elnem 
6tein getroffen. 3(3^ traf Ij^eute unfem alten DBerflem 
Sflimm bag, wag ber ©artner J)ir giebt. Der Dieb fia^l 
bie m^r. S)u l^aji mlt SlOeg gejlol^len. S)ie So^ne 
meined 0lac!^barg fd^njammen in bem SIu^. Die &Iotte 
Beflanb aug funf ©d^iffen unb ijier unb fiebjig Jtanonen, 
pinfgel^tt JJregotteh unb funfgig 3!rang^ortfc$iffen. SBir 
|aBen nut a^t ®^iele gefipielt, bemol^ngead^^tet ijerlor id^ 
ad^tjel^n Souig«b'or, unb mein SBruber ad^t unb ad^tjig 
dxanU. 

Observation. — In expressing compound numbers the smaller 
is always placed first, with the conjunction unb between them, 
thus — ^nf unb 3n)anjig (not gtoan^ig funf). Sometimes the whole 
are written together as one word, thus — funfunb^njan^ig. 

94. 

How old are you Mr. Ecker ? I am thirty-five years 
old. And how old is your father ? He is sixty-two. 
Is he older than your mother ? Yes, he is five years 
older^ she is fifty-seven. These pens cost twenty-five 
groschens a hundred. They are not very dear. I 
nave got pens from Dresden at two thalers ten new 
groschens a hundred, but they are very fine. Charles 
wishes to live in my aunt's house. We wish to drink 
some beer. You still live in your fathers house, do 
you not ? My cousins ofl(en copy letters for me. My 
brother always copies my grandfathers letters. These 
ladies love their children. The old officer likes my 
dog. "We are fond of apples and plums. Are you 
foml of cherries too 7 I wished for two 1\qt«^« TVnj& 
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prince wished to have a carriage. Have you wished 
to go home. When I lived in London^ I had two 
pounds sterling every day. 

95. 

!Da8 %ct$, the tub, the barrel; tie &^U^ the battle ; Ut UvtiU 
l^att, the livelihood; bie Sc^ulbigfeit, the duty; boS SDhttel, meani, 
remedy; bie (irntfemung, the distance; bie 0enbelul^, the penda- 
lum, the clock; bet &t^i\qn, the sexagenarian; bie SReilc; the 
mile; bi< SIrmee, the army; vetfe^afeti, to acquirei to make; ctfttS' 
ben, invented ; bie SBottt, the wooL 

S)a0 i^of tinnt. T)ad SBaffer rann ^on aUm ®eiten. 
Die 3^agb f^ann blefe SBolle. Sluti^ bie grauen l^aJeti 
nftlliti^e Dlnge geft)onnen. Deln aSettet fann auf eln 
S^lttel fitti ®tft> ^erfd^affen m !5nnen. 3t^ begann melm 
Slrtett ttilt fro^Iid^em SKwt^e. Det olte Djfijler genjann 
ttiel^rere . ©d^Ia^ten. 3)u fannji Delnen Unterl^alt mlt 
leister SWu^e gewhinen. SBle irollen ®le Sl^ren ©driller 
gebunben l^aten ? 3ti^ Befall Dlr Delne ©d^ulblgfeit ju 
t^un. SBefle^I Delnen Jtlnbem flel^iger ju feln. S)er 
!Dl(nnete¥ ber @rbe Ifl ad^t taufenb Snellen, l^te ^tfemung 
\>on ber @onne Ifi fixnf unb neunjlg aKlttlonen SKellen. 
©leBen unb flebjlg unb fleten unb neungig madden l^unbert 
\>itx unb flebgig. I)ie ^enbelul^ren njutben taufenb fec^^ 
l^unbert jlebenunb funfjlg erfunben. I)er aSater Stugufl^ 
Ifl eln ©ed^ jlger ; er njarb geBoten Im iaS)x taufenb fleten 
l&unbert gnjel unb (leienjig. aj^eln D^tim tcax In DreSben 
Im Sal&r adbt jel&n fiunbert unb gnjolf. 3d^ ^ate blefeS SBudJ 
Im Sal^r ad^t^el^n l^unbert fed^d unb funfjlg beenbtgt. 

Observation. — The numeral one is dropped in German before 
hundred and thousand; l^unbett taufenb (not ein ^nnbett taufenb); 
taufenb ac^t l^unbett (not ein taufenb ad^t ^unbert). Generally the con- 
junction unb is dropped after l^unbert, as ^unbert gttan^tg (not l^unbett 
unb gwan^g), but is sometimes retained before a fraction as ^unbect 
unb fe(|6. In naming the date taufenb a^t l^unbett, is perhaps more 
usual than a^t^ffn l^unbett, though both modes of notation are in 
i//fA A milHon men, not a miUiim of men, (^See Obs. ex. 47.) 
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96. 

Frederick the Great died in the year 1786. My 
uncle Henry was 70 years old. He was in Paris in 
die year 1793. How many miles is it from Dresden 
to Paris ? From Dresden to Paris is (are) a hundred 
and twenty-four miles. There are more than 70,000 
persons in Dresden. We had an army of a million of 
men. Do not scold all day. Caroline took the child 
by the hand. I am inyited to hreakfast this morning. 
My brother is invited to dinner at my uncle's. Does 
it rain? No, it snows. Have you learnt your lesson. 
Tes I have learnt it. What sort of apples are these ? 
I am now living in London, last year I lived in Frank- 
fart. I have been in England these nine months. 
How long have you been here ? 

97 
^ affxtxif to drive. 

INDICATIVB P&BSENT. 



lu f a w ; 

et fd^tt; 




toir fol^ren; 
ll^r fa^ret; 
fie fal^ren. 


INDICATIVI. 


Imperfect. 

SUBJUNCTTVB. 


Imperative^ fo^t. 




baficlifu^re. 
Participle^ gefaften. 


»e 


fen, 


to read. 


INDICATIVE 


1 PRESENT. 


^tefe; 

tu tiefefi (or tiefl) ; 

ettieji; 


toir tefen; 
i^rtefet; 
fie tefetu 




Imperfect* 


INDICATIVB. 




BUBJUNCTIVI. 


\a^h»i 




1 
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Imperative, Ufe. 




Participle, fldefok 


»a 


Hen, to 


faU. 


INDICATIVE PBS8ENT. 


^ faae ; 

bttfaafi; 

etfAOt; 


Imperfeci, 


i^ fattet ; 
fUfAden. 


INDICATIYC 




BUBJUNCnVB. 


micL 




bag Ufy fitU. 


imperative, fafl. 




Participle, gefaKeR. 



Like fal^n, tefen, or fallen, are conjugated tlie ol^inr iiicgnUm of 
the Fourth Class. 



S)et SlaitcO, flannek; He JMe&et (/»/«.) clothes; He SD^dfi^ the 
linen; bte $eitf(^, the whip; bie SDtnbmJI||e, the windmill; bie 
flBaffermu^Ie, the water-mill ; bie 2)ain))fmfi]^Ie, the steam-mill ; tragen, 
to carry, to wear ; fi|Kietben, to cut, to make (« pen) ; iSttfl ^obcn, to 
be inclined ; ^iitet (5ih^, take care. 

Jtonttt Sl^r fol^ren? 3a, gndblge gtau; iti^ ful^t btrf 
Sabre f&t Srrou t)Ott ®tok J)lefe SSutfcJ^ ^]^ geftem 
auf bag 8on)>. SBerbet Sijr ^eute JilcJ^t grofcen ? ®ni6en 
bie %Si^aittbx lej^te ^(^e tm @atten ? $aul f^l&gt iened 
Jllnb. aBatuui f^ldgji Du biefeS ^nb? 3)u antwortep 
nld^t, 5)u bijl fel^r unartlg. «&err (gder iriirbe ni^t »er* 
nfinftig feln, njenn et feine ^blenten fti^luge. SBanrai 
trdgjt S)u immet f^toarge Aleiber ? Aoioline trug el^mate 
tot^e S^dntel. £)ie SBauern tragen ffaneUene «&emben. 
aBirb 3^te S^agb oOe btefe Suti^er ttagett? ^ad $ferb 
trug elne gro^e Saft, t>ietteic^t jtrei fientuer fti^wer. SD^or* 
garetl^e, 'ivaf^e biefed *&emb. 3^ n^ufd^ geflem meine 
SB^fi^e* 3i^ feib no^ ni^t geujaf^en, AorL SBie t?ie( 
/^ /^ r^f 3^ rt fiinf SRUvaUxi mefcj \\i^WSi^ gUUi,e« 
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i^ fihif SDHttutm Jjwr gwdlf, 3^ wetbe urn brel ijtettel 
mif ein^ ju 5)ir fotnmen; eg l^at eben elf gefd^Iagen. CElr 
famen ein t?tertel auf gwei Ul^t tn EamBrlbge an^unb relflen 
ein i)iertel auf brei aS. 

Observation. — In naming the hour, at ii either dropped or ex- 
pressed by urn, as urn ein Ufyc, at one o* clock. The words to vn^poi^ 
are rendered thus: ein SSiertel auf gioei a quarter past one/ 
hxn Siertel oitf gtoei* a qtuirter to two. In speaking of the minutes 
other prepositions are used, as funf fDHnuten oot wer^^v^ minutes to 
fomr, ^nf !IRtnuten ncu^ xAtt,/ive minutes past four. In expressing 
Am^-pastt l^olB is used with the following (not the preceding) hour, 
aa ^ob tkt, half past three. 

98. 

At wliat hour do you dine to-day ? We shall dine 
at half past five. What is the tune now? It is a 
quarter past 4. I shall be here at a quarter to 5. I 
drove yesterday to Schonbrunn. Charles struck the 
dog with his whip. Mr. Smith wore a yard of black 
ribbon round his hat. These fellows wore silk stock- 
ings. Who carried this trunk? Carry these clothes 
to the tailor's. Wash your hands they are black 
with ink. Is the water boiling ? It has boiled, but it 
is not boiling now. Show me the letter that you have 
written. Show me the pen that you have made. Your 

rnknife does not cut now. If you had asked mine 
should have lent it to you with the greatest pleasure. 
I have told you a hundred times that I am not in- 
clined to lend you money. Take care, that dog bites« 
do not strike it. 

ObMervation.'^Does not noWj and not any more are rendered by 
iik^nte^. 

99. 

2Dct Staler, the porter ; bet SBagen, the cart, waggon ; bad dtinb, 
the bullock, beef; bte lecture, reading; bie deitung, the newspaper; 
loben, to charge, to load, to put, to invite ; anf^anncn, to yoke, to put 
on ; bad @(^ii(^hrett, the fender . 

1* 
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iji i^u fel^t gelaben f&r tin fPfetb, (l< mliffm jwet attfl)attttett. 
sfeein D][)elm labet oft tnclne 93riJiber eln. 8e|te SBo^ 
lub er auti^ mcine ©djiccflern eln. iDicfet Saum njdci^fi 
gut. DiefcS Jtinb iji ^arf gctrad^fen. Du 6ijl fcl^r fleln, 
©u njtrfl ni^t mel^r wad^fen. SJBenn ^ noti^ um einen . 
Singer trud^fe, njurbc i^ fo gro^ fcin tt?le ®le. I)ic Jt6(3&ttt 
tuf geflern clnen fel^r guten ^ud^cn. Scner SBacfer i)ai 
Itnmcr gutcS SBrob gcfcatfen. Scncr SBurfcJ^e trat biefem 
SKabd^cn auf bte Su^e. 3:titt ni*t an bag ©c^ufebrctt. 
3^ laS an einem Sltcnbe icncS [define 9Biiti^. a^eine SBruber 
lafen bte 3«tung ini Jtafeel^auS. Jtarl lag (Sugene 9lram, 
einen Slontan i?on SBuln^er. fiieben ©ie bie beutf^e Sectiire ? 
aSir ttjftrben ijfter lefen, n^enn wir mel^r 3^it l^dtten. ©iefer 
«§ut foflete mi(i^ anbertl^alb 2!]^oler. a^einer foflete ijiertl^att 
©ulben. SBir faufen atte ^age ein aiinbgJjiettel. 

Observation.— ^atb added to a numeral means one*half less than 
the number expressed ; thus ttitt^alB means two and a half; titvtIfaVb, 
three and a half. The fractional number always precedes the 
object counted, as anbert^db $funb, a pound and a half, S^iertelis 
generally prefixed to the word to which it refers, as eine SSittteljhuibi; 
a quarter of an hour, 

100. 

S)te ^flanit, the plant ; tie ^aifytx^t, account, news, tidings ; In 
QfruJ^Ung, spring ; Blu^en, to bloom ; toxtbtt^oitn, to repeat ; na^en, to 
draw near; oerbieneit; to deserve, to earn; gatflig, dirty, filthy; 
gel^orfam, dutiful, obedient ; ^ufe^ent, perceptible, perceptibly. 

These plants grow only in the shade. Last year 
this child grew perceptibly, but this year it has scarcely 
grown at all. Were the guns charged? What are 
you reading there ? I am reading the newspaper ; my 
sister is reading a novel by Bulwer. Do not always 
read such books. You do not read German well. 
Read this letter. My mother read some sad tidings 
in the newspaper. She read it with her own eyes. 
My brother formerly read a good many books, but he 
scarcely ever reads now. We weie ftom^\im%» ^ ^eat 



part of the day together^ we Sftng, we played the riolin, 
we read or we chatted. Spring draws near, and the 
flowers bloom. You learn nothmg ; you are idle, but 
your sister always learns the rules well. The boys 
repeat their lessons, whilst these girls chatter. DutiM 
clmdren deserve the love of their parents. What is 
the price of a pair of gloves? These gloves cost two 
florins. 

Obiervation, — ^English proper names are written in Grerman as in 
EngHahythus sach names as Bulwer^ Jones, and Robifuon would be 
written the same in both languages. Browne however, is a German 
as well as an English name, and is written ^toun. So /^t'M occurs 
sometimes in the form @(^mieb and sometimes ^d^miU. 

101. 

^et fBiagitn, the stomach ; lit difenBal^tt, the railway ; bet Umtosf, 
drenlation ; bet ^nget, hunger ; bie ®(ti(f feltgfeit, happiness ; bie 
SQtqtbtnffnt, the event ; bie Stu"^, the cow ; liegen, to lie (down) ; 
ctntteten, to enter ; ent]^au))ten, to behead ; vertteiben, to banish ; ib* 
bonfen, to abdicate ; nebeit, near ; bie &an9, the goose ; bie Jtajtame^ 
chesnut. 

9B(mn gef^al^ biefe au^erorbentli^e ^egeBenl^eit ? St<ttl 
ftljt ttjie ein ffiolf. Die D^fen, bie Stnf)t unb bie ©d^afe 
fira^ett auf ber SBlefe. I)le ©tubenten ma^en bag Selb. 
•&a6en ©leble 9tufga6e ll^reS SBruberC JjetBeffert. S^eln, 
ber Sel^rer Bat mld^ eg nl^t gu tl^un. SOBo ^aji Du melnen 
STOantel l^ln^elegt ? ©r Uegt auf bem ©effel. llnfer •&au8 
lag neben bem ffiBalb. Die SBawem lagen wle tobt auf bem 
SSoben. 3ti^ flfee l^ler nid^t gut. Gotten ©le l^ler fifeen ? 
3)er alte Dffljler fa^ no^ 6ei ^ilfc^e al8 \6) elnttat. SBenn 
i^ nur elne SSlettelflunbe gefeffen njdre, iriirbe i^ nld^t fc 
miibe feln. 3^ iciinfd^e, baj ^ n^t l&let fa^e. 3(3^ f)ah 
bie (Relfe nad} ben SSerelnlgten ©taaten jwei obet brel 3^al 
Qtma^tf unb wiirbe mlti^ freuen, fie gum ijlerten a^ate gu 
ttia^en. Subwlg ber ©ecfjje^nte wurbe entl^au^jtet; Jtarl 
ber Se^nte unb Subwlg ^^lllip^ njurben ijertrleben. «pelnri(!§ 
ber aSlerunbjleJjlgJie banfte taufenb CL6\i i^utUwct a(i\t utrfi 

T 



78 

Obtervatitm. — ^The ordinal numbers are formed firom the car- 
dinal (except erjle and btttte), by adding tt, as gtoei, two ; jtoeite, second. 
The fraction is always a simple cardinal, as vter unb fieb^igfic or 
^oietunbtteBgtgfle, seventy-fourth. The ordinals are declined like other 
adjectives ; bat the fraction remains indeclinable. 

102. 

!Dte SouBe, the arbour ; tie SttaxXf^^i, the illness ; He Gecfronfl^, 
sea-sickness ; bie SD^einung, mind, opinion ; fet^en, to rest ; benit^cv^ 
to embrace ; )p^t^tn, to use, to be accustomed ; f^agteren flel^eti, to 
take a walk ; teibcn, to suffer. 

Who has been the first in the school? The diligent 
Adolphus was the first, and the lazy Gustavus was the 
tenth. Charles the Twelfth, king of Sweden was a 
renowned general. Your pocket-handkerchief is lying 
on the ground. Why did you not lay it on the table? 
Where shall I sit ? Are you not sitting in your place? 
Charles might sit near his mother. To-morrow we 
shall rest ourselves in the arbour, yesterday we sat there 
all day. The whole family sat in the shade under the 
tree. I suffer a great deal in this house. Why do 
you suffer it? My cousins suffered a good deal ia 
their illness. The first time that I went (travelled) to 
Germany, I suffered very much from sea-sickness. I 
embraced this opportunity to tell him my mind. My 
father is accustomed to take a walk every day. We 
used formerly to dine at two o'clock. If you lose your 
gloves i^ain I will not buy any more for you. 

Observation. — The Verb t'flegen; to nurse, is an irregular of the 
first class ; but pfltQixi, to use^ is regular. 

103. 

Sanuar, January ; 3u(i, July 

gebruar, February ; Slugufi, August ; 

aWarj, March; ©qjtember, September; 

april/ April ; £)ctobcr, October ; 

Sfiat, May; ffltyotxnbtx, November ; 

Sunt, June; S)tt«wfctt, Tiecfem\ict. 
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S)R &(^la%, the blow ; ber ^ttb% aatamn ; ba< ^ocn, the trumpet; 
tie dis>tt, the fiate ; lai ®t^^t, the face, sight ; Itt Ofen, the oven, 
the stove ; anfangen, to begin, to commence ; battten, to date ; erfc^< 
tten, to appear, to be published ; fatten, to hold, to keep, to perform, 
to do ; ^alttn ^Hx, to believe, to consider to be, to think to be ; tok 
gefant ^^ntn, how do you like ? dffentltc^, public ; entfc^eibenb, decisive } 
funftig, future, next. 

Staxl fcldjt In ble ©u^p^pe. aBlafe mir ni^t In baC ©efld^t. 
Unfer ffla^Ux 6Ile8 ein Stud auf btr Slote unb njlr 
Wiefett eltt Stfid ouf bem «&onte. ictf jiel gcjlem auf ber 
©ttaf e. (£ttbli(3^ Ifl ber entf(]^cibenbe ©d^log gefaOen. 5Ba3 
ioltm ®le In ber «&anb? Der alte Dfpjter |lelt mt^ beim 
2bm- Diefe grau l^dlt gnjei SKagbe. ffiie gefaOt Sl^nen 
•©err (£der? 3(^ ^ielt ll^n immer f&r einen el^lid^en 
SDi^antt. SSir werben bag ^Iten, wag wit berfrro(3^en l^aben. 
aBlr l^aten bier Sa^reCgeiten : ber JJrCil^Iing fdngt ben poaxif 
gigflen SKdrj, ber ©ommer ben ein unb jwannigflen 3uni, 
b^ »6er6ji ben brei nnb jwanjigflen ©e^ptember, unb ber 
aSinter ben ein unb jnjangigflen I)ecentber an. 2Wein 93ater 
ip ben cid^t unb jtt?anjigpen Sebruar angefommen. Der 
jweite ®anb biefeS SBerfeS wirb am funften ober fecJ^jien 
funftigen SRonatd erf^einen. 3^ Un ben jweiten biefed 
bon $rag ongefommem Der SBrief war bom gwdlften 
3anuar batirt 

Observation, — In naming the day of the month, the preposition 
of is dropped in German : the fifth Aprils and not the fifth of 
April, lu the locution on. thefijth of Aprils on may be rendered 
by on or »on ; but, as this is an expression of definite time, the phrase 
may be rendered by dropping the preposition, and putting the 
words in the accusative case. (See Obs. Ex. 63). In naming the 
date, however, the preposition is used, even though dropped in 
English, as am gtoeiten S^at, the second of May ; so in aSetlin, am 2. 
mox, 1856, BerUn, May 2nd, 1856. The word instant or inst. 
used in correspondence, is rendered by bitfed (SD^onate understood). 

104. 

S)i( ^^nx&t, the ditch; bet ^fatter, the parson, the minister; bol 
SBort, the word ; ber (lhbBaI(, the globe ; boS Stetd^, the empire ; 
bol ^ei^Attbe, the building; bit ^^^^ live v^Vy^Ksrj*^ ^<s^>v2u^ 
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druggist's; tie Slat^tAfflgTett, negligence; Unaify^^tn, to inform; 
cc^inrn, to role, to reign ; unumfc^tAnft, absolute. 

The first of May was fine. The fifteenth of August 
is a holiday* An extraordinary event happened on the 
eighteenth of February. My brothers are going on the 
seventeenth inst. to Presburg. My child^ou will fall. 
Charles fell into a ditch yesterday. What are you 
holding there? Hold this child hy the arm. The 
parson held a very long lecture yesterday. I shall 
always keep my word. Has Georee always kept his 
word ? How do you like my uncle i I always helieved 
him to he an upright man« Which do you consider 
the healthier, tea or coffee ? I think Napoleon the Third 
one of the most absolute princes that ever reigned. 
We consider (the) Dwalaghiri to be one of the highest 
mountains of the globe. I heheved China to be the 
largest empire of the earth. How do you like the 
public buildings in Paris ? I consider tnem the finest 
m the world. We shall inform your father of your 
negligence. I shall reply to his letter on the 9th inst. 

105. 

etflenS, in the first place ; cinfac^, single; 

3tt)eiten6, in the second place ; HmtifcuS}, double ; 

cinmal, once ; fcreifac^, threefold ; 

gtseimal, twice ; baS S)rttte(, the third ; 

tteimol, three times ; fca6 fBicttd, the fourth, quarter. 

S)ie SBont, the wall ; \>tt (BUnU^tx, the creditor $ tai (ScBot, the 
commandrnent ; bie ^uiqabt, the edition ; bad S3etf^e(|ien, the promise ; 
bie 93etta<i^tiing, the reflection; teieberauSfii^ten, to r^xport; caO* 
pfnfm, to hiss ; l^olen, to go for, to fetch ; fpSA, late ; biefc ffloi^ 
to-night, last night. 

SBrateji Du l^cute einc ®an8 ? 3^ 6tiet mlr eteen Wei 
auf bem Dfen. I)lc SBciBet Btieten Jtaflanlen ouf ben 5ffent* 
lid^en SpUi^etu 3^ rietl^ bem ©ol^ne utifereg ffla^iax9, 

biefee @efd^dft nfc^t gu t^uti* SBvx xVtXV^VSfca «te ^teunbe. 

3>a0 Jtinb f^Uft. gRelne ?8ttott \«j^a\w^ x«8^,>xc(fe %^ \% 
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f^ott fo ft)fit. SBtt f^Ilefen gcflem in ben SBetten unfm8 
DnW«. «6at 3^re abutter biefe 9la^t gut gcfd^lafen? 
SBo Idufjl 3)u fo fd^nett |)ln ? 3c3^ laufe in bie 5l^ot^cfe, bet 
Heine Staxl njirb flerten. SKeine ©dbwejier Iduft um ben . 
9b:jt ju l^olen. SBarum biji J)u fo fe^r gelaufen? J)a8 ] 
SBiib ^fingt an bet Sffianb. Die SWagb njitb bie SBafd^e auf 
ben SBoben l^&ngen. SBoQen ®ie natS) ^ujitalien gel^en ? 
9ldtt, etjlen^ l^aSe id? fein ®etb, jnjeitenS witb mit mein 
93atet ni(^t etiauten il^n ju »etlajfen. 9Ran l^at ben ©^ielet 
jnjeimal auSge^flfen. Jyiinf ©ed^jiel beg ©elbeS gel^fitten 
mit. Sleunjel^ntl^eile feineS (Sigentl^umS gel^dren feinen 
Oldttiigetn. SKe^t alS gtt?ei Dtittel beS Sm^ort^ njerben 
iviebet ouSgef&l^tt. ®ott witb ©ie gel^nfad^ telol^nen. 

Observation, — ^The particle tel or t^eil, conyert the cardinal 
nmnbets into firactiooid substantives, as ein Bfilnftel or Sfunftl^eit, a 
/ffth , fad^and mcH, added to a cardinal, produce adverbs, as ge^nfacfi, 
tenfold f jel^nmol, ten timet, 

106. 

IDte StaH^, repose; fc^tieflen, to shut; geniefen, to enjoy; Braten, 
to roast, to fry ; t&gen, to lie, to tell stories ; o, O ! 

Have you been in Leipzig 1 No, but I have been 
three quarters of a year in Dresden* Where is the 
picture haneing? Charles hung his hat and coat on 
the wall. Are you frying fish ? No, but we shall 
roast a hare to-day« Your brother advised me to 
wait a little longer. The dog is running backwards 
and forwards. Run to the doctor's. I will not run 
any more to-day, I am too tired. I ran yesterday 
more than two hours. Old people do not sleep so long 
as children. Are the girls still sleeping? Have 
you not slept enough. I only slept three hours last 
night. You generally sleep too much. My cousins 
slept last night in my bed. Enjoy what God has given 
you. Enjoy, O friend, the repose that thou earnest! 
We have enjoyed much pleasure in our uncle's house. 
Why do you not shut the door? It is shut. Why 
do you tell stories? I never UW «.\.otr?^% Ww^^^isfiv.. 
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f 

told any stories for a long time and I shall never 
stories any more. 

107. 

3)et SBinfommeit, the welcome ; bet 8o<f, the goat ; ter CtSogeii; tlM 
elbow ; bie SRA^e, the vicinity ; bte (Sefammtmenge, the total qnantiff; 
fongen, to take, to catch; rufen, to call, to cry oat, to call for; 
]^f en, to be called, to be one's name, to mean ; tmOfommcn ^cn^ 
to bid welcome, to welcome ; flo^en, to push, to thrust, to bnt, t0 
kick; im S)ut(^f<i^nttt Betragen, to average; et)«igen, to produce; 
f))crren. to shut up ; etngetirac^t, imported ; t>erflor(en, deceased, late; 
)Mnr itutsem, not long ago ; mdl^en, to mow, to cat. 

aBlr jingen Im ©atten elnen aSogel. Sn bet SWl^ »i» 
^erm^ut wutbe ijor futjem eln SBolf gefongen. 9ff& 
tief uttS ju ^filfe. SKef er ni^t ben «§unb ? (Rufe SDeinoi 
Sreunb. Slufet ble aWagb.wo Iji fie? ffiie l^i^cn ®Ut 
9Bir l^ei^en SoQini, unb unfere SJettem l^ei^en 5^glia. 
3^ M^t 9lnton. ffile l^el^t blefeS SKdb^en? SBU Ijilef 
3]^r ijerflotBener S8atet ? 5)eS aWalerS Jtinb l^ei^t SBil^lm. 
3d^ l^et^e ®te tDlttfommen. 3lld er und fa]| |te$i er un0 
njittfommen. May I take this pen ? I^ei^t : barf id^ blefe 
Seber ne|)men ? SBenbi^er ber Jtabl, b. 1^. (ba« l^lf t) bet 
(Rioter ijon Se^ta. Sener aBotf fldflt. Oeorg pief feinea 
ffiruber mit ben fffi^en. Dlefe SSauern jile^en mit ben 
SIbogen. SDle ©efammtmenge bed i%Ii(^ in (Snglanb 
tlngebra^ten JloffeeS betrdgt Im Dur^ft^nltt etnja ^nf unb 
Jjierjlg aKittionen $funb, ijon benen ungefdl^r gwel Sfinftl^elle 
auf Somalca erjeugt njerben. STOan ft)errte un« te ein 
gel^n SJu^ langee unb fe^0 gu^ BreiteS 3lmmer. 

Observation. — ^Adjectives and qualificative clauses of a aeatenoe 
are generally placed before the noun in German ; thns, a room thm 
iff ttnfttt longf should he a ien/eet long roomm 

108. 

S>tx ^^a% the post ; %<a fBtttt, the plank, board ; He Sliege, the fly t 
bet Umflanb, the circumstance ; n5t^tgen, to compel ; glauBen, to 
thmk; je^ig, present ; gel^njA^rtg, ten years of age; e^matt, at one 
iitne; mcgtup, possible; tteber, rather. 
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T^is board is tliree feet long and three feet broad. 
Hiat is too difficult an exercise for a boy ten years of 
^e. These birds are catching flies. My cousins caught 
ftie thief in the cellar. Whom are you pushing ? The 
^orkmen have thrust the posts into the ground. What 
is the name of this boy i I think that his name is 
Charles. What is your name, my son ? My name is 
trmk. This boy is called George and his sister's name 
18 Mary. What is the name of the present King of 
Prassia? (Er taugt ju nt^td, means: he is good for 
nothing. A pound of soap cost at one time a pound 
of gold. Why have you not paid us a visit ? We were 
i&tad it would rain. My cousins dined at three o'clock, 
because they were at the concert. If 1 write a letter to 
yoxit answer me as soon as possible. If you really liked 
German you would study it with more diligence. I 
should not sell my meerschaum pipe if circumstances' 
lid not compel me. 

109. 

fS^ SUOsitx, the waiter ; bet ®alat, the salad ; bee S>itrfl, thirst ; 
M 8h|^ the switch ; bte StxaUt, the claw; bet StUt, the clover ; bee 
Beanniiiieinr the brandy ; bte Siebe, love, dear ; bet @teinme^, the 
nason ; %autn, to cut, to hew, to scratch ; mitten but(^, through the 
piddle ; bie 9{e(^enfc^aft, the account ; bte San^t, the tongs ; bal 
9^ffit, hearing, attention ; bad Uebrige, the rest. 

3ene SJdgel ^auen mit bem <S^mUt S)te S3auerinnen 
verben morgin ben Stlu unb bad @rad tttdl^en. S)u tvitfl 
mit bet Stutl^ gel^auen mx'uxL S)te ^a|e f)kh mit ber 
Rratle. Die SBfiume njurben mitten bntti^ ge^auen. ffiwu 
[iftn ®ie, ba^ Staxl ©le auf bem S^agiergange begleite? 
iiS) braud^e ju biefent Jtletbe ^ier (SUen ^ud^« SQill^elm 
bot ijlele aBud^er; er f)at fe^8 franjdfifc^e SBu^er Jjon 
iJrofeffor ddn befommen. Die ^flaumen, n^eld^e 3l^r ijon 
tneiner 3!ante er^alten ]^a6t,flnb nlti^t relf; fie flnb fauer. 
Slnb fie aOe fauer? Der aife, njelc^en bet ^tlnj ijon 
Der $tingeffln iefommen l6at, Ip fel^r wilb. Der ^nate, 
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b^ffen «Cut t>erIoten tjl, Ijl ber ©ol^n be8 frattj5flf(!^en ®oI- 
baten, njel^er Ie|te 0la^t In meineS DnfetS «§aufe n?at. 3fl 
er not^ bort ? Sldti, aUx fetn ©ol^n Iji nod^ bott. S)iefet 
Djfljier ^at elnen ©ol^n ijetloren, ujel^cr in ^axi9 tvax. 
Q^tt Sl^r IleSer ^tm aU Jtirf*en ? 3^ fcS^Ilef biefe 0la^t 
fe]()r gut «6a6e i(3^ ni(3^t gut geft)to^en ? 

06«erva/ton.^Mo8t adjectives may be used as adverbs, thns the 
adjective gut, g-ood, likewise stands for well, and correctly / so the 
adjective [(^Uc^t signifies bad, or badly ; and angenel^m, agreeable or 

110. 

These gentlemen teacli their children well. Do yonr 
sisters sing correctly. These flowers smell pleasantly. 
The comit sold a fine pair of horses lately at a trifling 
price. What are you cutting ? I am cutting the clover. 
The mason cut the words in stone. The children were 
cut with the switch yesterday. The plums of which I 
speak are very good. Hare you drank any of the 
wine, that was in the green bottle ? I hope your father 
is well ? Yes, he is very well this morning. The men 
who are in the house are drinking glasses of brandy. 
They drink brandk every day. Do you like men who 
drink brandy? These students drank beer. Is Mr. 
Ecker at home ? No, but Miss Ecker is. Say, that I 
wish to speak with her. What is your name. Miss ? 
My name is Mary Miller. Miss Ecker ! here is a young 
lady that wishes to speak with you, it is Miss Miller. 
Good morning, my love. Good momingy my dear 
Maiy. 
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PABT HL 



111. 

® e ( e n, to give. 

INDICATIVB PRBSBNT. 

kfy geBe; toir geBen; 

tM gteBjl (or giBfl) ; i^t gc6et (or gc5t) j 

cc gieBt (or gi^t) ; fe ge^eiu 

Imperfect, 

INDICATIVS. BUBJUNCTITB. 

k^ goB ; la$ ic^ gABe. 

Imperative, gUB (or gtB). Participle, gcgeBcit. 



®eBai is an irregalar of the Fourth Class ; and the conjugation 
of this and some other verhs of the four Classes are given in detail, 
either hecause they are of very frequent occurrence, or because 
ihey have some peculiarly anomalous forms. 

The conjugations of some irregulars, not included in any of the 
four groups, are also given in this section of the course. 



IDie Stttttt, card, note ; W Sungfet, young person, miss ; bet S^orjug, 
preference; bad fktnia^t, the new year; \>a$ ®ef(^ent the gift; geBen, 
to deal (at cards) ; Beft^mut^n, to soil, to dirty ; bienen, to serve ; 
ttett^etlen, to distribute; gutig, kind; ^l^ttn, wooden; imter, among; 
cinfi, once, one day. 

a^ein fBattt gtSt mir voa§ ^ (egel^re. SKetne (Siitm 
geten mtt ))tel ®elb, {le {!nb fe^t: giittg gegen mtc^. 
fettfi wctben voix SlecJ^enWaft iiBer unfeire «6anblungm 
gettiu Der alte Offljier %ai meinm SBotten fein ©el^dn 
9^etne Settern ga(en mir eine <&&Ifte; itnb bad CiBttge ber« 
t^ieilten |le unlet bic timber. 3(^ ^aU meiner JJ^ante 
elne fel^i: f<3^fine Slofe flegeim. ®i6 mit mefei *u<fc(. ®is& 
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bad Sebermeffct bem Stmbm. ®tU mlr etnige Stbc]^tn. 
®tUn @ie mtr gefdaigfl (in ®ilad aOein. SBenn S)u mir 
gWefl was ic^ wftnfd^e, »fttbe i^ 2% au^ ba« njaS ®ft 
aSergndgm ma^t geBm. «§a6t Sl^t ble Garten gegeSen? 
aSaS ^aBt Sl^t jum 3»ittagcffctt, Jtetlner ? SBir l^aben S5eef- 
fieate, (gier, ®tH)))e wnb Salai ^gaben ®ie nidjt^ anberS? ^ 
9lein, mein ^at, voir ](}a(en mc^td anberd^. Staxl, )vtll|l S)u 
eltt Stftd SBwb wnb Jldfe ? aBoaen ®ie ein ©lag SBein, 
meltt «6err ? ®ei (ft fo gttt unb foge ^ feinem 'gerrn, bafi 
^ tt?Cinf^e mit il^m }u \pxt(i)m, Sungfet; bimet ®ie ni<3^t 
bet bei 9x<m ddtx f 

Observation. — You (nominative) is rendered by S)u in speaking 
to inferiors or equals familiarly ; by the third person singular Ch; or 
@ie in spedsing to inferiors politely ; by the second person plural 
31^/ when n« particular mark of courtesy is called for ; and by 
the third person plural @ie in courteously addressing an equal or 
superior. Under aU these eurcumstances, it is usual to write the 
pronoun with a capitaL 

112. 

Which do yon wish to have, Mary, apples or phimsf 
Have you bought that horse. Sir? Waiter, where have 
you put my boots? My cousin often jdv^ me £nut« 
what do you give for jrour green hats f Do not giye 
this boy tne book, he will dirty it. Will you giye the 
children a reward to-day ? The servant gave me the 
letter yesterday. Do you give the preference to thk 
garden or to tnat ? Emily, give me my hat. Do not 
give the tongs to me ; give them to the servant. I gaye 
my little brother a wooden horse as a new year's gift. 
Grood mornings my dear Louisa. How are you ? I am 
very well ; and jwi ? Very well, also, thank you. W31 
you go with me to the concert. What o'clock is 
it ? It ifif half-past nine. No, it is later ; it is a quarter 
to ten. ^Then it i3 too late^ I cannot go out so late. 
Where hare you been all. this iveekt 1 haye. been at 
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0B9ir9itthn,^^y&Uf will genenlly best be r^iidired by !^, 39t, 6r 
CHi ; it is itAmaterial which, providing the verb and dl the other 
pronouns in the sentence correspond with the form used. 



113. 




® e 1^ e tt; to 


go- 


INDICATIVE PRSSBNT. 


i# ge^c ; 
buge^jl; 
etge^t; 


toit gtl^cn j 
i^tge^et; 
fie ge^en. 


Imperfeet* 




INDIOATnrB. 


SUBJUNOTITS. 


vfy gtng^ 


baf idd gitige. 


Imperative^ gefe (Orgel^), 


Participie^ gegangeiu 



^ec ^fomttttd^ the pancftke; bte Untetl^attung, the conversation; 
tet or bie SBefonntt, the acquaintance ; IcA 3u(f emaffer, the sugar and 
water ; bie d^oCote, the chocolate ; ber ^^liergang, the walk, pro- 
menade; bet dlome, the name; bod Bogen ^ittft, the box-ticket; 
cttpo^fCB, to awake ; tongfam, slow ; ^UnbettfOUig, a hundredfold. 

aCBo gel^en ®te l^tn ? 3^5 gel^e na^ «&aufe, unb mcin 
SBmbet gel^t in ba0 Kottcgium. 3^ werbc brei STOonate 
Stwnben gel^abt l^aben, el^e id^ nac!^ Seutfd^lanb gcl^c. 
•fatten ©ie fc^on ©nglifd^ geletnt, e6e @ie na^ ©ngtanb 
gingen? 3(^ i^atte nut eintge ®tunben genotnmen. ^U 
i(3ff In fionbon war, glng i^ ieben 3!ag etnjaS pit Stembc 
SRerfwutblgcS gu fcl^en. SBerbcn wit ftjajteren gel^cn ? 3^ 
wftrbe gem f^jagimn gcl^n, wenrt mcin ^ruber \jm wdre. 
ffienn ®le woUett; werbe fc^^ mit 3]^nen ge^en* @cl^ in 
OotteS S^lamen. ©el^c, S)u bifl eln fc^lcd^ter SKenfd^. 
®t^tn ®ie ttl(]^t fo gef^njinb, gel^cn ®ie langfamer* 3118 
ttjir in Sonbon waten gitigcn wit tdgli(3^ auf bie 5Pojl. 3fl 
3^ Sc^wejier in bie @tabt gegangen T QSetgangeneS Sal^r 
ging i(]^ oft ind Sweater, i(]^ l^atte So^en Wki^ btd ^^ <(\i.<tx 
ma bie ^o^t. ®ott wltb 5)v4| \)>xxfet^\^^X^ ^^ 
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ffir ba« wa0 ©u ben Sltmen fllebfi. 3^ werbe Slti^ fd^clten 
toetitt ®u ttld^t peif ig 6ift ®inb Mefe Jlleiber f&r ®le ? 

OBservation, — You (accasative) is rendered by IDu^, Qudf, or @ic^ 
{them)f according to the etiquette implied (See Ex. 111). 

114. 

This book is for you. I am going to Mr. Ecker's 
to-day. I shall go to-morrow to the doctor's. HaTe 
you been to the concert ? No, I have not been there. 
Vhen win you go? I shall perhaps go to-morrow. 
My brother went to the post-office yesterday. We 
went to town yesterday. Where is your mother? She 
is gone to market. Where is your father going to this 
year? You went to the theatre yesterday, did you 
not ? No, I have not been there yet. If 1 go to bed 
about ten, I awake about five o'clock ; and when 
I go to bed at eleven, I awake at half-past six. 
My sister has been at the ball ; she danced more thau 
three hours. With whom was she at the ball ? With 
Mr. Adolphus Smith, the brother of Louisa Smith. 
How late is it ? It is a quarter past six. Good night» 
my dear Miss Smith. Good night, my dear Louisa. 

115. 
® e ](f e H; to see, to look* 

INDICATIVE PRESENT. 



iddfe^e; 


loir fe^en ; 


t>u fle^fl ; 


i^fe^ct; 


erflel&t; 


fie fel^en. 



INDICATIYB. SUBJUNCTIVE. 

Imperative^ fcl^. Participle ^ gefel^en. 

S)ie a3ef(^aftigung, the occupation ; tie SD^u^Ie, the mill ; bet Se* 

^, the possession; bet (Sinfleblet, the hermit; Sufianb, the state, 

coaditioB} tie SSiitfuttQ, the effect *, ta« j(al(tcti^um, the empire; bet 
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Cttidtr ttedifpiite» qfiarrd, itHfe ; He QtttUm, the lirawbeity; U§ 
^c^apfttb, the pott-hone ; tcr ^mtttttRn%, the butterfly ; tt« ^<m^ 
h^t, the sand-boi ; U^Un, to cool, to refresh. 

SBaS fe^ i(!^? 3^ fel^ m% ba$ et nti(]^ l^eute rtid^t 
Be^al^Un loirb. Sr toot in bem Sbeoter. @aM S)u ben 
A5ntg? SReUt; i(!^ f(^ i^n nic^t. ti^ mx ^^U^t gefteUt, 
i^ fa| ni^t tvoM. 4^t 3^r etnen englifi^n $enn)p gefe« 
lien? @e^en €te nrte et fld^ bie «6dnbe t?ot gteube irei6t 
@a]^ 3^t nirmold einm fo^m SU^enfd^enf Sol^ann ifl 
ber ©cl^n bon bent '^mn, beffen £o<3^tet i(^ auf bent SBaHe 
gefel^ Iftttfi fSknn id^ nut einen ftieinet SBefannten 
f% ! !DMn Setter fa^ fein Untec^t. 34 fo^ biele Seute 
ouf bem C^amtgange. ^ier t{l Si^t, ®ie nmrben n^t 
«i^ ftten. 9luf biefer @tra$e Mt man biele SBAgen. 
SSenn ®ie eS ntit eigenen ^ugen fApen, voiittm ®ie e« nt^t 
alau6fn« SBoOen @ie ein (Blod SBier? 0lein; ^ banfe 
^rnn, i^ bin ni<^t burfiig. SBottt Sl^t: einige $fannf u^en 
ffen 7 0ldn, i^ banfe (Eu^; i6) f>\n ni^i ^ungtig. SBii 
wetbnt S)ir ein Qlefd^enf gebentoenn S)tt {leifig Bijt« 

ObierwUion. — You (dative) or to you, ii rendered by i^, (ttu^, 
6t IS^ntH {to tbem)i Aocwdmg to the style of expression used* 

116. 

Charles U alwavs speakitig ofyoxu Vfe wonld 
thank you for a uice of hteM. Wait a moment ; I 
win gite yon a ilice of cake. I will also give yon A 
glatt of sugar and water ; that will refresh yoti. Haye 
yoQ any cherries? If I had a]iy> I wonld give yoU 
soma. Who gave yon this gold ring ? I shall give yotl 
all that belongs to yon. We shau lend you a nsefdl 
book« Will yon take (drink) chocolate with me ? No, 
I haye no time, we have already had an honr's con-* 
yersation* My cousin will see me no more. Have you 
teen my brother f Yes, we saw him in the garden. I 
law the stranger on the promenade. Haye you seen my 
uncle's botsei Look how you haye torn your coat* 
ShaS I too sise what you saw 5«aUxda:)« ^i&««s^^aHSk 
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seen the man whose cliild is dead. I expected to see 
my grandfather at the theatre ; hut he was not there« 

117. 

C f f e tt; to eat. 

INDICATIYB PKBSBinr. 

k^effe; toireffettf 

crtft; fUcjfcti. 

ImperfecK 
zin>iCATr7X. BUBjuNcmrs. 

^ of . kai ^ Afe. 

Imperative f effe or if. Participle^ 9<de{feit. 

fB^vx with the particle gem means to like, ai id^ cjfe gctti Oifif I 
Hke fruit. 



^btt aSrotett, the roast meat ; tie ^afetnuf , the hazlennt ; He ^dSU 
auf , the waUmt ; tie ^flet, the oyster ; tie (Shrammotit the grammar ; 
geK, yellow ; gtau, grey ; [n, yes, really, certainly, indeed ; antrrffin^ 
to meet with ; angiinben, to light ; bann utfb toomt, now and then. 

3(^ effe u?enn i^ ^^unger ^oAt, unb tttnf e tvenn i^ S)itr^ 
]^a6e. ®ie effen \(x ntd^td. SBitte um S$erge(ung; i($ l^aie 
teti^t J)lel gegeffen. aBitfl S)u eln tt?enig J)Ott bicfcm ©d^ltu 
fen effen? 3c^ wrrbe iefet nid^ts effen, i^ l^oBe feinen 
2H)petit. 3|l nlti^t fo blel Saiijfe- 5)iefe0 DBfl ip nld^t 
gut; effen ®le e0 niti^t. Die armen ^inbet werben bod 
^rob effen, u?el(]^ed tvtr nic^t effen. S)te Anaten berm 
%^)fel 3]^r gegeffen ^M, waten fel^jr Wldfrifl. ®ir ^oBeti 
^eute ein n?entg f))dt gu SU^ittog effen. 3(^ |a(e biefen 
S^orgen etnige «&afeInCiffe unb SBattnuffe gegeffen. ^c&t 
Sl^t 3luflem gegeffen? 3a, i^ effe fie gem, oier gu "Saufe 
effe i(^ fie niemald. Senn iti^ eingeloben Un, effe i^ 
bann unb wann einige. @eBt mte eintge bon ben geI6en 
Slofen, njeld^e Sl^r bon (SuteS Dl^etmS ©drtneir Mommen 
^M. «&afl S)u n^t S)eine Steunbe angettoffen, Stonj? 
SBotten ®ie nt(]^t 3^re Sigarre angdnben; mein «&err? 3n 
3]()ter ongenel^mm ©efeUf^afl ^oie ic^ birl aSorgnftgenge^t; 
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pronoiiii jfotrr b rendered by M«, 
cucmiiftiiieet that jtmi is rendered by 

118. 

hsfe yoa given your flowers to T What did 
gpc fer your gr^liiatf John, where hare yoa 
TOur gmnniarf Where did you lose your ring? 
presents belong to you or your sisters f Give 
of the cherries that you got from your grand- 
's gsffdener. What are you eatiuff there f I am 
fish. When do you mnef I dme generally at 
Tbe bird is eating its breakfast. 'Hiis apple is 
good; eat it. Let us eat this roast meat, and 
I l^asB of good wine. Our neighbour has drank 
too much to-day ; he eats little, but he drinks a 
deiL We have eaten and drank very Httle, so 
_^ J both hungry and thirsl^. Do you like chocolate 
tndcfiuit. Tesy we like it very much, but with a 
of ngar. We have eaten some of the apples that 
on w table. My friends boi^ht their seats from 
who was in the market. 



*o dime, is sometimes rendered by effen alone; 
by {K SRittog e^en, and sometimes by f^en* 



r- 


119. 




@ttf)tn, to stand. 


'■ ^ 


INDICATm PRKSXNT. 


/J 

r. 


bnfteW; l^fle^l 
crfk^; fUfle^eii. 


«■ 


Imperfect, 




INDIOATnrB. BUBJUNOTtVa. 


■ 


i^ ^onb. ta% Ufy flAnbe. 


« 


MmperoHne flel^. ParticipU, geflanben. 



S)il Sc^AItnii, proportion; He SSoSM, malice; tie Gc^tvierigfrit 
JiiSeiilty { fc^ei^^ to flatter ; geigen, to covet, to be greedy ; vot« 



toofm, to reproaehj tmvcUn, to aeqdre^ icf)mtH^ to< eooMMolte; 
ii^d^teiBcB, to write up; fkl tveffeiir to happen; fo^^rai, to cbivov td 
travel, to go ; anfailen, to fill ; ^be, both, two ; jtoifcltii beliWeoM 
furg, in short, in fact. 

SBonnn fle^en @ie? ®te flel^ btft tit^t pt CBo 
BaSen @ie in bet Atird^ gefimtbeit ? 3<^ ^mib gioifc^ 31^ 
ieiben ®(^m^xn. ^tnn tc^ no^ tint ^ierta^nbt gefUnN 
ben l^dtte, n^lirbe i^ fel^ mube gewefm fehi. at(m nw^ 
nid^t ^ded glauBen, n;a6 bie £tute fogm. !Reim ftttai 
^tnber, man ntufi feine ^Bruber ui^ Sd^wrPem nt(j^t itQtm^ 
38enn man wenig gu Qtbenb t^^fo ffat man etnm gefmltoii^ 
®(^Iaf, ate ttjenn man feinen S^ogot angefUU 1^^ SPIot^ 
f&^rt fd^neH ouf einer (Stfenba)^. S)tir(| SSefc^^gmigr 
soertrelit man bie Sangweile, man erfj^art Skit^ man mxku 
triplet fl^ ; htt^, man emtr6t ®Ua^\Qftit. €9 ifl einf 
trautige SBal^v^eit baf man bie, n^eltj^e einem fd^meiti^dii, 
benen t)9vne^t, weld^e einem fogen mad jie benftnv SKon 
](|at feine Si^wierigfeit §u ^u6en mad man mOinfc^t. SRon 
g^ijt nadi 9lei(i^t$iimern, unb montm? SBeil matt if|t 
bi a$er^altni0 }u feinem QSermdgen Qta6^itt mirb. 9SlmA 
man {id^, ni(^td ^otjumerfen l^at, fo la^t man i^ bie 
£ugen,tt}eld^e SBodl^eit t)on einem in Umlauf fe^t 

Observation* — ^The nonnnative personal prononns we, yom, and 
theyt when used in giving advice, or when used indeterminately, 
are generally rendered by man, as * you should not believe every- 
thing,' man mu$ nic^t %flH g(au6en. 

120. 

S)ad SDol^tfcin, welfare ; ^ofttn {plu.) expense ; vertl^im, to spend ; 
Bettac^ten, to regard ; d% oily j to&fferig, watery ; [(^Oblic^, pernicious; 
mo^IfeU, cheap. 

Are the children standing in their places? The 
children did not stand, they sat. You should never buy 
what you don't want. We should love our parents. 
They smoke a deal of tobacco in Germany, people 
often say things that are not true. What can one cfo, 
when one is Ult We should not fi^«nd our moneys* 
before we have it. They eat good, ixmt «!L^^&KR«sS^»ik« 
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Do they sell it dear ? No> on the contrary^ they sell it 
veiy cheap. Do they eat much 7 Yes^ and they eat a 
deal of fish there too. They say that the Prince will 
be pleased in Paris. We often wish for things that are 
pernicious. One is never happy at the expense of 
another^s welfare. We often regard difficult things as 
easy. From what do they make butter and cheese? 
They make them from milk. From what part of the 
milk do they make them ? They make them from the 
oily part of the milk. And cheese ? Of the thick 
part, after they take away the watery portion. 

121. 

SB 1 1 tt g e tt; to bring. 

INDICATIVE PRESENT. 

k^ Btinge ; n>tt (ringcn ; 

* tn Wngejl ; i^t Bringet (or (tingt) ; 

tt (ringt ; fie (nngen. 

Imperfeet* 

INDICATIVB. BUBJUNCnVB. 

iSf Uaifytt ; ta^ xify (tdcfite. 

Imperative, Brlnge, (or Wng.) Participle, geJracfit. 

S)al a^riefgelb, the postage of letters ; bod ^(A, the yalley ; bie 
^^iXU, the hut ; UmftAnbe, (plu.) particulars ; l^erabfe^en, to reduce ; 
in JDttmtng iMngen, to stir ; erf($)iepen, to shoot ; befannt, known. 

©tlngett ®le mix bag Sintenfa^. Sol^ann, king ben 
Jtaffee. ®eBt bem Diener bie S^wge urn bag geuet in 
Drbnung ju Srlngen. 9Bit Brac^ten einen ^eil beg DBfieg 
ben Jltnbcm beg ormen 3!ifc^lerg, welder in bem ^&aufe 
unferer 0lad^Batitt njol^nt. SBet 1:jixi biefe 3«i*nungcn 
ge6ra(!^t ? aWan l^at bag SBriefgelb l^eraBgefe^t. SWan ^at 
bag neue ®tuc! auggei)fiffen. SKan ujirb eg noc^ einmal 
f^ielen. SBag l^at man l^eute 0leueg an ber SBdrfe ? @g 
fiieSt nic^tg S^eueg. 3»att tgt gut in biefem ©afll^aug. 
^Qi man 9la(^Titi^ten i^on ber Sbtte et^alten? SD^an (agt 
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tet ^bmirol i^ etfi^offm worben, a(et bte Umftftnbe fbA 

not^ nic^t Mannt. «&iet fUl^t man ^8etge unb ^Sfttn, 

Ctuetten unb ^luffe, <&iitten unb «&&ufet. ^Om ad^t unb 

gwanjigfien ^ebruor, taufenb ac^^t ^unbrrt ad^t unb t^tetgig 

mati^te man eine dte^olutton ju $ari8. (Ed ttift flti^ oft, 

^ ba|l man " «6ier frr^t man Seutfc]^" fiBerf^teltt ; aber, 

, n^nn man nad^ bem fragt, voilttitx !£)eutf(^ ^pxi(i)t, fo ant« 

: kvortet man, tx ifl audgegangen. 

Observation, — ^The German idiom prefers the use of the indefinite 
pronoun man to a form of the verb to bet whenever the one con- 
struction can be substituted for the other ; for example, * one 
says the governor is dead,' is better than, the governor is taid to be 
dead. 

122. 

^tt&X'^^, ^e speaker ; bie SBef^, the wasp ; vccmlfc^eii, to mix; 
fc^teien, to scream ; ftecf^en, to sting ; jurftcf, back. 

Bring me a glass of the wine which is in the green 
bottle on the round table. German is spoken in this- 
shop. General Stolz is said to be dead. They sa/ 
Lord Palmerston is a great speaker. The door is shut 
at seven o'clock. Beautiful flowers are to be seen at 
this season. These rules are easily learned. In France, 
wine is mixed with water before it is drank. Here are 
the fat oxen that we saw this morning. Where is yotir 
sister ? I wish to speak with her. I saw her just now 
leaving the hotel ; I hope she will be back to dinner. 
The little child is screaming because a wasp has stung 
it. I wish to learn my lesson. Have you seen my gold 
watch ? Yes, we have seen it^ is it very dear ? It cost 
twenty pounds sterling. My father bought it ia 
London. Haxe you invited your friend, Louisa. Yec^ 
I have invited her to tea. 

Observation, — The noun door^ is sometime* written %Sf9cc, and 

sometimes ^^xt, the orthography of a number of wor& being in- 

this way undetermined, the best dictionary recognising both the 

/brms; thus we bare /Dinte or Xinte, and so with i^ the eompounds^ 

TMe feminine of Qbtt is generaily wntteia. <&vwt, W\ vnsA ^«rii(«c% 
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jinta 9mn, to JtSnigHi and JShtigHiii. The ortfiograpliy of 
pnper aames TaHet in tbe same way; thus we have ^olf 
and 9bd))^ Something similar ocouri in English, the active 
partifliplttf for example, of the verb to drinks ia now very generally 
vnitten drankf though many grammarians still insist upon drunk ; 
and yet they admit a similar inflexion of the participle in other 
f0b% at kB Am kmmt and he U teamed. 

123, 

Jtf linen, to know. 

INDICATITX PAESSNT. 

kjffniiic^ totrlieimfn; 

lu fnmt$; \ffv femtet (or lemtt) ; 

tchmii fiefeRtien. 

fmperftat. 

INDIOATrVB. SUBJUNCTIYB. 

\^ fantite. laf i^ ttantU. 

Impefmiwe, fetrofk Participle, aefoattt. 

like iRiiiin as0 cai^vgated i 

fenben, to send ; 

toetibeR, te wind ; 

nanes, to ran ; 

litVKMn, te- hnrn \ 

WBowi, to name, to he called. 



fS^ (Sktoilt^netfiV the clove ; %kt ina)>)>etf(^tang^ the rattle-snake ; 
bet Qnocf, curd ; tit 9Rotf en, {plu.) whey ; ^mtdtn, to taste *, to 
vriSA ; fktSj/^^ native, indigenoua ; A^nlii^, simiUur. 

(Det olte Ofli^ier fanjbte bet Jt5nigin einen AorB ntit 
Jtirfti^i^en. Wii f^meden fie. bem ^nig? (Sx fattbte {le 
bet A^nlgin, nt^t bem Sm\%, Aentbt S^r bte Srau biefed 
CngWnberS ? 0lem, t^ fenne bie Dame nid^tv. 3)?^ ©AneU 
ber fonnte bie 8hrau bed Aauftnannd ni(]^t. SBenn i^ 3^re 
gftou SStMtt fennte, wfitbe i^ outi^ Sl^ren «germ SSater 
fennen^ 9Bu neunt man ben aSann, votMjti m SBefi^e 
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®en)iJirjneIfenBaunt if) auf ben SSflohftttt einl^lmifd^ ; bie 
©liit^ett jlnD erfl njei^, bann grCitt, uub enbli^ tot|| unb 
ISiart, in njeld;cm Supanbe matt fie ©etrutjttetfeit nettttt 
din (^iitflebler fattitte tin Sttaut gegen bie t5btUd^e aSirfung 
bet ^Ia)f)<)erfd^(an0c. S)ie atttetlfanifd^eit Sager fennen 
ein dl^nlid^eS Jlraut, ttelc^^eS fie Jtt(H)^erfd&langen«=!iKetfler* 
fratit ttennett. ^eitnett ®ie biefe SDame? 3a, eg Ijl 
etne StartjSflit. 9Ber ifl biefer «6err? de ifl eln fionboner 
^aufmanit. SBaS ifl bag ? (S8 flub 3lepfel. Jtetitten 
©le blefe ^erreti ? 3a, e0 flnb Cttgldnber. 

Observation, — The nominative personal pronouns, he, »he^ it, 
and they, when put demonstratively, may he rendered by c6, which 
is used in German for all persons and both numbers. 

124. 

"Who are those gentlemen ? Are they French- 
men or Germans? They are Germans. It is the 
shoemaker's hrother who lends money to hun. 
Who is his hrother? He is a merchant. I do not 
know these gentlemen ? Do you ? Yes, I know them 
very well; they are Italians. Did you know these 
merchants? No, I did not know them. That is 
Adolphus Ecker, do you know him ? Yes, he is a yery 
fine young man. Now I know him. Does your 
cousin know this hook? Yes, he knows the hook 
very well. Do you know anyhody here. Yes, I know 
a number of persons here. Where did you make the 
painter's acquaintance ? I always knew the painter as 
an honest man. What is curd ? It is the thick part 
of the milk from which cheese is made. What is whey? 
It is the watery part of the milk. Greece belonged 
twenty years ago to Turkey. Hungary and Bohemia, 
belong to the empire of Austria. 

126. 

S>et 0(pUtten, the sledge; tec ^e^titt, V\v% wmsw, V>« €oimettfi^eliv 
ibe Maosbine ; tn Octan, the ocean *, Mvt ^^Hsneimx,'^^ ^sf^^snoxw 



to Slocl^cIBeetUxiii, gooseberry-wine ; bar Mii^ptl, the cripple ; Vic 
Stmit, the crutch ; tie ^anbvofif, the handful ; ^eflagen, to complain ; 
tun^d^iffcn, to cross ; faftig, juicy ; fogieic^, directly ; ))et^Scn, 
deceased, late. 

3c^ ^aU Sl^ten ^ttxn SSater mit eincm fctner Sefannten 
gefel^en, irclt^en i(3^ nidjt bic dfjxt i)aU gu fennen. Jtennt 
man bie ©^(ittcn In ©nglanb ? SR^t oicl, jle l^a^en njcnig 
S^nee In @nglanb, a^er aud^ ntd^t Jjtcl ©onncnfc^cin. 3^ 
^^ 3^te ©c^ttjcfiet? 3a, fie ijl c3. S^jri^t fie nid^t 
(gngltW ^ 3a, fie f^Jtici^t eS. 3^ UeBe eS nt^t mid^ ju 
Beflagen. 9Wan ^ereut eS nic gu n?enig gegeffen, man Bereut 
eg aBer oft gu soiel gef^roti^en gu l^aben. ©in SBeifer ujurbe 
Bel einer ©elegenl^eit gefragt, njarum er nic^t f^rd^e : QBeil 
i(i), fagte er, eSmanc^mal 6ereut IbaBe gef^roc^en, nie abn 
gefc^wlegen gu l^aben. GoIumBuS war ber etjie, tt?eld^er 
eg tvagte ben atlantlf^en Ocean gu burd^fc^iffen. Jtann i^ 
bag 3Betgnugen ^aBen 3l^ncn SBein gu gefeen ? (5g ijl rec^t 
guter ba, SBer gaB mir bag SD^effer? 3^ Hn eg, ber eg 
S^nen ga6. ® inb ®ie eg, ber nac^ mir gefd^icft l^at ? 3a, 
ic^ Bin'g. 

Obtervation, — // is /, is rendered by kfyUn ti; it is you, by !t)u 
Bifl ti. The locution yes, I am, is likewise rendered by \£^ (in t8 
or Un% and in all similar constructions, the pronoun ti, it is used in 
German, though superfluous in the English idiom. (See Obs. Ex. 
53). 

126. 

Are you the doctor? Yes, I am. Was it your 
sister who brought the letter ? Yes, it was. Was it 
your brother who had the dispute with the landlord? 
Yes, it was. Are you the captain of this ship, or am 
I, Sir ? Who calls me ? It is I, Sir. In England 
they make wine from gooseberries, and call it gooseberry 
wine. It is very good. These strawberries are very 
juicy ; will you have a handful ? Your shadow follows 
you. The boys mocked the poor cripple. Does he 
go on crutches ? They say he is a ^<»\\»&« Q^^ ^s& 
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deceitful animals. This old lady's cats are white 
hlack. Wine is more wholesome than heer. Y'* 
cousin's wine was sour. Cofifee is not wholesome 
children. The coffee which you drank at tahle was 
strong. Do you know the price of post-horses in 
many ? No, I travelled hy railway, therefore I did 
enquire. 

Observation. — It will often be better to drop the conjime 
omif in German. 

127* 
Stommtn, to come. 

INDICATITB PBBSEMT. 

u^ towMt { toit hntttntn % 

tu tommft ; t^ fmmitet ; 

cc fommt ; fU fommciu 
Impetfeci. 

INDICATIVS. SUBJUNCnVB. 

Ufy font. taf \^ f Omc 

Imperativeftemm. Participle, gcfommeii. 

Stommtn in some constructions has the Talaes of to go, to arrim^ 
and to pass. 



S)et Sienenfbd, the bee-hive; tie 91%, the vicinity, proximity; 
tie (Sxiaiibnif, the permission; ter SBo^l^nuOf, the perfume; tec 
SRotgent^au, the morning-dew ; l^ettot^en, to marry ; ftegeii, to fly ; 
l^ettotnmen, to come here, to come from ; fruj^, early ; then xt^ just 
in time ; tutd^, through ; entgegen, towards. 

SBo f ommen @ie fo fl)dt f)n ? -SBir f ommen <m9 ber 
Stix^t. ©a ifl mein SBruber, et fommt mir entgegen. ©u 
fommfl tbm xtd^t, i^ fyiU Sir etwad gu fogen. Unfm 
3»agb n?lrb frul^ 3^orgen0 pi S^nen fommen. 3d^ tarn, 
urn gu fel^en, wie @ie fl^ tefinben. 3ti^ n?firbe fdil^ 
fommen, vomn id^ 3«t l^tte. aBenn i^ ein wenig ft)5tet 
gefommen ttjdre, wfirbe itib mit Sl^en grrdulein ®(^toefient 
gefommm fein. Apmmm ®U nid^t bem SBintrnftoit gtt 
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Ktal^; bte Stenen ^atm nid^t gem l^entbe in il^rer 
D^e! fie toerben ®te flec^n. SDa fttegt eine urn Si^ren 
ftopf f)ttnm, fe^ctt @le fie ? 3^ bin genjlg, ba^ meln ^Setter 
Srduleln (Stfet l^efaratl^ett wlrb ; er tolrb In ben SBejl| eineS e 
Itof en SSermdaeng fommen. SWeln 93ater l^at mir ^laub* ' 
ni^ gegeBen naCtf Stallen gu reifen. 3^ njerbe burti^ ©ac^fen, 
S8a)i)ent, ©arblnlen unb 9lta)pd fonimen. 3^ werbe 
Eiu^ naSf ^anfrei^; @))anien, Portugal, ^i^oUanb unb 
gftetfllen ge^en. 5)ad Ifl bag $ferb, bod mein SBruber 
>otttauft. ®inb bag SBlrnen ober 5tepfel? Sel^en ®ie 
nid^t, ba^ eg Sw^tf^en jlnb f 

Observation. — ^The demonstrative that and the plural tho»e may 
l>e rendered by %aB, which is used with both numbers. 

128. 

tSM Strfc, the birch (tree); tie iBvK^t, the beech (tree) ; tie irfc^e, the 
ash (tree); ter Sett^enbaum, the larch (tree); tie U(me, the elm (tree) ; 
tie ^i^coppiu the poplar; tie Sinte, the lime (tree); tie Q^ic^e, the 
oak (tree) ; tie %ct, kind ; futiji^^tig, shortsighted ; mute, fati- 
gued, distressed ; tt>ilt, savage ; le^tl^in, lately, the other day. 

Are these cherries ? No, they are gooseberries ? I 
came from Mrs. Millers ; do you know her ? Yes, was 
she not at your house the other day 7 Do you know 
Miss Ecker ? Yes, very well ; tell her to come in. 
Wait, I am coming directly. I came to see how you 
were. We hope that our uncle will come to day yet. 
I am come to pay you a visit. Will your brother conie 
to tea this evening? Tigers are savage animals. The 
tigers that we saw in Dresden belong to Herr von Ecker. 
What kind of trees have you planted in your park ? 
We have planted birch, beech, ash, elm, larch, poplars, 
lime, oak and various other kinds. The perfume of the 
roses and lilies in my garden makes me stay for hours. 
Many persons wash their eyes with the morning dew of 
the grass. They say it is good for short-sighted persons. 
A fatigued body gives a sounder sleep than a distressed 
mind. 

ObsertKUipn, — ^Jn the sentence we ^eme plauiedUTcK^^3Q&^^\.4. 
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treet is undentood ; the nomii consequentlyy should be put in the I 
pluraL 

129* 

S) e n { t n, to think. 

INDICATITB PRESBNT. 

i(^b€nfe; tontbenfen; 

bu benffl ; i^ benfet (or beslt) 

ct bcnft ; fie bmf en. 

Imperfect* 

IKDICATIVB. SUBJUKCnVS. 

\af bad^te. baf ^ IM^ 

Imperative^ benfe. Participlef gebof^ 

SHe Sliege, the fly ; boS ^t% the flour ; bie ^ammtunq, the col- 
lection; bte &a^, matter, business; bai Srie^a^er, letter-paper^ 
bet SSttefutnfd^lag, the envelope ; bet 0oftjlenu>el, the postage-stamp ; 
fc^Iofen, to sleep ; 9teube madden, to give pleasure ; fonfl, else, st 
one time, formerly ; botuntct, amongst them. 

aSag benfen ®ie »on meiner ©d^njeffer? 3ti^ bmfe,baf 
jlc fcl^r traurlg fein n?trb. Unfcrc Xantt benft oft an l^tca 
©ol^n unb an i^re 3j)ti^ter. Die ijemunftlgen SWenfd^ 
ft)re(3^en n?enig, aber flc benfen blel. 5)u voit^ niti^t me^r 
an tnit^ benfen, votnn bu in ^Jarid fein ttJtrfl. 3^r wiirbet 
5ftet an bte Strbeit unb an (Sure SBiJ^et benfen, ttjenn 3^ 
f[et§tger mxd. ^Caroline unb Sofep^ine \>a(i}ttn immer cat 
bad Spiel; fie ft)rad&en nie bon ben ^ii^ttn unb bon ben 
Stufgaben. 3^r bad^tet ni^t mtf^x an mi^, aU Sl^t abgereifl r 
ttjaret. '©afl I)u fi^on an beine ©efc^dfte gebad^t ? $rofeffor ' 
Ctfer ifl eln fel^t gutet Sel^rer ; er l^at mi^ 3talienifd& unb ' 
Deutf^ gelel^. 3t^ \>a(bU, bag er S^nen au^ jJrangojIfA 
flele^rt $fitte. Sflein, er fpricJ^t -ni^t SramSflf^. 3ff ' 
bag ber SWil^toW"? 3a njol^I. m flnb ffliegen l&inein 
gefaOen. aBaS ! ^ xciU nic^t 2«ild^ wit ffUegen trinfen. 
& giebt SUegen in alien -gfiufem. @ie6t ed eine (Sifenboi^n 
bon SBerltn nad) <&antburg7 

iPAffrva/um.'^^The pronoun thtte \a xeiidera)L>a^ tft, «& ti^ VS^, tK«M 
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toot, there was ; t% flub, there are. The compound demon* 
res, there is, and there are, may however likewise be rendered 

130. 

lere is a mouse in the kitchen. There are mice ii| 
' house. Honey is sweet. The honey that they 
us was bad. There was flour in it. Mrs. Ecker 
ent me a collection of butterflies which has giyep 
nuch pleasure. There are some yery beautifiu 
amongst them. What do you think of the matter 1 
t do you think of it f These eyents are worsf 
you think. We think eyery day of our friends, 
ne^er think of your affairs. I haye not seen my 
ns to-day ; but I haye often thought of them, 
a bad habit to sleep long in the morning. One 
the best part of the day. Bad habits are oftener 
iger than good precepts. Giye me the inkstand, the 
-box, and some pens ; I must write to my father 
bo my undle. WUl you haye some letter paper also T 
I haye some ; but I want a few enyelopes and some 
ige stamps. 

131. 

S)lttftn, to dare. 

INDICATIVE PBBSKNT. 



i(|ibatf; 
btt barfll ; 
crtotfs 


Imperfect. 


ttHt bfltfen ; 
i^tutfet (orWrft); 
fit bfltfciu 


INDIOATIYS. 




BUBJUNCTITB. 


ic^ttttfite. 




tamtilvfte. 



Participle^ gettttfi. 

tfen has also the signification ci to be allowed, and in some 
ons has the values of the English auxiliaries matf^ mwt^ 
i, Kid might; sometimes aloue m \>w^*\ai^J*^xft.\i^^feR^ 
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Utttn ? ' nuty I trouble you for the bread ?' sometimes, in addition 
to die primary meaning of the word itself, as botf t(^ ge^n? 
' may I be permitted to go !' 



SHc 9td^, liberty; tcr SJbtnt, the mouth; bet QittSpap, crape; 
flecf en, to stick ; fie^ttn, to braid ; flof en, to kick ; ^erfagen, to recite, 
to say; mif(^en, to mix, to intermeddle; I^Auftg, abundant; onfiatt, 
instead ; Sonntagf on Sundajrs. 

Darf i(3^ S^nen melne a^elnung fagcn? Dag ®elb 
ifl tt^eniger l^&uftg aid man txvoaxttn burfte. (Sin iunger 
Wlm\6} barf jlc^ ni(J^t in StOeg mifc^en. S)arf id^ anflatt 
beute Stbenb InS ^[l^eater gu gel^en, morgen jut JReiJue gel^n ? 
3^r burft nid^t in3 ^tattv gel^en, ol^ne ed mir ju fagcn. 
3d^ burfte fonfl nur @onntag0 ^^a^imn gel&en. SBenn td& 
Jftnr f^ajieren gel^en blirfte, ttjfirbe i^ gu^ieben fein* Sarf 
ld& mlr bic Stei^cit ne^men, ®te urn cinen JRatl^ ju tltten, 
mcin -©err ? Darf ic^ urn einen %()fel bitten, 4enr (gtf er ? 
SWit aJergnugen, l^ier flnb fel^r f(^6ne. ©u burftcft nid^t tl^un 
bag n?a8 1)u i)crf^rot^en ^atteji. SBatum flnb Sic nid^t im 
»ett ? SBell mir mein ©ater fagte, ba§ i(J^ ni^t gu SBett 
ge^en biirfte, be»or l<^ melne Section geletnt Ijidtte ; unb i^ 
fann fie no^ ni(^t ^erfagen. ^Qat Sl^nen ber Dl^eim biefen 
«6ut gegeien? '^aUn ®ie i})n nit^t »on S^rem SJater 
erl^alten ? Unfere (SItern gaBen und ni^ fo )?iel ®elb in bie 
•gdnbe. 

Observation. — ^The possess! ves my, your, our, his, her, its, their, are 
all rendered by the definite article, whenever this construction can 
be used without obscuring the sense of the context. In English 
the possessive is sometimes dropped, as in father said so, mother is 
ill. Under these circumstances, also, the definite article is used 
^ in German. 

132. 

May I take this pen? Yes, certainly. May I go to 

the theatre this evening? You must not go to the ball 

without telling me. May I trouble you for a slice of 

preserved tuxmjt 'With pleaa\ae» ^«A«xci\ tda:] I 
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give yon some vegetables ? No, thank you ; but 
rill trouble you for the salt. Do not kick with your 
t. "Will you take a walk with your cousin ? That 

1 has braided her hair already. You will have a 
lutiful present from your uncle. Mamma is ill to- 
j ; she has not slept all-night. Shall Charles wash 

hands ? Shove the book into your pocket. Hen- 
tta sang yesterday at uncle's. The English scarcely 
m their mouths when tLey speak. Emily carried her 
^ in her hand. George will bring you your stick. 
J cousins had black crape on their hats. The doctor 
[ off his horse yesterday. Our bird has lost all its 
thers. Grandmother will be at church this morning. 

133. 

SB I jf e n, to know. 

INDICATIYK PRESENT. 

i(^ toeif ; tcir toiffen ; 

tu U}et|lt ; % totffet ; 

et toeif ; fie toiffen. 

ImptrfecU 

IMDICATrVB. SUBJUNCTIVE* 

ic^ touf te. ta^ xScf tvu^te ; 

Imperative^ totjfe. Participle, getouf t. 

' know is rendered by fennen in speaking of persons and things, 
. by n^iffen when the senses are implied. 



Me Qftfal^ng, experience ; bcr SRogel, the nail ; bie aWurfe, the 
t ; ba« iBctn, the leg j bie 2)intenflafc^e, the ink-bottle ; gcbrauci(;cn, 
ise ; jerflec^en, to sting ; ticrrenfcn, to strain ; fci(jnciten, to cut, to 
; in cinem 3a% before a year had elapsed ; bamit, so that. 



f 



Rati njeif , ba^ er Unrec^t l^at. 3d? glau^te, ba^ cr cS 
^t wu^te. SBifTen ®ie voann mein S3atcr fommen trirb? ^ 
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©ie tt?u^tet!, ba^ ber itf)xn ®le nid^t liebte. 3(3^ wur-f tt 
Sldce au0 (Srfa^tung. 3^ njfinfd^te, bag l(!^ e8 frim% 
gewugt l^atte. iO^an mug ntt^t ^(led fagen, n)ad tm-aan 

id} fein ffrcunb bin. '©aben Sic ble ^aube gemat^t? 3c^> 
tcivcU fie gema^t l^aben, wenn i^ geiDugt l^fitte, bag Dt«. fit 
gebraud^en ttjiirbefl. ©tcl^cn ®ie fxiii) auf ? 0leln, ic^ fl:€|^ 
tiiti^t frii^ auf. aBiffen @lc benn, bag @U auf biefe fS3eifi 
i&^lid) jwel ©tunben gum Stubiten »erlleren ? STOcin aJet/w 
bat flt^ ben iRod am 9label jerrtffen. 3^ l^abe mi^ in ben 
ginger gefc^nitten. Die Wlhim Ifeaben mir bag ®e|l(?i( 
jerjioti^ett. SBafc^et (Su(^ bie 'gfinbe, unb giel^et duti^ an. 
SBenn i^ ®ajfer ^ttt, wurbe i^ mit bie Suge ipafd^. 
S)u fannfl 2)it 2lrm unb SBein bred^en. 

Observation,— In speaking of the different parts of the body, or 
of things closely connected with one's own person, the posseflnves 
myt youff his, ifc. are rendered by ft(^, or by the accusatiTe or 
dative of the personal pronoun, as ify tcofc^e mir bie ^AnbCr ' I wash 
/brmyself the hands;' t. e. ' I am washing my hands.' 

134. 

I have strained my foot. Charles has nipped his 
tongue. Have you washed your hands 7 Is your cousin 
ill? I do not know. You do not know what you say. 
Know, that I was always your friend. Do you know 
whether this gun is loaded? Yesterday you knew 
nothing of your lesson. My mother has known nothing 
of all this. Where is the ink-hottle ? I do not know 
where it is. Does John know ? Do you know how 
far it is from Boston to New York ? I do not know ; 
hut I know that it is ahove 17)000 miles from Boston to 
California round Cape Horn. I knew a German who 
married a French lady ; he did not know a word of 
French, and she did know a word of German ; hut 
hefore a year had elapsed, the lady spoke German and 
the gentleman had learned French. We shall go to 
the country at the end of t\ve 'weeV. Ti^ -^wi ^^sdi. 
mef Yes, I want you to liold fti\B 'p^. 
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185. 





Sl^un, 


to do. 




INDICATIYS 


PRESKNT. 


bu t^ufl ; 
tttfyvt; 






tt)tt tl^un 
i^r t^uet ; 
fie tl^un. 




Impeti 


fee/. 




INDICATIYB. 




SUBJUNCTIYS. 


ic^t^at. 






tof id^ tl^Ote. 


'mpero/tve, 


tfue (or tl^u). 




Participle f getl^ait. 



The German idiom will not admit of t^un being used as an aux- 
iliary ; the phrase do not go must therefore be rendered by gcl^en 
etc vivS^i, and not by t^u nic^t gel^en. The English verb to do will 
in many locutions have to be rendered by mac^en and not by tl^un. 



IDec befallen, the pleasure, favour ; vertet^en, to hurt; ®ie xn^tttn 
icffer tl^un, you had better ; mogU^if^, utmost ; niebrig, low, base ; 
0ef(!^(tt, prudent, discreet ; ungel^euer, immense ; bet fRxidtn, the back ; 
Ivt dSetfd^tocnbung, prodigality ; bie SJorfe^ung, providence ; tie %^ai, 
the deed, fact, action ; bie ^ebe, the speech^ attack ; bet Beuge, the 
witness ; bie $oIt)et, the police. 

SDJeltt aSater wirb fur Dic^ fein SD^dgli^fteS tl^un. ©iefer 
JTau^ann t^ut SRiemanb Unrest. aWan mu§ SRlemanb 
SB5[c3 tl^un. Dbglei^ ic^ unglucfli^ Bin, njitl ic^ bod? nic^t 
JRtebrigeS tl^un. ®ie rourben Bejfer tl^un, na^ ^ariS gu 
flel^en. Die aKdbci^en tl^aten ben gangen 3:ag nid^tg alS jlngen. 
^aji Du fd^on getl^an, njaS i(Jb 2)lr befo^len \)Qiht 1 Xi^nn 
®ie mlr ben ®efatlen 5fter m mlr gu fommen. aSerle^e 
tti^t beinen ffu^ gegen bie ^teine. ®agen @le eg mir, 
wenn @ie njiinfc^en, baj ic^> eg tl^ue. SBenn it^ eg t^dte, 
ttjiirbe man fagen, bat i^ wi^t gef^cit Bin. ^ai ,^arl feine 
Stufgafce Won gemaci^t? 0lein, aBer ic^ fagte il^m eg ju 
tl^un. * Die ^nglanber jinb fe:^r fiolj auf i^re ©tra^en. 
(§g gieSt Feine ©tra^en in ©uro^ja, weld^e in fo guter 
Drbnung gel^alten njerben, alg bie i^rigen. Die englifci^e 
airmee ifi niti^t fo flarf alg bie un(etc ; aBet bU SlotU i% 



106 

Obnervation. — ^The disjanctiye possessiYes mine, yours, theirt 
•urs, hU, hers, its, are sometimes rendered by meiner, betner, unfet; 
u. f. to. ; but they are more usually rendered by bet metnige, ta 
UinxQt, bet unfcttge, u. f. &>.* 

136. 

IDer @(^mtt, the cut, the slice ; ba< ^ommelfretf:^, mutton ; boi 
(kadtt, the racket; boS $u(t the desk; boS ^aUbanb, the collar, 
necklace ; bod Qkab, the grave ; "oettttbtn, to spoil. 

Do not do that. I always do my duty. These 
children are doing nothing? Why are they doing 
nothing ? Because you too are doing nothing. Haye 
these girls nothing to do ? You had better take a slice 
of mutton. What were you doing just now in the 
garden ? I was making a racket for my sister. Is it 
done 7 Not jet, but there is not much more to do. 
What have you done with my book ? I put it in the 
desk with mine. Is this key yours ? No, I believe it 
belongs to Heiury. No, it is not his, for I have his 
in my pocket. I have shown my necklace to my cousin ; 
she considers it to be prettier than hers. Take, away 
your hand. This pen is mine ; do not spoil it. Charles 
struck me on the head. The robbers dug their own 
grave. The old officer took the lady by the arm. 
Greorge, take your hat and come. 

137. 
£ a f f e n, to let, to permit. 

INDICATIVE PRESENT. 

i£fy laffe ; totr lafftn ; 

bu i&fjtft ; i^r laffet, (or topt) ; 

cr Uft ; fie laffen. 

Imper/ect 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVS. 

Ufy lief. ba$ ic^ fuf e. 

Imperative, taffe (or laf ). Participle^ geloffen. 

* Contraction of unb io Yn^tc, aiid so oa« 
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Beddes beliig eqaiTsIent to Ut and permit ^ toffett has the followtDg 
iigiiificatioiis : 

to have, to allow, to make, iHtten laffeii; to request : 

to get, to suffer, to cause, fageti taffen, to be told ; 

to bid, to ask, to order, ^el^ laffen, to leave ; 

to tell, to leave, to direct, "wtbn kffeit, to let pass. 

IDer !!Reuterer, the mutineer; He $<^tbfcdte, the tortoise ; tie Gonneiu 
^ solar-heat ; He eid^Iiu^totbuiig, the order of battle ; nieterretien 
to demolish ; waMvx, to advance ; fc^Iad^tferttg moc^eit, to prepare for 
battle ; tetteit; to ride ; veri6ergen, to hide, to conceal ; BelieBett; to 
please ; id^ ^oBe gu t^n, I am very busy ; ouiBrfitcn, to hatch ; l^ereiit, in. 

So^ bm @^neibet toorten. So^t bie 2)amen l^ein font* 
mm. £afi ben ®^u]^ma^er u^ieber fommen ; td^ l^a^e gn 
t^un. SD^eine SOhtttcr l&^t ®ie Bitten, gu il^t gu fommen. 
3d^ ^aBe mir fogen laf en, bafi ber JCaifet tobt if}. 3^ tvill 
^fen SBurfd^en Be^afen laffen. 3ti^ l^abe mir bad «6aar 
fd^nelben laflfen. 5)er SBebiente woOte mitib nit^t »ortei lajfen. 
Rein 9la(^bar woOte mid^ nid^t f:)}rec]ben laffen. S)er 
ftdnig Ile^ ben alten ^aOaf} niebenreifien. 3)et General 
[iefl bie 9trmee in ©t^Iac^torbnnng ijoniitfen. Der «&erjog 
9on SBeOington lie^ bie ^u)):)}en {id^ fti^Iad^tfertig madden. 
Det So^itan lie^ bie S^euterer erfd^iepen. 9^ein Setter liefi 
feinen SBebienten neBen fi^ l^er reiten. 3(^ mu$ meine ^iid^er 
Mnben laflen. Son wem wotten ®ie jle Binben lajfen. 3)(e 
Sd^ilbftdten ijertergen il^re (Sier unter bem Sanbe, unb lajfen 
jle bort t)on ber ©onnenl^i^e audBritten. 3j} mein <6en: 
iel^rer nid^t l^ier 1 aBaS mad^t 3|^e j^rau Sautter, Sli^arb, 
:p jle ttjol^l ? 3ji 3]&re SrMein ©d^wejier gu ^aufe ? 3a, 
!e ifl in il^tem 3inimer, BelieBen ®ie eingutreten, gndbige 

Observation, — ^After the possessive pronouns, in polite address, 
;he epithets %taax, 9rAtt(eiii and ^ett are often used before nouns of 
dndred. So the a4jective gnOHg, is sometimes placed before %tmx 
ised for madam^ in addressing a person of rank. 

138. 

S>er and He ^tefongene, the prisoner \ toB flUat^^ouff, the town- hall; 
nB 0ese1, the aaiiy to: $Ia|(eftai, ih« l^fiKT;} i!L<s«^\ Vx^X^^ *^^ 



108 

bonnet; aitgretfen, to attack; aBl^dren* to examine; in (Siekaiu| 
ne^men, to use ; tt>enn'< Ulxtht, if you please ; naf, humid, wet, moist ; 
in fRu^t, in peace, alone. 

Bid the people come in. Tell the gardener to call 
again. Will you allow me to go out this evemng ? 
Will you permit me to use your pen-knife? The 
judge caused the witness to he examined. I have my 
Dooks bound by Mr. Smith. The old officer 
ordered the prisoners to be shot. I had my servant 
punished bv the police. By whom will you get your 
coat made: Our neighbour made his son go to the 
town hall. The general commanded the troops to 
attack the fortress. The doctor allowed Charles to 
drink water as he required it. When the teacher had. 
anything disagreeable to say to me^ he made all the 
other boys go out of the room. Let me alone^ if you 
please ; I am veiy busy. These ladies and gentlemen 
nave lost their time. The ship had lost all its sails. 
My aunt came home in a drenching rain ; her bonnet 
and cloak were quite wet. 

Observation. — The infinitive passive after taffen is rendered by 
the infinitive active, aa ' he ordered him to be ahotf* cr lief tfn 
erfc^ieftn. 

139. 

2)er (SefAl^rte; the companion ; bet (Bthxau^, the use ; bet CHnfonfiBMlr 
cost price; grilnben, to establish; Ua^im, to observe; an^^lagia, 
to strike at, to strike ; aBrufen, to call away ; fcfiAbttcfi, pernicious, 
bad ; fttts, always ; folgenb, following ; ft^erj^afit, facetious ; enttoutttg' 
enb, scandalous ; ^inttr, behind ; tattx, thereby, present. 

I^a§t baS jle^en, 3^r mu^t eS ni^t angreifen. 3^ liefl bctt 
SBiirfd^cn fprc^en fo i?iel er njoUte. 2Bic tl^euer tcotten ®ie 
mir baS laffen ? 3^ n?itl eg 3t;ncn jum ©infaufg^reig laffen. 
2P?cin 9[?etter lieg mid^ ble JRed&nung fceja^len, oBgleici^ i^ 
feine^iJuft^elgte, mic^ furbie QSerfd^trenbung meiner ©efdl^rten 
beftrafm ^u laffen. ia^t un3 einen guten ©eBrauc^ »Ott 
ifnferer Qeit mnd^en, bann ttex^jtxv tavt \wvo^ ^ajtxwjj^ q^eleBt 
aiiben, mnn l>ie Sorfe^uuft un^ cibtu^X. ^U^vJhoXit^^^ 
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inttviinrbigenben Steben ^a6)xi6)t gegeBen n)urbe, bte 3emanb 
iBcr il^n^inter feinem Qihdtn gel^altett; gaB er bIo@ folgenbe 
d^gl^afte 9ttttn)ott: 8a^t il^n mid^ and) [d^lagen njenn ici^ nic^t 
labei iin. Die SBelt rcben lajfen unb jletg gut ftanbeln, ifl eine 
(^(crime, wel^e wenn fie njol^l bead^tet wlrb, unfere Olul^e flc^ert 
ittb juleftt unfetn9hif grunbet. SBir l^aben elnen f^njanen 
ntb einen grauen <&unb. 3^ mu$ etnen «&ut l^aSen. ®ie 
laben in bet ^at elnen rec^t fid^led^ten* 9Ble beflnben flc^ 
\fyct SUdnm i 

Observation, — ^The pronoun one when used in English after 
4jectiye8, is dropped in German. 

140. 

IDie iMugl^eit, prudence ; lea S^otgtmmer, the ante-room ; tet Sitqen, 
be rain ; tai SBof^nimmtt, sitting-room ; t)et ©tiefetfne^it, the hoot- 
ick ; bet S&af(^ttf(fi, the wash-hand stand ; t>ai Jttetb, the garment, 
Teas, coat ; fiellm, to put, place ; ntc^t immer, never ; lu^ fo, ever 
; bort, there. 

We have a black horse and a grey one. This pen 
loes not write, give me a good one. I have some very 
ine ones at home. I am buying a hat. Are you 
luying a white or a black one? Let us go to church. 
!jet us see what we haye here. Let us have the prudence 
o say nothing. I have let my watch fall. Do not let 
he glass fall. Here comes my sister ; let her play with 
is. Let us be courteous with all men. Leave your 
lat and cloak in the ante-room ; they are wet with rain ; 
t is not poUte to take them (ntit) into a sitting room, 
hit the boot-jack under the wash-hand stand; you 
hould not leave things where you were using them. 
jCt us speak to the director ; he will allow us to take 
bath. Let the coat be ever so fine that a fool wears, 
t remains always only a fool's coat. 

Observation. — Render not polite, by rude or uncourteous ; and so 
a other cases when the precise equivalent is not given in the 
'ocabulary. 
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14U 

SUi It f f e tt, to be compelled,* 

In the present tense miiffen has the yalue of must or should; 
in the other tenses of to be compelled or obliged, f^hiffen is also 
equivalent to have ^hen used in the sense of to be obliged^ as loir 
nutf ten bie Jttanfen etfe^en, * we had to supply the sick/ 

S)ie Sinie, the line, rank, race ; bie ©eefAl^tt, seafaring ; tod (frgcB' 
nif , the result ; \>ai Jtanitu^en, the rahbit ; bet $af , the passage, 
passport ; Sebermann, every one ; 'otvpflxtl^ttTn, to oblige, to aid ; 
begnilgen, to be satisfied ; Beforgt, careful ; fetnblicfi, hostile ; ptA^^ 
capital, excellent, magniiicent ; ungejd^mt, wild, untamed. 

3lKe SKenf^en miiffen perben. 3^ muf aufjiel^en, l(^ 
ffaU etntge SBefuc^e am ftu^en Sl^orgen }u maci^en. Wlari 
mu^ fo tjiel aU m^glici^ Sebermann »er^3flic3^ten. 3d^ mujtc 
na^ aSien gel^en. ^axl f)at gcilern afcrelfen muffen. 3(i^ 
werbe biefeg bem itf)xtx fagen muffen. 8Benn id^ c8 mati^en 
tnuf te, wiirbe i^ fceforgt fein. SBirb ber ©d^ujlcr ni^t fur 
ben Unterl^alt feiner Samilie arbelten miiffen ? S^u^ i^ 
einen $af l^aSen, um na^ @ngfanb §u gel^en? 3a, ®U 
miiffen einen tjom engtif^en ©efanbten nel^men* SBir 
mu^ten unS burd; bie feinblid^en filnlen f(3^Iagen. SBie 
fanben @ie ben eingemacfeten ^unfifd^? 3d& mu^temid^ 
bamit Begniigen. «&at)en ®ie bie JReife na^ Salifornia ge* 
mad^t ? 0lein; id^ ^abe ein :prfi^tigeS S3ut^ baruber gelefen. 
aCag iji ber ^itel baoon ? 3d) erinnere mid^ nid^t, aber e0 
ijl eineS ber befien SBud^er, weld^e id) iiber ©eefal^rten gelefen 
^abe ; eS Iji SBa^rl^eit barin, bag ©rgcbni^ ber ^rfa|rung, 
ni(^t bag einer ungejd^&mten ©infcitbunggfraft. STOein .Kleiner 
^at einige ^anind^en, er Ixtbt fie fel^r; fie ^aben jie|t 3unge; 
elng bat)on ip fd^war^, bie anbern grau. 

Observation. — The pronoun t9, it, cannot be used in German 
after a preposition ; under such circumstances, it is rendered by 
la, and joined to the preposition, as barauf, upon it (not auf tt) ; 
the same remark is applicable to the plural them, as bovon, of them, 
(not vpnfle). (See Obs. Ex. 128, First Course.) 

* The Irregulan mftffen, m^^tn, totititti, tooUen and foUen are coi^u^ 
S^tedpage 71, First Course. 



Ill 



142. 



S)a6 Sftgen, lying; haH ®vA. the estate, property; baS !t)ant))fBoot, 
the steam-boat, steamer ; gckcinnen , to gain ; vmneiben, to avoid ; 
dngdaten, iuTited out ; verdc^tltc^, despicable. 

I haye bought this sheep ; what do you think of it ? 
What did you give for it, and what are you going to 
do with it ? You will gain nothing by it. Have you 
spoken of my affairs ? Yes, we have spoken 
about them. O ! there is a mouse, are you afraid 
of it ? I must go to England. Must I have a pass- 
port ? I must stay here to wait for my father. The 
children ^ust go to church torday. We should study 
when we are young. I must write for some money. 
Tou must have studied well to have made so much 
progress. There is no one so despicable as a Uar ; you 
must therefore avoid lying. My wife is invited out 
to-day; and I must dine alone. I was obliged to 
stay at home too. My neighbour was compelled to 
sell his estates to pay his creditors. We must all work 
to day ; I have to write ; and my brothers have to play 
on the violin. We arrived too late for the steamer, and 
were obHged to take post-horses. 

143. 

<R 5 n n e n^ to be able. 

In the present tense, f onnen has the values of may and can ; 
in the imperfect of could, and in the imperfect subjunctive of 
could and might. The infinitive mood, with the auxiliary have in 
the subjunctive, has the power likewise of could and mighty 
as ed ^dtte regnen fonnen, ' it might have rained ;' @te I^Atten m\6} 
«nterj)u^en fonnen^ ' you could have assisted me* Jtonnen has also 
the value of to know how, as fci«nft 3)u IDeutf^i fc^retben ? ' do you 
know how to vyrite German ?' 3^r ^err Sjater fonnte »tetc ©prad^cn, 
' your father could (speak) many languages,' i. e, understood or 
hnew. 

S)a< it(o))fen, knocking; f(o))fen, to knock; tie Beit \)ertteiBen, to 
pass the time, to amuse one's self; v^t^^t&ca, 1^ t^\s\N.^xs^ ^^^ 
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back ; tie aSebeutung, the signification : Betteffen, to concern ; l^ngel^en, 
to go to, to go there, to go ; aufftdren, to enlighten ; l^ereinfommen, 
to come in ; fc^n^immen, to swim. 

ffiBaS ift bag ? 3^ tann e8 3l^nen nl^t fagcn. Stann 
^^x QSetter fc^rolmmen ? 0lcin, er fann eg nid^t. ,^nnt 
36r mir einen ©ucatcn leil^en? ic^ i^ergcffe immer meine 
®orfc. 9)?ein 93ater fann noc^ l&eute jurutffommen. ®a 
ijl cine Srau, ble mit 36nen ju f^re(^en n?unf^t, tann jie 
|)erelnf ommen ? ®inb ®ic Bei «§etrn ^tfer genjefen ? 0lem; 
id^ fonnte nidji l^ingel^en, iCi) irar genotl^igt eine ^atte §u 
f(^i(f en. ^nnten wir ni(^t ben ffurfien einlaben ? ,f onnte 
man ni^t ©eutfi^ atlein lernen ? SKan fonnte uteTfegen 
unb leid^te SBud^er lefen lernen ; aBer n>a8 bie Unterl^altung, 
einen eleganten ®ti)l unb $oejle Betrift, fo fann man ni^tg 
ol^ne bie »&ulfe eineg gefc^itften ^ti)xn^ batin tl^um 2)arf 
id^ morgen gut 0les?ue gel^en ? 3c^ fagte Sir ja fd^on gefiem 
baf bu gel()en fonntefi. 3c^ n?erbe J?ietteic3^t morgen afcreifen 
fdnnen. ^arl l&dtte einen 9lugenBn(f n?arten fonnen. @r 
Ifedtte eg tl^un fonnen, er l^atte aBer feine Suji bagu. ©a 
3ol()ann feine SBafe ni^t finben fonnte, fragte er beren SJatcr 
njo fie n:fire. 

Observation. — ^The posses siTCS, my, your, hit, Sfc, when neces- 
sary to avoid ambiguity, may be rendered by the genitiyes teten or 
^eflfeit. 

144. 

Sfltmtn, to mean, to think ; fhetten, to quairel, to dispute ; entgtffem, 
to decipher ; Bet mir, about me. 

I cannot go. Can you come? My brother can 
stay. We cannot wait. Can you swim? These 
peasants can smoke. I could not see well in the theatre. 
Couldst thou not hear well ? The old lady could not 
sleep all night. We could not write our exercises. 
Could you not do your translations? My brothers 
could not' decipher the letter. Can you lend me this 
book for a few days ? I cannot, it belongs to my uncle, 
and I must return it to him to-morrow. Can you change 
me a £orm ? I am sorry 1 caiiixot \ 1 \\aN^ \ia ^V^axi^ 
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about ipe. Can your brother dance? Yes, he can. 
We cannot go out to-day; the weather is too bad. 
What do you mean by your knocking ; I cannot study 
for it. We were just disputing about the signification 
of a word, you can perhaps enlighten us. 

145. 

Sro 5 e tt, to like. 

In the present tense mdgen has the yalue of may, willt and let ; 
in the imperfect «f might and would. The imperfect subjunctive 
is equivalent to thouldf would, might and ought, and likewise to 
^e following : 

/ 1 want to know. 

iA «MftAf« tiUff^t. . 3 ^ ^^sh to know. 

^ m!^U nnffen : j j j^^^ ^^^^^^ ^^^^ 

\ I should like to know. 

In these locutions much is rendered by tool^I or gem, as i^ mo^tt 
tool^l tviffen, / should Uke much to know. 



3>ct (SHnU)er, the bull-finch ; bie ^fetfinc, the orange ; bte SSraut, the 
bride ; S^tmvx, to appear, to seem ; anfel^en, to look at, to consider ; 
gngel^en, to go off; f^ec^en, to speak ; bat)on fiteqen, to escape ; ^5t^er« 
(ooesung mocf^en, to take exercise; gu (ihrunbe rtcl||ten, to destroy, to ruin. 

3)ie, njelti^e ll^ren Jtlnbrn Sier gefien, njerben il^re ®efuttb*» 
^elt ivi ©ruttbe rid&ten, o6gIei^ eg SlnfangS fcj^einen ma^, 
bafi aSler fie jiat! mac^t. aBel^en ijon biefen SSleljiiften 
wottcn @le ? ®ie flnb Belbe l^art. ©ann mag {^ feinen 
^on Belben. @le fonnen biefe ^lufgaBe re^t gut macj^en ; @ie 
mdgen nur nic^t, S)et S3urf*e mod^te fagen, wag er njottte ; 
Jliemanb glaufcte il^in. »§aBett ®ie bag ^llb angefel^en ? 30 
^dtte e8 ttie anfel^en inogen. 30 inoc^te njol^l wiflen, trie 
Die ®a0e jugegangen iji. Sir tti50ten, ba^ @ie dfter mit 
unS S)eutf0 ft)ra0en. 30 m60te, bafi @ie mit bem 
Kinijier ft)ta0en. ©er «&err ®raf m60te, bag @ie urn a0t 
tl^r fdmen. STOo^ten ®ie mirwolj)! einen ©efatten erweifen ? 
&/r &nmn e9, mnn ®ie wotUn, 9&wvx\. \S| q»&^ ^^^V 
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fo fdnnte iCtj ni(f)i. 3^ mdc^te ju ©eincm Stuber gel^en, 
i^ i)abt abtx feine Qdt 3d^ rnSc^tc auc^, ba^ l^ bag SBcrf 
tjollcnbcte, welc^eg i^ angefangen i)ait, ^mxi^ moc^te 
ben »§ut faufen, er l^atte aber fcin ®elb bci jl^* 

Observation. — The adjectiye him in the locution about him, is 
rendered by ficfv and by the corresponding pronoun in the other 
persons as Bet mir, about me. 

146. 

Have you any money about you? No, I have not. 
Can you run ? Yes, 1 can, but T will not. I want 
to stand here near my mother. We should like to 
speak to your father. I ought to visit the bride this 
evening. Pray do so. Charles would not give his 
watch for yours. Your father wishes you always to 
speak German with your brother. I should like much 
to go to Paris ; but I have not enough of money. We 
should like much to know what your cousin will do. 
I should like to eat an orange ; have you a fine one? 
Louisa is sleepy, George is sleepier, and Albert is the 
sleepiest. I have let my pretty goldfinch escape. Give 
me some of those beautiful pears. These poor people 
have little money and a dealN of children. Rich people 
have a deal ef money and few children. What is done 
with whey ? It is drank. It is good for many invaUds. 
When you are not well, you should take exercise. 

Observation. — Some adjectives and adverbs admit of a double 
superlative as tcenigfl or am toenigften, the least ; so [(f^laftigfiy 
am [(^Ufcigjten; the sleepiest. 

147. 
$8 n c tt, to will, to wish. 

Besides these meanings, tcoKen expresses to mean, to like, to want \ 

and, to avoid ambiguity, is used instead of tuerben in forming the 

future and conditional of other verbs. When used in this way, 

the imperfect of tvoUen, is rendered by should, or would. In 

the phrase 'will you have a glass of totne /' and similar locutions, 

the verb Aaveia usually dropped in Gennasi. '^V^ i\^m&saMt;m ql 



the Terb to mean is expressed either by tooUtn alone, as toaS toollm 
®te? what do you mean ? or conjointly with fagen, as i^ tcitt fagen, i 
mean. The sentenceSi 3(^ tcitt ®ie Befuc^en, / come /o pay you a 
visit ; \6f toolltc @ie Bcfucf^en, / went to pay you a visit, are likewise 
idiomatic usages of tooUtn that will have to be observed. 

ItHe ^DaitlBotf eit, gratitude ; bte ©etegenl^eit, the occasion ; nac^benfen, 
to reflect ; mithmmtn, to coiie along with, to come ; augtxvidtn, to 
express ; 'otx^^toin'btn, to disappear ; aufBringen, to raise ; aHein, only, 
but; pWiXiify, suddenly; piinttli^, punctusdly; entBel^en, to spare; 
jlatt, instead ; tutcf^auS, absolutely ; l^etjlic^ getn, with all my heart, 
with much pleasure. 

S)er XnaU njei^ nld)t traS er witt. aBaS njoUte Staxl 
batnit fagen? 3d^ wei^ eg nic^t. aBag will id^ macJ^en ? 
SBa(3^en @ie nja6 ®ie wotten. SBollt 3l^r ein paar 
Jlirfid^en ? 0teln, i^ will a6cr elne SSirne effen. iTOeln aJater 
glouBte nl(3^t, ba^ i^ abrcifen wollte. SBag njoUt 3^r, ba^ 
iti^ tl^ue ? 3ti^ will batiiber naci&benfen, unb morgen will i^ 
Slinen eine Stntwort gcben* SBollen @ie mitfominen, unb 
bel unS effen ? »&ergU^ gem. 9tbol^)l^ will butc^^auS, ba^ 
id^ il^n begleite* Wlm 0lad^bar wollte 9llleg gewinnen, unb 
^erlor 9llle8. 3^ wollte Sl^rem aSater meine S)anf6ar!eit 
augbtiitfen, aHein er ijetfd^wanb ^)lo^li(^. SBa8 meinen @ie, 
woOen wir l^eute 5lbenb in8 3!^eatet gel^en? 3^ wiH ^fjmn 
tneinen Sefud^ ma^en. @8 iji mir angenel^m @ie ju fel^en. 
Derienige, bon bem man wei^, ba^ er ))iin!tlid^ gu ber ber* 
fpro(3^enen Qtxt iqoXjlt, fann gu ieber Qdt, unb Bei jeber 
©elegenfieit, all bag ©elb aufbringen, ba^ feine ffreunbe 
entbeftren fdnnen. iDieg iji man^mal bon gro^en 0lu^en. 

Observation, — ^When the demonstratives Mt*, these are put 
with the verb to be absolutely, they are rendered by bied or biefe^, 
as biefeS finb gute ^inbet, * these are good children.'^ » 

148. 

What will you have to eat ? I shall eat an 
orange. Will you give me a cup of coffee or tea? 
Will you not have a glass of beer instead of tea ? No, 
but I will drink a glass of milk. Will you go to the 
theatre with me. No, I thank you> I mean to drink tea 
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at mj aunt's. Did yon bnj these stocldngs at Mr. 
Miller's 7 Yes, but we shall not buy any more stockings at 
his shop, he is too dear. If you do not go quicker, 1 shall 
send some one else in your place. I will not give you 
anything if you are not dilieent. Will you do me 
the pleasure to dine with me i With all my heart. 
Will the children not go to bed ? The one will, and the 
other will not. Will yon go and take a walk with me ? 
I am very sorry, but I cannot do so to-day. What 
does that mean ? I do not know. 
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Partake, 39. 
Particulars, 121. 
Party, 6, 19. 
Pass, 127, 137, 143. 
— away, 13. 
Passage, 141. 
Passion, 19, 83. 
Passport, 141. 
Past, 91, 97 (obs.) 
Pasture, 85. 
Patience, 62. 
Pay, 11, 73. 

for, 52. 

Peace, 43. 
Peasant, 11. 
Pendulum, 95. 
Peninsula, 19. 
Penknife, 3. 
People, 25. 
Perceptible, 100. 
Perform, 103. 
Perfume, 52, 127. 
Perhaps, 5. 
Permanent, 47. 
Permission, 127. 
Permit, 137. 
Pemidotts, 139. 



Person, 25, 111. 
Pfennig, 91. 
Picture, 59. 
Piece, 51, 84. 
Pierce, 45. 
Pin's head, 51. 
Pinch, 79. 
Pipe, 10, 32. 
Pitied, 153. 



Post-hone, 115. 

Post-oiBce, 23. 

Pot, 16. 

Power, 43, 87. 

Powerful, 27. 

Practise, 57. 

Pray, 52, 55. 

Prayer-book, 27. 

Precept, 47. 
Place, 7, 23,^25, 59, Prefer, 7. 

71, 105, 140. Preference, 111. 

Plank, 108. Prepare, 137. 

Plant, 52, 100. Present, 23, 63, 69. 

Play, 59. Pretend^ 91. 

Player, 86. Pretty, 9, 14, 43. 

Pleasantly, 109 (obs.) Prevent, 33. 
Please, 138. Previously, 41. 

Pleased, 17, 20. Price, 14, 68, 139. 

Pleasure, 37,129,135, Pride, 35. 



147. 
Pluck, 41. 
Plum, 52. 
Plum-tree, 51. * 
Plunder, 34, 44. 
Poacher, 35. 
Pocket, 3. 
Pocket-book, 33. 



Prince, 1, 49. 
Princess, 49. 
Principal, 55. 
Prisoner, 138. 
Private, 57. 
Procrastination, 29. 
Prodigality, 135. 
Produce, 45. 



Pocket-handkerchief, Profession, 47. 



47. 
Poem, 44. 
Poet, 39. 
Poetry, 43. 
Police, 135. 
Politeness, 45* 
Poor, 51. 
Poplar, 128. 
Populous, 81. 
Porter, 99. 
Portion, 75. 
Position, 12. 
Possess, 41. 
Possession, 115. 
Possible, 108. 
Postage, 121, 129. 



W** 



Profligacy, 53. 
Profound, 41. 
Progress, 51. 
Promenade, 113. 
Promise, 47, 105. 
Promised, 19. 
Property, 37, 77, 142. 
Proportion, 119. 
Prove, 47. 
Proverb, 81. 
Proverbial, 52. 
Provide, 52. 
Providence, 135. 
Proximity, 127. 
Prudence, 140. 
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Public, 103. 
Published, 23, 103. 
Punctually, 147. 
Punish, 27. 
Punishment, 17. 
Purpose, 17. 
Purse, 4. 

Put, 25, 43, 99, 140. 
on, 43, 99. 

Quality, 51, 69. 
Quantity, 71. 
Quarrel, 115, 144. 
Quarter, 19. 
Question, 29. 
Quick, 31, 44, 79. 
Quill pen, 17. 
Quite, 10. 

Rabbit, 141. 

Race, 141. 

Racehorse, 31. 

Racket, 136. 

Railway, 101. 

Rain, 63, 140. 

Raise, 147. 

Rank, 141. 

Rafc, 86. 

Rather, 83, 108. 

Rattlesnake, 123. 

Razor, 51. 

Read, 97. 

Reading, 99. 

Ready, 49. 

Really, 13. 

Reasonable, 22. 

Recite, 131. 

Reckoning, 61. 

Recompense, 33. 

Recruiting, 93. 

Red, 30. 

Reduce, 121. 
Me-export, 105, 
Jie£ection, 105. 



Refresh, 115. 
Regard, 7. 
Regiment, 87. 
Regret, 51. 
Reign, 104. 
Reindeer, 5. 
Relation, 81. 
ReUef, 35. 
Relish, 123. 
Remark, 40. 
Remarkable, 41. 
Remedy, 95. 
Remember, 14. 
Remind, 51. 
Render, 89. 
Renowned, 18. 
Repast, 39. 
Repeat, 100. 
Repent, 51. 
Reply, 31, 38. 
Report, 79. 
Repose, 106. 
Reproach, 51, 119. 
Reputation, 35. 
Request, 26, 137. 
Require, 25. 
Resolution, 83. 
Rest, 102. 
Result, 47, 141. 
Retire, 47. 
Return, 143. 
Reveal, 52. 
Review, 21. 
Reward, 33. 
Rich, 35. 
Riches, 37. 
Ride, 137. 
Ridicule, 52. 
Ridiculous, 55. 
Right, 7. 
Ripe, 10. 
Risk, 52. 
River, 12. 
Road|23. 



Roast, 106. 
Roast-meat, 117. 
Robber, 31. 
Roof, 35. 
Room, 22, 59. 
Rose, 1. 
Roughly, 3. 
Round, 49, 84, 85. 
Rude, 10, 26, 47. 
Ruin, 35, 145. 
Rule, 28, 91, 104. 
Run, 31, 123. 

Sail, 138. 
Sailor, 3. 
Same, 20, 61. 
Sand, 49. 
Sand-box, 115. 
Sap, 76. 
Satin, 41, 
Satisfaction, 33. 
Satisfactory, 38. 
Satisfied, 141. 
Saucy, 85. 
Savage, 17, 128. 
Saw, 12, 37. 
Say, 131. 
Scandalous, 139. 
Scarcely, 19. 
School, 18, 41. 
Scissors, 79. 
Score, 21. 
Scream, 122. 
Screen, 81. 
Sea, 102. 
Seafaring, 141. 
Seal, 9, 33. 
Sealing-wax, 5. 
Season, 31. 
Second, 105. 
Secret, 61. 
Section, 51. 
Security, 52. 
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, 14&. 


Saken, 73. 


Song, 88. 


123. 


SiUy, 11. 


Soon, 72, 86. 


away, 41. 


Silver, 73. 


Sort, 7. 


, 63. 


— — groschen, 14. 


Sot, 75. 


We, 17. 


Similar, 123. 


Sour, 49. 


of, 51. 


Simple, 39. 


South, 19, 49. 


mber, 103. 


Sin, 49. 


Southern, 19. 


3n, 25. 


Since, 4. 


Space, 59. 


nt, 59. 


Sincerely, 53. 


Spare, 147. 


,111. 


Sincerity, 45. 


Spatter, 29. 


^19. 


Sing, 9. 


Speak, 52, 145. 


02. 


Sitting-room, 140. 


Speaker, 122. 


e, 36. 


Situation, 87. 


Speaks, 37. 


72. 


Skin, 5, 33. 


Species, 37. 


lenarian, 95. 


Sledge, 125. 


Speculatiye, 19. 


J, 72. 


Sleep, 129. 


Speech, 135. 


)w, 72. 


Sleepy, 27. 


Spend, 120. 


;, 52. 


Slept, 19. 


Spirit, 52. 


e, 85. 


Slice, 136. 


Spoil, 136. 


,5. 


SHde, 84. 


Sportsman, 52. 


,89. 


Slow, 113. 


Spread, 47. 


.,21. 


Small, 52. 


Spring, 100. 


lerd, 76. 


Smart, 17. 


Stable, 23. 


ig, 73. 


Smell, 81. 


Stag, 87. 


.27. 


Smith, 87. 


Stage, 37. 


89. 


Smoke, 14. 


Stamp, 129. 


, 121. 


Snake, 77. 


Stand, 119, 140. 


31. 


Snout, 52. 


State, 115. 


keeper, 7. 


Snow, 125. 


Stay, 20, 79. 


, 3, 12. 


Snuff, 72. 


for, 21. 


,32. 


box, 15, 73. 


Steady, 25. 


sighted, 128. 


So, 25, 31, 55, 133 


, Steam-boat, 142 


79. 


140. 


Steamer, 141. 


d, 11, 29, 53 


, much, 31. 


Steam-mill, 97. 


, 141, 145, 147 


. Soap, 12. 


Steel pen,. 17. 


26. 


Sobriety, 47. 


Step, 52. 


;r, 138. 


Society, 6. 


Stick, 131. 


9, 106. 


Sofa, 16. 


Stmg, 122, 133. 


ess, 102. 


Solar-heat, 137. 


Stir, 121. 


16. 


Soldier, 14. 


Stolen, 39. 


41, 103. 


Some, 3, 26, 49, 81 


. Stomach, 101. 


icatiou, 143. 


— — one, 40. 


Stone, 93. 


14, 73. 


thing, 49. 


Stool, 45. 


bat, 26. 


— times, 27, 75. 


Stove, 103. 
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Strain, 133. 
Stranger, 76. 
Straw, 92. 
—berry, 115. 

hat, 4. 

Strength, 17. 
Strife, 115. 
Strike, 93, 139. 
Stringent, 36. 
Strong, 36. 
Student, 59. 
Study, 27, 31. 
Stuff, 14. 
Stumble, 39. 
Stupid, 65. 
Sublime, 52. 
Subtle, 29. 
Such, 11. 
Suddenly 147. 
Suffer, 102, 137. 
Sufficient, 25. 
Sugar, 113. 
Sum, 88. 
Summer, 4. 
Sun, 49. 
Sunshine, 125. 
Sup, 34, 39. 
Superior, 69. 
Supper, 14, 30, 39. 
Support, 149. 
Supposition, 45. 
Sure, 57. 
Sureness, 52. 
Surgeon, 20. 
Surpass, 45. 
Susceptible, 51. 
Sweet, 10. 
Swim, 143. 
Switch, 109. 

Table-cloth, 51. 
Tail, 43. 

Take, 5, 11, 25, 27, 
31, 145. 



Take a walk, 102. 

care, 91, 97. 

Talk, 32, 52. 
Talker, 31. 
Target, 93. 
Taste, 123. 
Tayem, 25. 
Tea, 6. 
Teach, 52. 
Tear, 43. 
Tell, 137. 
— -— stories, 106. 
Terrified, 36. 
Thaler, 2. 
That, 8, 13. 
The, 31. 
Theatre, 21. 
Them, 141 (obs.) 
Then, 65, 117. 
There, 1, 129 (obs.), 

140. 
Thereby, 139. 
Therefore, 91. 
These, 147 (obs.) 
Think, 103, 129. 
Thief, 17. 
Thick, 123. 
Third, 105. 
Thirst, 109. 
Thirsty, 47. 
This, 147 (obs.) 
Thistle, 29. 
Thorn, 29. 
Those, 67. 
Though, 45. 
Threat, 73. 
Threaten, 52. 
Threefold, 105. 
Through, 45, 109. 
Thrown, 36. 
Thunder, 72. 
Ticket, 113. 
Tidings, 100. 
Tile, 35. 



Time, 51, 127, 

143. 
Timid, 72. 
Tiresome, 45. 
To, 31, 69 (obs.), 71 

(obs.) 97, (obs.) 

— be, 36, 103, 1S7, 
141, 147 (obs.) 

— night, 105. 
Tobacco, 10. 
Told, 5, 137. 
Tolerably, 14. 
To-morrow, 5. 
Tongs, 109. 
Tongue, 31. 
Too, 11. 
Tools, 65. 
Torment, 52. 
Tom, 36. 
Touch, 61. 
Towards, 127. 
Town, 55, 138. 
Trade, 41. 
Translate, 52. 
Translation, 23. 
Transportation, 29. 
Trash, 4. 
Travel, 11, 119. 
Treasure, 47. 
Treat, 36. 

Trial, 62. 
Trifling, 52. 
Troop, 43. 
Trot, 52. 
Troubled, 43. 
Troublesome, 51. 
Trowsers, 45. 
True, 55. 
Trumpet, 103. 
Trunk, 47. 
Trust, 52. 
Truth, 35. 
Try, 67. 
Tub, 95. 
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11. 
1. 

05. 
,119. 

Jl. 

rated, 45. 
anding, 39. 
ood, 143. 
aate, 8. 
YfS. 

rable, 35. 
d, 141. 
41 (obs.) 
39. 
,61. 
LI. 

25, 65, 86, 
L33, 138. 

135. 

121. 
1. 
35. 
55. 
les, 69. 
>. 

,52. 
16, 32. 
I. 



,127. 

,47. 

(9. 

L5. 

17. 

3, 33, 62. 

87. 



Wag, 53. 
Waggon, 99. 
Waistcoat, 16. 
Wait for, 52. 
Waiter, 109. 
Walk, 113. 
WaU, 105. 
Walnut, 117. 
Want, 9, 25, 31, 37, 

57, 145, 147. 
Warn, 29. 
Was, 61. 

Wash-hand stand, 140 
Wasp, 122. 
Waste, 13, 45. 
Watchmaker, 45. 
Watermill, 97. 
Watery, 120. 
Way, 23. 
Wealth, 37. 
Wean, 39. 
Weapons, 89. 
Wear, 52, 97. 
Weed, 45. 
Weep, 52. 
Weight, 31. 
Welfare, 7, 120. 
Well, 45, 69, 85. 
Went, 45. 
Wet, 138. 
What, 7, 12. 
When, 9. 41. 
Whether, 5. 
Whey, 123. 
Whip, 97. 
Whole, 89 (obs.) 
Wide, 16. 
Wife, 2, 8, 44. 
Will, 145, 147. 



Windmill, 97. 
Wine, 125. 
Winter, 4. 
Wise, 17, 22, 35. 
Wish, 147. 
With, 147. 

regard to, 61. 

Withdraw, 47. 
Witness, 135. 
Wolf, 75. 
Woman, 8. 
Women, 37. 
.Wood, 84. 
Wooden, 111. 
Woollen, 16. 
Word, 104. 
Work, 21, 62. 
Workman, 2, 65. 
World, 17. 
Worse, 22. 
Worth, 9. 
Worthy, 10. 
Would, 33, 145, 147, 

149. 
Would, 27, 43. 
Wreathe, 52. 
Wretched, 8. 
Writer, 2. 
Writing, 45. 

Tear, 19, 133. 
Yellow, 117. 
Yes, 27. 
Yes, 20, 26, 93. 
Yoke, 99. 
You, 111 (obs.). 
Young, 111. 
Your, 75,117 (obs). 
Youth, 7. 
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^bonfen, 101. 
StBenbBtob, 30. 

effen, 14. 

SK^ouen, 43. 
m^bttn, 138. 
abtufen, 139. 
m^tfyut, 85. 
9l(fenben, 41. 
%U, 76. 
^t, 91. 
9(bbtren, 88. 
met, 35. 
^'btt, 75. 
9lbler, 41. 
Sbteffe, 51. 
Sbvotot, 35. 
Sle^nt^, 51, 123. 
^Urgent, 63. 
aet8tlid{>, 37. 
atfe, 3. 
%tbttn, 11. 

^meaner), 3, 89(ob3.) 
aae«, 93. 
Smeitt, 5, 147. 
SUlgemein, 34. 
9Ufo, 153. 
max, 49. 
SUtert^um, 17. 
an, 3, 7, 73. 
SnMeten, 59. 
an(U(f,41. 
0/7^a; 6, 39. 
SbttertpatB, 30. 



Snfang, 43. 
anfangen, 103. 
anfuam, 119. 
angefalleii, 36. 
angegriffen, 21. 
angel, 17. 
angenel^m, 109 (obs.), 

152. 
angteifen, 61, 138. 
anfet, 43. 
anflagen, 35. 
antage, 51. 
anfc^Iagen, 139. 
anfe^en, 145. 
anfVannen, 99. 
anf)pie(en, 150. 
anjlalt, 35. 
anjlanb, 89. 
anflalt, 131. 
anjlettung, 87. 
antl^eiC 7. 
antreffen, 117. 
anttoort. 67. 
anttoorten, 31. 
anvertrauen, 52. 
ann}enben, 41. 
anjtel^en, 43, 152. 
an^unben, 117. 
a^jfelpne, 145. 
a))ot]^e!e, 104. 
a^jrifofe, 13. 
a^riC, 103. 
atbett, 62. 



arSeitfam, 152. 

arm, 89. 

armee, 95. 

armut^, 49. 

art, 7, 128. 

arrtg, 43. 

afhonomie, 81* 

atta«, 41. 

au(^, 11. 

auf, 3, 9, 71 (obs.) 75, 

97 (obs.) 
aufbringen, 147. 
aufbtu^enb, 79. 
auffCftren, 143. 
aufcic^tig, 53. 
aufri(l(^ttgfett, 45. 
augopfel, 11. 
auge, 10. 
augenBttd, 73. 
augufi, 103. 
au«, 38. 

— briiten, 137. 

— bruif en, 147. 

— gaBe, 105. 

— gejeidjinet, 21. 
•— lateen, 151. 

— ^jfeifen, 105. 
auf erorbentl^, 29. 
aujier, 117. 



SSa^er, 14. 
IBa^etn, 35. 
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Ibcqionttf 51. 
8alb, 72, 86. 
Son, 3. 
Solfomtft^, 52. 
Bdi^kt/ 149* 
Socoiiy ol* 
Boatn, 35. 
8<met, 11. 
f&taOfttn, 139. 
CconttofMrtoif 38* 
fBtbtdtm, 52. 
Oetcnfe, 14. 
Acbottwig, 143. 
Bcbicntc, 59. 
fBctfltfrnf, 45. 
0c(iibtgeff, 49. 
Scf^ligen, 38. 
Seflnkat, 25. 
fBtffolfjtu, 51. 
9cfci(tigttib, 38. 
ScflcBen^cit, 101. 
Segegnen, 57. 
Sege^n, 151. 
fdt%t^tttt,'2S. 
SegHmeii, 51. 
Segldtetw 27. 
SegnAgen, 141. 
Sei^anbctn, 36. 
Sd^f^en. 29. 
8«, 33, 41, 144. 
fMOfttn, 52. 
Set^e, 119. 
Scin, 133. 

SctnoH 11- 
Sei#(^ 85. 
eaaaat, 121. 
aBefattnte, 113. 
IBtfanntfc^aft, 23. 
SeHagen, 125. 
Stfontmcn, 26. 
Sefranjeit, 52. 
acloben, 89. 



Sdelteiik, 39. 
Sdeibtgen, 61. 
SeUitigwig, 11. 
etlkbm, 137. 
8e(teH 34. 
fBttUn, 79. 
Ceb^nung, 33. 
Semerfen, 40. 
fBtmtdtHtttt, 153. 
Seiuu^Tu^tigen, 104. 
iBene^meit; 149. 
eeneibcnfivett^, 36. 
SeniMKnr 102. 
fBtqutm, 57. 
9eraitl^, 34. 
iBerett, 49. 
fBtxtntK 51. 
iBerg, 29. 
Seru^mt, 18. 
Sefd^Abigen, 89. 
IBefc^Aftigung, 115. 
Sefc^eiben, 69. 
SBefd^mu^n, 111. 
iBeflegen, 27. 
Btfiii, 115. 
Sefi^nt, 41. 
Sefojfen, 85. 
Seforgt 141. 
SBeflatib, 93. 
Sefle, 47. 
iBeflellni, 45. 
Scfhrafen, 27. 
fSttttt, 52. 
SBetl^euetung, 47. 
fdtttaO^ttn, 120. 
Stttac^tung, 105. 
iBetreffen, 143. 
Sett, 11. 
SBrttlcr, 30. 
fbnbttttt, 81. 
iStoot, 41. 
SBooegen, 75; 
SBetoegung; 49. 
Sekoeifen, 47. 



8m{ingei^31. 
Oelmrtl^, 39. 
SctDuftfntu 33. 
Oeja^len, 11. 
SiBliot^, 31. 
©iegen, 75. 
Sinie, 76. 
mmtnfiod, 127. 
SBUb, 59. 
«inben, 87. 
f8\xU, 128. 

St«; 9. 

a3t$, 149. 
Sitte, 55, 75. 
JBitten, 137. 
Sitter, 49. 
SteiDen, 79. 
Sanb, 1. 
Stinben, 35. 

S(0<; 39. 

Slu^en, 100. 
Slumenfitauf, 2. 
Slut, 75. 
Stutl^e, 93. 
Soben, 43. 
Sorb, 71. 
Sorgen« 92. 
Sfirfe, 4. 
So<6eit, 119. 
Sraut, 145. 
Su(e, 65. 
Suc^Mnber, 1. 
Suc^e, 128. 
Sac^erft^raiif, 36. 
Surfc^e, 89. 
Stlfen, 52. 
Sutter, 4. 
Suttermi((^, 47. 
Suttem, 17. 

(So)), 11. 
Qa^ntAn, 2. 
Centner, 47. 
a^ocoXaU, 113. 
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Qhnltflrt, 27. 
Qitnlflnber. 57. 
<5(afTe, 21. 
Qommanttren, 149. 
<Som))Ument, 45. 
Qlomiptoix, 39. 
Concert, 21. 
(Soin>etfatton, 6. 
(S:o)nren/93. 
<Sou{lne, 41. 

IDo, 7. 
IDabei, 139. 
IDcu^, 35. 
S)a^eim, 18. 
IDanfbatfett, 147. 
S)ame, 11. 
S)amit, 133. 
IDampfboot, 142. 
^amp^u^U, 97. 
IDann, 65, 117. 
JDatouf, 141 (obs.) 
!Darum, 55. 
IDarunter, 129. 
S)ai, 8, 73, 127 (obs.) 
JDatircn, 103. 
a)auer^aft, 47. 
2)avon, 141 (obs.), 

145. 
©ecemBcr, 103. 
JDemol^ngfac^tet, 93. 
JDemilt^ig, 68. 
a)en!en, 129. 
S)enn, 22. 
lE)e)}in:tatton, 29. 
5Deren, 81, 153 

(obs.) 
iDerfdtte, 61. 
S)tt^aVb, 91. 
IDeffen, 81, 153 (Obs.) 
JDcflo, 31. 
S>iamard, 51. 



SM, 123. 

5HcB, 17. 

S)ie|emgen, 67. 

2)tenen, 111. 

iDienfl, 19. 

S)\t9, 8, 147 (obs.) 

iDiefe, 106. 

5Diefe«, 103 (Obs.), 

147 (obs.) 
JDitttenfaf, 11. 
2Hntenf{af(^(, 1S3. 
SHtectox, 49. 
S)tM 29. 

a)«4, 47. 

JDo^, 31. 
IDonner, 72. 
S)cpptlt, 25. 
JDofe, 73. 
S)om, 29. 
^ort, 140. 
JE)m,51. 
^dfac^, 105. 
2)teimai 105. 
JDrittet, 105. 
JDritt^att, 67. 
S)to^en, 52. 
^o^ung, 73. 
3)ucaten, 4. 
JDuft, 52. 
^uxdf 29, 127. 

au«, 147. 

Boren, 45. 

ft^iffen, 125. 

ft^ttitt, 13. 

Surfeit, 131. 
IDurftigen, 51. 
^VLxft, 109. 
^urjHg, 47. 



dBen, 127. 
(SUnfaUs, 13. 
(Std, 30. 
e«e, 47. 



Qf^83* 

9^,43. 
d^^en, 153. 
e^r% 10. 
ei3. 
(iu^e, 128. 
Ctgen, 43. 
(itgenfc^aft 51. 
dtgent^um, 37. 
Qinanttt, 67. 
diitHlbungSfrafl; 65. 
Qtinttnd, 43. 
dHnfac^, 39, 105. 
d^infang^tmmer, 55. 
(Hngelabeti, 27, 143. 
dHngemcu^t, 11. 
(fingefle^eit, 151. 
Gin^eimtfc^, 123. 
d^iniget/ 3. 
Ginfaufht, 45. 
(UntavifSptdi, 139. 
Ginmal, 11. 
Ginfiefeter, 115. 
CtnH, 111. 
(^ntreten, 101. 
dmxDofmtt, 7. 
©tnjtg, 11. 
Qrid, 5. 

(Sifenbvi^n, 101. 
d^ttelfeit, 35. 
Q^legant; 44. 
(SiUnhda, 31. 
(im))fangen, 151. 
©nbe, 17. 
Grnbtic^, 86. 
Cngel, 47. 
Qfngvetbunbett, 61. 
(SrntBcl^en, 147. 
(Snthttdftn, 153. 
(intfentung, 95. 
Cntgegen, 127. 
Gnt^aiqjten, 101. 
Gntfc^eibmb, 103. 
(Sittf(^Ittf , 83. 
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(Srntfd^tObtSim^ 87. 
GnttvutHgenb, 139. 
©ntjiffcrn, 144. 
(Sntiudtn, 153. 
dxht, 43. 
drtBaa, 104. 
@rt>6eere, 115. 
(Srrtc, 30. 
(Srreigni^, 77. 
Grfa^rung, 133. 
©rfotg, 47. 
©rforbem, 11. 
Orrfreut, 26. 
@Tfur(eit, 33, 52. 
(ftfunben, 95. 
Chrgeben, 61. 
Qxqithnx^, 141. 
(Shr^aBen, 52. 
(Bxjalttn, 37. 
Gttnnern, 51. 
GrtauBnii 127. 
(^rlAuterung, 41» 
Qxvbtfftn, 151. 
(5rf(^einen, 103. 
Crfcl(>ic^eti, 121. 
(hf^tagen, 85. 
(Sftf^tcrft, 36. 
Crfparcn, 119. 
(Srrfiend, 105. 
Crtragcn, 11. 
C^mac^en; 113. 
d^ttuorten, 21. 
©ttDetfen, 19. 
(&xtottbtn, 119. 
©qiel^ung, 37. 
(5«, 25, 141 (Obs.) 
— flel nitr rin, 61. 
C^fdde. 128. 
6|U 65. 
(Sffeit, 34, 117. 

WtS' 47. 
dtUc^e, 81. 
(2rtn>a, 9. 
(Srt»a«, 49. 



8fad^, 105 (obs.) 
9d% 51. 
go^ne, 87. 

9a^ren, 25, 97, 119. 
8aa, 47, 150. 
%aUtn, 97. 
9alfd(i, 39, 67. 
9amtXte, 71. 
§anben, 23. 
9arbe, 68. 
9afi, 95. 
9a% 43. 
9aut 16. 
Saulen, 43. 
Saullenacc, 27. 
9eBruar, 103. 
9ebcr, 92. 
gcberbett, 73. 
Sebermeffcr, 3. 
Setectag, 5. 
9ein, 49. 
9einb, 43. 
9etnb% 141. 
Sfel^ten, 57. 
9tffitt, 11. 
9etb, 39. 
getb^crr, 37. 
Sett, 39. 
Settig, 15. 
Sefhrng, 29. 
gett, 3. 
9tatfyt, 41. 
ginger, 71. 
9if(^, 68. 
%lant% 97. 
9Ie(^teit, 131. 
meift^et, 17. 
meip, 37. 
mei% 12. 
miege, 129. 
%lit%ttt, 127, 145. 
9Unte,65. 
mote, 103. 
motte, 71. 

12 



mi 12. 

gotgenb, 139. 
%opptn, 52. 
Sorter, 35. 
%ott, 149. 
gortfc^titt, 51. 
Stage, 29. 
Srageii. 5. 
^onf, 9. 
&rau, 2, 16. 
Srdulein, 23. 
&rei. 51. 
grri^eit, 131. 
Srrembe, 76. 
gfteube, 37, 129. 
gxeunbC^, 77. 
8reunbf*aft, 47, 
^ebc, 43. 
Srifc^, 47. 
%to^, 33. 
9co^% 62. 
dtbmmltt, 151. 
9rudf>t(at, 40. 
W^. 127. 
gxu^er, 2, 22. 
8frul^ang, 100. 
^x^ftad, 30. 
3u(^«, 4. 
$u^(en, 51. 
8ul^ten, 27. 
?ur, 150. 
5urcl(>t, 59. 
Sutc^trn, 51. 
afur^tfam, 72. 
gfirfl, 1. 
Su^fletg, 41. 
9uttem, 41. 

®ab, 3. 
®anS, 101. 
©dnfefeber, 17. 
®ana, 10, (89 obs ) 
©anjtufi, 19. 
®ar, 22. 
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9arf% 100. 
Ckif^attl, 25. 

Qkarttaotttt, 29. 
OkbOube, 104. 

^tUt, 150. 
^Utbudf, 27. 
QkHa>et,16. 
^eboteit, 35. 
(SkBot, 105. 
Ok^oiu^; 65, 138. 
Qkbtav^tn, 133. 
®cl&ro(^en, 51. 
Qkbuctitaq, 18. 
O^et^t, 44. 
Oi^rtoulb, 62. 
®efa^r, 75. 
Qk^&ffttt, 139. 
Qk^m, 103. 
Okfaaigfeit, 61. 
®cfangene, 138. 
©cffti 76. 
OMvf^t, 149. 
^ongen, 5. 
OegeBen, 4. 
deceit, 69 (obs.) 
degenb; 154. 
(Segetitl^eU, 72. 
QkscaUn, 13. 
Oc]^, 27. 
(Sel^afft, 59. 
(Stffom, 149. 
dd^euimi^, 61. 
®e^, 20, 113. 
^^&r, 109. 
Qkiot^n, 57. 
Okl^oren, 49. 
Qkiotfom, 100. 
(ik% 34. 
O^e^eit, 119. 
Oeifi,43. 
&^ttnvntn, 7. 
^W2?, ii/, 



ddegeti^Ht 23, 147. 
®eU^, 11. 
^Mtfftttn, 35. 
<»clte^eii, 27. 
ekma^lin, 44. 
Qkm&ft, 69. 
(Senecai 154. 
Oeme,43. 
®emef en, 106. 
(&kring,52. 
dent, 117, 145, 147. 
(Sknu^, 8. 
Qkntfen, 55. 
^anbte, 63. 
Okfc^eit, 135. 
Qk^dftnt, 23, 111. 
®efc^t(!t, 36. 
^(^lafen, 19. 
®ef(^bffat, 9. 
Ck^dfbpi 30. 
(S^efc^ttnttb, 79. 
O^efeUfd^aft, 6. 
©cfelj, 17. 
tteftd^t, 103. 
<Skf^a(^, 37. 
^kfto^Ien, 39. 
ekfunb, 19. 
Okfunb^eit, 19. 
^ktl^on, 53. 
Qktcaqim, 39. 
^ktrieben, 38. 
<9e»a^t, 75. 
dkml^ttn, 85. 
(Setoinnnw 142. 
Qcuni 57. 
Q^tno^ntn, 86. 
Qooo^nltd^, 29. 
(S^etoocfien, 36. 
(S^etvutjnelfc, 123. 
(^d^t, 51. 
mb, 13. 
®tm))e(, 145. 
@ingen, 45. 
®Un|enb, 149. 



ein^, 65, 9L 
®ItUeti, 84. 
eiiid, 7. 

eiildfdigfett; lOL 
^a%89. 
^Ib, 21. 
^Vt>^dfvM, 59. 
®ott,43. 
0ta(, 136. 
®caf, 2. 

0tammatit 117. 
Q^<a, 11. 
(Shroti, 117. 
^oufomfeit, 81. 
(»n% 35. 
<Sh»B, 88. 
(fiirof(^13. 
®roi 51. 
Qrofmutl^, 83. 
®ro$mut^t9, 29. 
(Shrofmuttec, 1. 
(Shrofivater. 1. 
®ruB<, 104. 

OMtv 11. 
<Shnttib, 145. 
(Stunben, 139. 
©citfen, 151. 
^iilbai, 12. 
Out, 45. 
0K%111. 
OtteOtl^ 34, 



4^001; 10. 
^oBen, 1, 137. 
^afet, 65. 
^omnfd, 19. 
^aifte, 89. 
^^ottbunb, 136. 
gotten, 77, 103. 

fur, 103. 

^ommel^eifd^, 136. 
^(oCbtt, 41. 
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^haoMin, 25. 
^anbeUtetBcnb, 19. 
^anblung, 47. 

anboon, 125. 

;atibtt}ei;f<man]i, 65. 

panttDCtt^tu^ 65. 

7att, 16. 
^aTtnOdigfett, 52. 
^afetnttp, 117. 
^aft, 65. 
^affcn, 52, 61. 
Met, 61. 
*afft, 55. 
Mte, 57. 
^auBe, 31. 
J^auen, 109. 
J&aufe, 45. 
J^dufig, 131. 
^aiU)tnt(ntit, 37. 
^avcis>tfpvadft, 52. 
j6au))tflabt, 13, 55. 
^audmagb, 79. 
^eerbe, 85. 
^ribntfc^, 43. 
^eUtg, 153. 
^tivat^tn, 127. 
«eti 11. 
J&eifien, 107. 
^Ot,, 18. 
^et, 88. 

J^ecoBfe^en, 121. 
4^eraudgegeBen, 23. 
^etBei!ommen, 45. 
J&«bfl, 103. 
^min, 137. 
4eretn!ommen, 143. 
^erfommen, 127. 
^ J&crr, 16. 
' ^etreit; 23. 
«§crrti4>, 45. 
^erfagen, 131. 
4«rum, 85. 
vcmotBthtgcn, 45. 
^et},62. 



^ftt^, 147. 
^n, 88. 
^nouSge^eti, 91 
Wbent, 33. 
^infal^m, 25. 
^inge^en, 143. 
^inlegen, 25. 
^tnreu^enb, 25. 
Winter, 139. 
^intDeg, 41. 
^df, 87. 
«o(^, 44, 84. 
^o(^% 16. 
^^offeit, 19. 
^offnung, 88. 
J&oM 152. 
^ofr^fctt, 45. 
^ofmetfier, 51. 
^b% 77. 
«o^t 2. 
^oltn, 105. 
^ot), 84. 
J&oCjern, 111. 
^onig, 1. 
^'mn, 9, 39. 
^otn, 103. 
<^omme^; 84. 
^flbfc^, 9. 
^uge(, 52. 
^iitfe, 35. 
•i&unbert, 95 (obs.) 
^unbettfotttg, 113. 
•i&unger, 101. 
•^ungrtg, 13. 
^nt, 138. 
J&utet, 97. 
^utte, 121. 

3m aSegtiff, 55. 
3n, 71. 138. 

— aSetrcff, 61. 

— JRu^e, 138. 
3nn«, 47. 
Snfel, 47. 



«jit|tTtttnnti^ ID. 
Sntmffant, 40. 
3tgenb ein, 81* 

3a, 117. 
3dger, 52. 
S&Wdf, 13. 
3abneit 31. 
3aniiar, 103. 
3e, 31. 
— 'ootfjcx, 52. 
Scber, 51. 
Sebtrmann, 141* 
3emal«, 43. 
3nnanb, 40. 
3uli 103. 
Sunge, 7. 
3ungfcr, 111. 
3uni 103. 

Staf(ttf}ava, 23. 
Jtaifec, 11. 
^atfett^um, 115. 
Statu, 45. 
Stam, 27. 
^antnt, 6. 
^andrienvogel, 76. 
^dngurul^, 49. 
Stan'md)tn, 141. 
Stanont, 93. 
itanjicr, 35. 
Staxtt, 111. 
jtaftame, 101. 
Sta\Un, 37. 
^attunen, 73. 
^at)engef(^(e(^t, 37. 
Staufitvitt, 7. 
Staum, 19. 
Stein (teinec), 5, 81. 
SteUnn, 109. 
Bennett, 123« 
Stia^tn, 150. 
StlcCfiptx^tfyUmt, 123. 
Stlax, 15. 
12* 
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Sttcau, 81. 
Stttt, 109. 
Stint, 140. 
JHeiben, 86. 
Stitxitt, 97. 
Stlima, 11. 
JtUnge, 15. 
Stiopftn, 143. 
Jtlug, 17. 
Jtlug^eit, 140 
JTnetfen, 79. 
Stmt, 76. 
^iren, 52. 
Jtno))f, 31. 
Sto^, 65. 
Jtdc^tn, 81. 
JToffct, 47. 
Jtommen, 127. 
Jtontglid^, 52. 
Jt5nnen« 143. 
Jt&nnte, 51. 
StbnnUn, 25. 
Jtonntet, 9. 
Stopf, 9. 
Stopi^^meti, 3. 
Jtor^er, 49. 
JtoTperbetoegung, 145« 
Jtoftrn, 14, 120. 
Stxaft, 87. 
JttaUc, 109. 
Jtranfe, 63. 
Stxanif)6i, 102. 
i^r(m$, 76. 
i^raut, 52. 
i^ru(fe, 125. 
^rup^el, 125. 
Stui^tn, 1. 
JJuB, 101. 
StnUtn, 115. 
Jtfl^n, 11. 
Jtuiiftig, 103. 
itunftli^, 49. 
J?:t/r> 119. 
Jhtriftcptig, 128. 



Stvii\^, 49. 

«A(^errt(^, 55. 
iattn, 31, 99. 
iS^age, 12. 
?agen, 47. 
Sa^m, 18. 
2ant>, 3, 19. 
Sangfam, 113. 
SangtDeile, 91. 
Sangiueilig, 45. 
iBAmt, 65. 
9a% 57. 
«afTcn, 9, 137. 
i&^t, 9. 
«aft, 31. 
Siifter, 17. 
«Af% 51. 
Saube, 102. 
«aufen, 31. 
Sautie, 3. 
itUn, 4, 84. 
SeB^aft, 44. 
itdmi, 35. 
Section, 15. 
lecture, 99. 
Segen, 25. 
«c^re, 47. 
iitf}ttn, 52. 
Sel^rfhtnbe, 49. 
«ei6, 51. 
fetc^t 14. 
Setddt 62. 81. 
«etben, 102. 
Seibcnfc^aft, 19. 
«etfien, 89. 
Seitcn, 29. 
«crc^e, 9. 
Setc^enBoum, 128. 
&rnen, 15. 
Scfen, 97. 
«c^t^in, 128. 
iBeu(^ten, 52. 
Stute, 25. 



Si<^t 9. 

ixth, 3. 

SieBe, 109. 

«ieBer, 29. 

«teBcnb, 77. 

Sieber, 108. 

SiebmO, 20. 

iS^ieb, 88. 

«tegeii, 101. * 

«iep, 7. 

Sinbe, 128. 

Stnte, 141. 

m 17. 

SifKg, 29. 

Soge, 40. 

Sogeit'Siaet, 113. 

iooi, 31. I 

Sofe, 53. 

ioi tottttn, 51. 

Sotterie, 92. 

ibtot, 87. 

Suft, 52. 

Sflge, 85. 

Siigen. 106, 142. 

«uftig, 6. 

ivxia, 47. 

!D2a(f^en, 52, 129, 145. 
^adfyt, 43. 
Sn&dftxQ, 27. 
SRageit, 101. 
aWa^tjett, 39. 
^aitx, 22. 
aWaiK^et, 81. 
fDlani^mal 27. 
!D2ange(, 37. 

^ann«)U(^t 36. 
fDlanttl, 6. 
aWartne, 2. 
fWarW-itj, 71. 
aRardfelb, 85. 
aWAra, 103. 
flKttfem, 154. 
a)M$t3feit, 47. 
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SRottofe, 3. 
VtaxOi!^, 52. 
SRouIiDttcf, 52. 
Sfttaa, 3. 
fOU^t, 129. 
SU^, 72. 
3Mlt, 95. 
Sltinm, 144. 
mwKonq, 18, 102. 
SReiflet; 59. 
Sfltmmt, 65. 
anenge, 71. 
mtafefy, 29. 
a)2erfwftt% 41. 
aneffe, 49. 

mttfyou, 81. 

SReuterer, 137. 
fBliUfy, 16. 
!0a((^to)}f, 16. 

amuwn, 13. 

a^timte, 9. 

mt, 144. 
amfi^n, 131. 

Smflet, 87. 
!Dat, 90 (obs.) 
!Datfommen, 147. 
amttageffen, 9. 
amtteC, 95. 
Smttenburdfi, 109. 
mttf)tHunQ, 61. 
fD^oi^te, 5.> 
SWobe, 47. 
Sflb^tn, 145. 
anogl^, 108. 
aii^oga^fl, 135. 
a^olfen, 123. 
anonb, 17. 
Sflot^tn, 5. 
aitorgentl^mt, 127. 
mudt, 133. 
SUube, 128. 
Snu^le, 115. 
muVitt, 7. 



amttib, 131. 

aOhtnae, 89. 
IKflffen, 141. 
S^fig, 19. 
Sflut^, 52. 
amttfrig, 19. 
a^hl^e, 65. 

9l(w^, 9, 71(ob8.),91, 

97 (obs.) 
ffladffxa^dfaft, 17. 
9la(^bem, 45. 
Sladfibenfen, 147. 
9la(^Uffig, 21. 
9ladfl(dffi3fat, 104: 
9l(u^x\aft, 100. 
9la(^flnnenb, 19. 
9ld(^ft 38. 
m^t, 59. 
SRac^t, 1, 105. 
Slad^tigaa, 51. 
IRacft, 86. 
9label!tf)}f, 51. 
9laQd, 133. 
9la^e, 127. 
fflait, 26. 
9ld^en, 72. 
9la^en, 100. 
SRd^ren, 65. 
9lame, 113. 
SRdmadfl, 20. 
9lart, 17. 
SlafetveiS, 85. 
9la$, 138. 
Slaturgefe^, 41. 
Sflatura4 49. 
ffltUn, 101. 
Sfleffe, 5. 

SRe^mcn, 91, 138. 
Sflennen, 123. 
ffltua, 59. 
Sflcugterig, 61. 
Sricitia^r, 111. 
^leujal^tag, 47. 



9l\^t immet, 140. 

mel^, 10, 98. 

' toa^t, 7. 

Sl^te, 5. 
9lic|>t«, 57. 
9lie, 9. 

fflitttttnittn, 52. 
-taffen, 41. 



-tegcn, 89. 
-teifen, 137. 



9liebrig, 45. 
Slxtmoli, 5. 
9ltemanb, 22. 
9Zi4, 20. 

fo, 140. 

S'brbett, 59. 
IRotl^ig, 25. 
9ldt^tgen, 38. 
S^tl^toenbtgfeit, 37. 
9liwem(er, 103. 
9lun, 77. 
9ht^en, 21. 

DB, 5. 
DBer, 69. 
Obetj^, 39. 
Dbgteid^, 47. 
Dcean, 125. 
D(^«; 3. 
Oaohtx, 103. 
Deffentadfl, 103. 
Oeffnen, 69. 
Oeag, 120. 
Dfen, 103. 
Cffen, 30. 
£)ftl«et, 37. 
Oft, 18. 
D^etm, 21. 
O^x, 87. 
Dl^rrtng, 86. 
Opet, 21. 
Orbcntac^, 25. 
Crbnung, 121. 
Ott. 7. 
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Cfttxn, 21. 

^aor, 81. 
^(dafi, 39. 
^iardaloni, 45. 
^(ODpti, 128. 
^axl, 23. 
0artte, 19. 
$af, 141. 
!Pettf(^e, 97. 
$enfee(u^r, 95. 
^enfion, 41. 
ipcrfon, 92. 
5Pctf(^aft, 9. 
«j}fannhid{>cti, 113. 
iPfarrcr, 104. 
iPfcife, 32. 
jpfrifcn, 105. 
^Pfennig, 91. 
$flan§e, 100. 
0f{aumen(aum, 51. 
$f{egen, 102. 
iPfrt(3(>t, 21. 
^(agett, 52. 
^(a^, 59. 
ipta^tegen, 138. 
^(aubem, 52. 
5ptdtli(^, 147. 
$(untem, 44. 
jpocfle, 43. 
^oftjd 135. 
5Pofl, 23. 
0ofi)>fert; 115. 
iPoft]lenH)e(, 129. 
5Pr«c^% 141. 
5Prefctgt, 25. 
ipretd; 68. 
^eifen, 83. 
$rin), 49. 
^njeffln, 49. 
^ufcn, 63. 
;^//, 756. 

mnaaup, 147. 



^iM^fiu^t, 37. 

^ucaitdt, 69. 
S>XL<xd, 123. 
tlueae, 85. 

9la(fet, 136. 
9ta|hmitff€tf 51. 
fkQX% 39. 
fltot^, 81. 
^aX^Qoa, 138. 
aiatte, 86. 
fltAuber, 31. 
dlaudfien, 14. 
9{edfienf(^afl, 109. 
dtedjinung, 61. 
9{edfit, 7, 9, 127. 
diec^tfibatfen, 61. 
diebe, 135. 
fSiettti, 52. 
9{ebner, 45. 
dirgel, 91. 
dlegen, 140. 
0legieren, 104. 
dlegiment, 87. 
9iegnen, 63. 
fSttiOf, 104. 
fkfhOftXL, 35. 
dle^t^um, 37. 
eReif, 10. 
aieife, 7. 
JRrifen, 11. 
9{eifefa(i, 65. 
9{etten, 137. 
0lennen, 123. 
9tenn))fetb, 31. 
diennt^ier^orti, 5. 

§aut, 5. 

9ievue, 21. 
9{i(^ten, 145. 
9lt(^ter, 43. 
8llnb, 99. 

JRo(f, 51. 



db>ae, 63. 
fltomon, 2. 
diofe, 11. 
9bt^, 30. 
Stud^toflgfeit, 53. 
9U(!en« 135« 
aiuf, 35. 
ahifdi, 17. 
diu^e, 106. 
dtu^m, 35. 
diOJ^ren, 41. 
aiunb, 49. 
9ht% 109. 

eia^^e, 129. 
©aft, 76. 
©oftig, 125. 
@agat, 137* 
©agenle^tc, 43. 
eia^, 12. 
@4en, 37. 
©cUat, 109. 
eiammlung, 129. 
eatib, 49. 
©anb(iU^fe 115. 
@auer, 49. 
@&ttere, 29. 
@attfen, 75. 
@dfl&bli4, 120. 
@4af, 21. 
©chafer, 76. 
€k^am, 85. 
©i^acf, 5. 
©d^atteit, 72. 
®(^(M^, 47. 
©d^A^en, 41. 
©dfidnen, 27, 145. 
@k^enfen, 69. 
&6fttt, 79. 
©(^cra^oft 139. 
©c^ief^mltxr, 81. 
©(^iff, 89. 
©^frate, 137. 
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^ifytcttif 81« 
^dfyiae^t, 95. 

^orttmns, 137. 

^fertig, 137. 

@c^tafen, 129. 
©(^(Afirt^ 27. 
@(^(ag, 103. 
®^lan%t, 77. 
@(^lec^t, 3. 
@<^lrifet, 79. 
@(^aefen, 106. 
©(glimmer, 32. 
©d^Iitten, 125. 
@(^(uffel, 31. 
@4me(fen, 123. 
@4mei(^tn, 119. 
©center), 49. 
©d^metterlin^ 115. 
©c^mieb, 87- 
©c^muden, 52. 
©d^mu^iS, 86. 
©^nottge, 52. 
©d^nee, 125. 
@(^naben;79;97,133. 
©c^nea, 31. 
@(l(^nitt, 136. 
@^mopft\x, 72; 
@(l^ttiH)ftu(^, 47. 
@4nu^ftabadEdbofe, 15. 
@4nut, 17. 
@(^on, 25, 26, 65. 
©(^onl^eit, 35. 
@c|>reiBjiuBe, 31. 
@(^teten, 122. 
@(|>rtft, 45. 

fetter, 2. , 

@c!(>rttt, 51. ^ 
e^uHabe, 25. 
@c|>ul^, 89. 
@d^ulb, 59. 
@c^ultitg!eit, 95. 
©(^ulfrcunb; 18. 
@4u$, 79. 
^^v^htttt, 99. 



@(^utteln, 52. 
^ttana, 43. 
©^tva^en, 31. 
©(^ttd^et; 31. 
^Oftott, 86. 
©(^toiegetioatet, 40. 
©(^tviertg, 63. 
©(^tviertgfeit, 119. 
©d^tvimmen, 143. 
@e(^jig«, 95. 
©etfa^jrt, 141. 

ffuxAiftU, 33. 

fran!^eit, 102. 

@egd, 138. 
@e^en, 115. 
©e^nfuc^t, 91. 
©eiben, 73. 

l^ut, 26. 

M 14. 

©eife, 12. 

©at, 4. 

©cite, 16, 75. 
©ettfl, 23. 
©enben, 123. 
©e))tembet, 103. 
©cffd, 45. 
©e^en, 102. 
©i(^er^eU, 52. 
©tdi^erltc^, 33. 
©ic^erit, 52. 
^i^tbat, 87. 
©tegeaacf, 5. 
©iegctn, 9. 
©tlbeigtofc^en, 14. 
©ilbern, 73. 
©ingett, 9. 
©itte, 43. 
©0, 11,55,86. 
©ofa, 16. 
©ogar, 72. 
©ogtncl^; 125. 
©ot(^, 11. 
©olbat, 14. 
©oO, 47. 



'' ©otlten, 53. 
©ommer, 4. 
©onne, 49. 
©onnen^i^, 137. 

ft^ctn, 125. 

©onntagd, 131. 
©onji, 129. 
©orge, 47. 
©orgeit, 52. 
©ottC; 7. 
©^at, 105. 
©pAttt^in, 39. 
©^a^ieien, 102. 
©^jietgang, 113. 
@)>eifen, 20, 39, 86. 
@^tel, 93. 
©^eter, 86. 
@pta^t, 23. 
©ptac^Kel^re, 85. 
©^ed^en, 145. 
^pxt^tt, 122. 
©))rid(>t, 37. 
©)}Tt$en, 29. 
©^mu^toott, 81. , 
©^iU^mortetltd^, 52. 
©tac^eKeere, 125. 
^a^Vbttxxotin, 125. 
©tabt. 47. 
©taa, 23. 
©tanb, 59. 
©tarfc, 17. 
©tec^en, 122. 
©tecfen, 131. 
©tdge, 21. 
^U^tn, 119, 137. 
©tan, 93. 

met, 109. 

©teOe, 23. 
©teUen, 140. 
©terben, 35. 
©terBKc^, 29. 
©tetd, 139. 
©tiefettned^t, 140. 
©tUm,49. 
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etoX^ 35. 
&to^tn, 131. 
©trett, 115. 
ettnttn, 144. 
@tceng, 36. 
&tnfttn, 9. 
6M, 92. 

^bctt, 73. 

^vt, 4. 

etubent, 59. 
etunbe, 3, 91. 
etiltjen, 39. 
etu^u^t, 51. 
Siu^en, 31. 
@ut)en, 49. 
&m^, 19. 
@umme, 88. 
@dtU)e, 49. 
10. 



Xahad, 10. 

2;a(a(f6))feife, 10. 

Sabein, 33. 

a:d9li4>, 13. 

ZaQtoetttx, 2. 

Sidnjerin, 32. 

Sa))e)iren, 40. 

Zaip^ex, 59. 

Jlafdl^e, 3. 

3;af(^enBu(^, 33. 

axijfe, 4. 

ISauBfhimmen, 37. 

Sxiugen, II. 

JCel, 105 (obs.) 

ZtVittiu^, 25. 

a:cufe(, 47. 

Ji:i^al, 121. 

^altt, 2. 

JC^at, 135. 

JH^cater, 21. 

Ji:i^ee, 6. 

^ei/, 75,84,105 (obs.) 
JXpcr, 67. 
^v&ne, 43. 



t^tm, 135, 137. 
%^nfi^df, 11. 

Sitf, 41. 
Stfdfiler, 68. 
Sob, 65. 
ZoU, 11. 
Sonfitnjitet, 22. 
Zo^i 16. 
Staben, 52. 
Zt&Qtt, 99. 
lEragen, 97. 
Stoube, 57. 
l£ratten, 52. 
Stefen, 93, 119. 
Zxtu, 43. 
Sriefen, 75. 
Zx^HpV, 52. 
a;ruH 43. 
XnU)^, 43. 
S^ugenb, 17 

^^afke, 33. 

UeBel, 77. 
Ueben, 57. 
Ueber, 23, 93. 

faVUn, 45. 

fluf, 52. 

geben, 61. 

^legen, 45. 

— tcu^en, 63. 

fd^reiben, 119. 

feien, 52. 

fctjung, 23. 

Uebrige, 109. 
Uebung, 49. 
Ufer, 12. 
Ul^rmac^er, 45. 
mme, 128. 
Urn, 9, 75, 84. 

fo, 31. 

Umgebung, 44. 
Umtauf, 101. 
Umfonfl, 37. 
UmjlanU, 121. 



Unat% 10. 

Unbebout, 45. 
Unbefi^eiben, 26. 
Unbonf, 85. 
Unorfd^^en^, 52. 
Uruxts&q^\^, 35. 
Ungebu&ig, 62. 
Ungcfd^, 7. 
ttstgei^ettet, 135. 
ttngeretmt^ett, 65. 
UngegAl^mi 141. 
UnqUdii^, 8. 
Un^of{i4i, 47. 
Unlraut, 45. 
ItnmerHic^, 51. 
Unf(^u(b, 91. 
Unttt, 111. 
Itntergebene, 68. 
Untetl^alt, 95. 
Untet^ottung, 113. 
Unteme^mung, 47. 
Untertidflt, 23. 
Unumfc^diift, 104. 
Un^, 13. 
Itnjuftieben, 19. 
Ut^adft, 51. 

SBotet, 22. 

^tanb, 47. 

aSeUd^en, 49. 
aSera(!(>t(i(^, 142. 
aSerantaffen, 37. 
S^etbtnbung, 81. 
aSetbergen, 137. 
aScrbfffcrn, 40. 
aSetbcec^en, 83. 
fBtthxt^tt, 19. 
aSetbreiten, 47. 
aSetbtenen, 13, 100. 
aSerbecben, 35, 136. 
aSergangeti, 91. 
aSet^ebung. 76. 
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Sia^txCbtn, 13. 
aScrsnilst, 17. 
Sctgntlgung, 63* 
aSct^Attnif, 119. 
^erlangen, 31. 
^ertaffen, 34. 
^ttldsen, 135. 
iBerteumbttn^ 45. 
aSemifi^eti, 122. 
SSonndgat, 77. 
SSetmut^un^ 45. 
aSetttdnfitig, 22, 63. 
mttpfiif^ttn, 141. 
SSercenfen, 133. 
aScrft^affen, 95. 
^erfc^ie^en, 29. 
SSerfd^teben, 55. 
S^erfc^tmeden, 76. 
SSerfc^tcenben, 13. 
3)eiic^tDent>ung, 135. 
aScrfpieren, 62. 
aSerfpotten, 52. 
aScrftjrwfjen, 47, 105. 
aSerfi)n»(^cn, 19. 
aSerfianb, 39. 
aSerjjied en, 52. 
aSerjiorBen, 107. 
aScrfiK^en, 67. 
aSert^eibigen, 52. 
aSert^cUen, 111. 
aSertl^un, 120. 
aSerttiTOt, 61. 
aScrtrciBcn, 101, 143. 
aSettvunben, 27. 
aSertoitflen, 45. 
aStrje^ren, 39. 
aScrjaeifeitt, 51. 
aSiel, 3. 
aSieliat^t, ^ 

aStcrteljaH 19. 
aSMine, 15. 
aSoO, 51. 

asoif, 41. 

aSptt, 33. 



aSor, 97 (obs.), 162. 
aJorbei, 137. 
a3orge(en, 91. 
aSorgeHrge, 37. 
aSor^ec, 41. 
fBovxq, 38. 
aSorlegen, 52. 
aSormittag, 63. 
aSoriJoflen, 39. 
aSorruden, 137. 
aSorfel^ung, 135. 
aSocf^tig, 14. 
aSomerfen, 119. 
aSomurf, 51. 
aSotjiel^n, 7. 
aSorjinuner, 140. 
aSor^ug, 111. 

fSiaaxt, 84. 
SBogen, 1, 52, 99. 
ma% 15. 
SB&^icn, 52. 
SBaf}x, 7. 
aOBa^^afHg, 13. 
SBa^r^ett, 35. 
maij-t, 25. 
SBaffen, 89. 
matlml 117. 
SBanb, 105. 
!{Bann, 9, 1 17. 
SQatntn, 29. 
SBarten, 52. 
S&a«, 12. 

fur, 7. 

!ffiafc!(>e, 97. 
Iffiafd^ittfc^, 140< 
aOBajfrng, 120. 
ma^ttmmt, 97* 
aBeciifetn, 69. 
SBebet, 93. 
aSJeg, 23. 
aSJetb, 8. 
SS^ei^et, 37. 
SBeu^, 52. 



90nbe, 85. 
SBei^nac^ten, 35. 
SBeinttaube, 67. 
SBeife, 38, 39. 
SBeifen, 35. 
laSJett, 16. 
J9S$e(d[ier, 81. 
SBeU, 1 7. 
SBeltt^ar, 51. 
SBenten, 123. 
IZBenig, 20. 
fSitnn, 41. 
aSJenn'd MieBt, 138. 
mtthtt, 93. 
SBerben, 33, 51. 
SBerf, 21. 
Iffierti^, 9. 
SBefVe, 122. 
mtftt, 16. 
SBie, 25, 103. 
SBicberau6ful^ten, 105. 

l}cUn, 100. 

— — fommen, 45. 
SBiefe, 52. 
aOUUb, 47,51, 128. 
ISUbbieb, 35. 
SQjate, 17. 
SBitUimu^te, 97. 
SBtntet, 4. 
SDitfung, 115. 
flBtrt^, 59. 
SBiffen, 133. 
aBo^l, 17, 145. 
SBo^tfeit, 120. 
JBo^rgeruJ^t, 127. 
SBo^tfein, 120. 
Iffio^tt^Atig, 18. 
SBo^nung, 40. 
SBo^n|unmer, 140. 
aBolf, 75. 
Iffiolfe, 49. 
moVittt, 9, 16, 147. 
S0ottte,33. 
Sott, 104. 
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SDvnt)^ 43. 

axit, to. 

SDufte, 33. 

3ange, 109. 
&affl 88. 
2&Wn, 62. 
3a^tn, 73. 
Ba^nen, 57. 
Beti^nen, 59. 
Bei^nung, 27* 
Beiftcn, 26. 
Beitting, 99. 
Btthtt^tn, 61. 
Ber(ro(^en, 15. 
Bcrriffen, 36. 
Berfledfieit, 133. 
^tUQ, 11. 



Beuge, 135. 
Biegel, 35. 
Bie^ot, 37. 
Bid, 93. 
Biemltd^, 14. 
Btmmor, 22. 
Bogem, 91. 
Botn, 83. 
Bu, 65 (obs.) 

^aufe, 19. 

Bu^ertoaffer, 113. 
Bufrieben, 20. 
Bufricben^eit, 47. 
Bugel^en, 145. 
Buge^Anbntf, 55. 
BugWc^, 76. 
Buhinft, 85. 
Bunge, 31. 



Burfid; 122. 
— grten, 143. 
— — — gefradjitr 40. 



-fonunen, 47. 

^ate^en, 47. 

Bufammengebrftngt, 44. 
Bttfatnmentrof, 39. 
Bttfel^otb, 100. 
Buflanb, 115. 
BiUDeUen, 75. 
Btseifadfl, 105. 
Btowf, 17. 
Btoog, 41. 
Bmetmol, 105. 
BtDeiten0, 105. 

BmetfdK ^2. 
Btmfdfieii^ 119. 



THE END. 
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28 ahk's method. 

ander was a great and noble king. Semiramis was a 
brave and estimable queen. Socrates was a prudent 
man and a pious philosopher. Cleopatra was a beautiful 
woman, but an unprudent queen. 



45. 



Zuiypa^oc {a foe) (6), a painter. 
Jirparriyoc (o), a general. 
'Prirtap (6), an erator. 



npoi^tiTrit (6), a prophet. 
"AvaK (6), a prince. 
EZvat, to be. 



*H ^a(Si>jfS6a xai o ava^. 'O ^A'T'fafo; xal 6 ^or/irrig, 
'O T§rafL6i oux £vp{ iffri. *0 xa^bg oSrog y>wuxug xai 
7}d'jg hri. *0 vi^iobog ourog dya66g hri. Th *rtvdxtoy 
ToZro '^Tiffrov e(fri, *H o^fi,^ avrri ^^ovtfLCg iffri. 'O ava^ 
uvTi^ ^^Svifiog iSri, U^o^tirrig iiKfe^rig xai ffo^og, 2r^a- 
rr^yhg itroy^og xai tXsjifjucav, Zutyod^og evysvtig xai 
fisyag. ^Prirott^ >^iog xai ffdiva^6g» 'Ayadog effriy 
k^a*frtxhg eJvai. 1o^6g hri^ ^^ovifj^og e/vai, Ka>u>g sffri^ 
sXeri/juuv ihat, O T^o^rtrrig e/fiL 'P^rw^ ovx tt/Mt. *0 
ddtX^hg avrov ^fr^arriydg iffn. Tig il \ Zuy^d^og sJ; 
nav t,^c^ dvTiro* hri. Hag ava^ ovx evdal/iiuv hrt\ 
Uaffa i\iU')(ia oxtx a^dovog hri, *0 Xseav dri^iov dpt/iLU xai 
dsivov iffri, *0 iVTog Z,uo^ j^j^ffrhir xai xaiJt^ Un, ^fl 

46. 

A(r(rvpcoc(6),an Assyrian (fnMtf. I kiyvTcria (i7),an Egyptian (/<wt). 
'Affovpia {r))j an Assyrian (fem.) yiaKtStav (6), Mac^onian, a Ma- 



AiyviTTioe (6), Egyptian, an 
Egyptian (nuue.) 



cedonian {nuue.) 
Tufjiiac (o), a dictator. 



The Macedonian prophet. The Aissyrian poet. The 
Eg3rptian dictator. Every fierce animal. Every animal 
is not fierce. This animal is not fierce. Every prince. 
Every fortunate prince. Every prince is not fortunate. 
Is this prince happy ? Alexander 'tv^a ^ '\iNA]i^^^^\s;cssL. 
Semiramis was an Assyrian. CVeo^tc^'s^wb^scw'^^gf^'^jasv^ 
To be poor is unpleasant. It \ft «i^e«J3c^^ V^ \sft ^^' 
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esse fortis. Haec mulier non minus fortis est quam vir. 
Vir debet esse fortis et honestus. Si vis esse miles, 
debes esse fortis, nam omnis miles debet esse fortis. 
Nostra regina est aeque fortis, ac noster rex. Orane 
animal plerumque est utile. Historia est utilis. Hor« 
tus est utilis. Scamnum est utile. Si bellum utile 
esset, pax non esset laudanda. 

45. 
Every animal is mortal, but every animal is not use- 
ful. Every man ought to be useful. Man who is 
mortal, is also eternal. My brother is a brave soldier. 
My sister is as brave as my brother. Our Queen is a 
brave woman. Our friendship must be solid. If thou 
wilt be my friend, I am contented. All idleness is in- 
jurious. God is a good and beneficent Father. 

46. 

Dulcis,' e, sweet, Liberalis, e, generous. 

Pingus, e^/at. Admirabilis, e, wonderful, 

Sublimis, e, high, Mundus (»i.), the world, 

Brevis, e, short, Initium (w.), the beginning, 

Crudelis, e, cruel, Amfca (/.), a female friend, 

Difficilis, e, difficult, Nimis, toOj too much. 
Fidelis, e,faithfuly tried, Igftur, hence, therefore, 

Mundus est pulcher et admirabilis. Vita humana 
est brevis. Hoc gaudiura est breve. Lingua Latina 
non est tam difficilis quaro Graeca. Omne initium est 
difficile. Hoc animal est nimis pingue. Luna est sub- 
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11. 

A bride and a bridegroom. A brother and a Bister. A 
good father and a good mother. My sister is good. My 
good sister. Your good father and my estimable mother. 
His good sister and your prudent brother. Your mother 
is a good sister. Your good brother is a happy bride- 
groom. Our good mother is very prudent. My good 
bridegroom is very happy. Thy good bride is much 
pleased. 

12. 

Belle, ^n«, handsomef lovely, pretty, beautijul; grande, large, 
great, tall; quello, that. 

Quel grande scolare. Quella grande scolara. La mia 
ecolara h grande. II mio bello scolare e la tua bella 
scolara. *La mia bella sorella, ed il tuo gran fratello. 
Quelle scolare ^ grande, e quella scolara e bella. Quello 
d il mio gran fratello. Mio fratello h bello. II mio bel 
fratello, e la tua bella sorella. Nostro padre e molto 
generoso e vostra madre h molto bella. E tuo fratello 
grande ? E tua sorella bella ? E molto bella ? 

Rem. — BelU), grande, and guello drop the final syllable before 
mascuhne nouns, unless they begin with s followed by a conso- 
nant. 

13. 

My brother is tall. My tall brother. Thy beautiful 
bride. My handsome bridegroom. Our father is tall. 
Your sister is very beautiful, and your brother is very 
handsome. That bride is very pretty, and that bride- 
groom is very generous Is that your sister P That is 
my brother. Your beautiful sister is a happy bride. 
My good brother is a handsome bridegroom. Your 
afifable sister is a good mother. Is your father taJl P la 
he very tallP 

Lo spigo, the lavender, 1\ cwpp^Wo, t"he "Kat. 
Lostrominto, thehutrumeai. 1\ iaixoUtto, tlic pocket \oxKAr 
// lihrn. /A« Aam& -a \.i^^ 
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tutta la pericolante famiglia, padre, madre, vecchi e fanciuUi 
sieno scesi,^ per mezzo d*una corda, nel battello, e, coraggio, 
lor grida, coraggio, che siete salvi. Ritoma quindi a remigare 
con maggior forza, e superata la violenza dell' acqiia, approda 
aUa riva, Tivamente applaudito dalla moltitudine spettatrice. 
Allora il Conte s'avanza verso Tuom generoso, e gli presenta 
la Bomma promessa. lo non vendo la mia vita gli dice' gene- 
rosamente il contadino ; il mio travaglio mi basta per man- 
tener me, la mia moglie e i miei figli. Date questo danaro 
a quella famiglia, che ne ha pid bisogno di me. 

2. 
THE FAITHFUL SERVANT. 

Avea Chimoaldo scacciato dal trono Pertarito, re de' 
Lombardi, e non contento di ci6 era sul punto di levargli in 
un' col regno la vita. Unulfo, servo fedele di Pertarito, in- 
formato dell' orrida trama, vola immediatamente nella camera 
del suo padrone ch*erasi appunto coricato, dopo una breve 
cena data ai pochi amici che ancor gli restavano, e con voce 
ferma e risoluta cosi gli parla : Signore, voi siete perduto. 
Grimoaldo ha fatto pompa^ con yoi d'una falsa generositd, 
e vi sta^ preparando in questo punto la morte. II vostro 
palazzo ^ circondato da' suoi soldati, e si medita certamente 
qualche progetto per voi fatale. Mettetevi quest' abito da 
schiavo' che vi reco, abbandonatevi al mio onore e alia mia 
fede. A tutto ho gik pensato. Pertarito voleva interrogarlo 
. . . Signore, non k questo il tempo d*appagare la rostra 
curiosity ; degnatevi soltanto di pensare alia fuga, e affiret- 
tatevi di partire. Si mette dunque il monarca Tabito a lui 
recato dal fedele Unulfo, il quale, dopo averlo caricato di 
alcune mass^rizie, lo fa^ camminare avanti di se^ sgridandolo 
della sua goffaggine e della sua lentezza ; anzi, per megHo 
celare lo stratagemma, aggiunge di quando in quando de' 
colpi alle parole ingiuriose e viUane. Le guardie ingannate 
7/ laaciano sortire entrambi dal palazzo, e raffettuoso servi- 

" descended. ^ says. ' at t\ie %&me Wm^. ^ \Aa&\wjUGL makiiig a 
nr. * and for you is. • aVavc'ft drew. '' m«3iL»\!Mm. 



AHN'S FRENCH POETRY BOOK. 

strongly bound in oloth, 108 pages. 



OJf FSENCH POETKY, 17 

Qii0 faisiez-vous an temps chaud P 
l3it-elle a cette emprunteuse.— 
Nuit et jour a tout venant 
Je chantais, ne vous d^plaise. — 
Vous chantiez ! j'en suis fort aise. 
£t bien I daiisez maintenant. 

Xa Fontaine. 



LE LOTJP ET LA CICOGNB. 

Les loups mangent gloutonnement. 

TJn loup done, ^tant de frairie, 

Se pressa, dit-on, tellement 

Qu il en pensa perdre la vie. 
Tin 08 lui demeura bien avant au gosier. 
De bonheur pour ce loup, ^ui ne pouvait crier, 

Pres de \k passe une cicogne, 

II lui lait signe ; elle accourt. 
Voilfi Top^ratrice au8sit6t en besogne. 
Elle retira Tos ; puis pour un si bon tour 

Elle demanda son salaire. 

Votre salaire ! dit le loup : 

Vous riez, ma bonne commere ! 

Quoi ! ce n'est pas encore beaucoup 
D'avoir de mon rosier retire votre cou r 

Allez, vous etes une ingrate : 

Ne tombez jamais sous ma patte. 

La Fontaine, 



LE CORBEAU ET LE RENARD. 

MaItbe corbeau, sur un arbre percLd, 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre renard, par I'odeur allecne, 

J^ui tint a peu pr^ ce langage : 

H^ ! bon jour, monsieur du corbeau ! 
Que vous etes joli ! que vous me semblez bean ! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte k votre plumage, 
Yous etes le phenix des n6te8 de Oes bois.-^ 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ; 

Et, pour montrer sa beUe vovt, 
11 ouvre nn large bee, laA&ae \/oi£^t %»»\t<s\.%« 
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50. 

La Russie a ^t^ gouvem^ par cinq femmes de suite : 
Catherine, veuve de Pierre le Grand ; Anne, ni^ce de ce 
monarque ; la duchesse de Brunswick, regente sous le court 
empire de son malheureux fils Iwan ; Elisabeth, fiUe du czar 
Pierre le Grand, et enfin Catherine II., la veritable Mgisla- 
trice de ce vaste empire. Jeanne d'Arc, connue^ sous le 
nom de Pucelle d' Orleans, 6tait nfee* de parents pauvres, a 
Domremy, pr^s de Vaucouleurs. A dix-huit ans, elle se 
crut'' destin^e, par la volont^ divine, k d^livrer la ville d' Or- 
leans assi6g6e par les Anglais, et k faire sacrer le roi k 
Ilheims. Le Nil, ce fleuve si renomm^ chez les anciens, 
portait* partout la f§conditfe, unissait les villes entre elles, et 
la Mer M^diterran^e avec la Mer Rouge, entretenait* le 
commerce au dedans et au dehors du royaume, et le forti- 
fiait® contre Tennemi. Auguste dit k Cinna qui avait con- 
spire' contre lui : Je t*avais donne* la vie, quoique tu fusses 
mon ennemi ; je te la donne encore,^ quoique tu sois men 
assassin. 



ANECDOT,ES. 

1. 



Un Stranger qui ^tait k Lac^d^mone, admirait le respect 
des jeunes gens pour les vieillards. Ce n'est^^ qu*k Sparte, 
dit-il,'' qu'il est agreable de vieillir. 

2. 

Louis XIV., qui avait montr^ beaucoup d'intr^pidit^ au 
si'^g-e de Mods et de Namur, dit au dauphin : Mon fils, la 
/f/ace du roi est Ik oil est le danger. 

_ ' known, s wns hnm. s hftVi^vftd bet&eVi. ^ %\>tCBA. * xjwawn^ 
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I show this letter to my father. Who has covered this 
boiler P Do you wish that I open the window a little P It 
smells disagreeable in this roo!n. Open rather the door, 
1 cannot bear the air from outsid(B. Cover yourself with 
your cloak^ it is very cold. 

53. 

Pouvoir, to be able. 

Pres. Je puis, je peux, / can. 
tu peux, thou canst. 
il peut, he can. 
nous pouvons, we can. 
vous pouvez, you can. 
lis pouvent, they can. 
Imperf. Je pouvals, / could. 
Perfect. Je pus, / could. 

Fut. Je pourrai, I shall be able. 
Subj. pres. Que je puiiise, that J can. 
imp. Que je pusse, that I could. 
Part. past. Pu, been able. 



Jeter, to throw. Quelques, some, a, few. 

Aller, to go. Renvoyer, to send buck 

Pouvez-vous faire cela ? Oui, je le pais ; mais men 
fr^re ne le peut pas. Nous ne le pouvons pas non plus, 
mais nos soeurs le peuvent bien. Si je pouvais ailer 
jusqu'au march^, je pourrais aussi aller plus loin. Je ne 
pus pas sortir hier du logis. Je pourrai peut-^tre sortir 
demain. Si j'avais pu ecrire k Tun, j'aurais pu ecrire 
aussi a Tautre. Croyez-vous que je puisse porter cela ? 
II ne croyait pas que je pusse jeter si loin. Je voudrais 
que nous pussions sortir et que vous pussiez aUer avec 
nous. Votre p^re n*est-il pas encore revenu ? II peut 
revenir encore aujourd'hui. Je ne pouvais r^pondre ^ 
votre lettre, parce que mon p^re n'etait pas encore revenu. 
Pouvez-vous me prater ce livre pour quelques jours ? Je 
ne le puis, il appartient k monsieur MoVV vv. \3^\ ^ ^^^a^. Nr 
renvoyer ce aoir. 
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i\rechaiiics, with Questions for Exami- 
.'. Cf. Parker, A.M. Published at Is. 
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i)s for Examination, by P. G. Parker, 
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and Magnetism ; an Elementary 
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